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ÖZET 

Hâfız-ı Şirâzî [1326/1389] İran edebiyatının en önemli şairlerinden biri olma-

sının yanı sıra Türk edebiyatına da etki etmiş bir şairdir. Tek eseri olan Dîvân’ı İran 

ve Dünya edebiyatında oldukça rağbet görmüştür. Bu rağbet Türk edebiyatında da 

yankı bulmuş, Dîvân’ı Türkçeye tercüme edilmiş ve şerhleri yapılmıştır. Bu şerhler-

den biri de Bosnalı Sûdî’ninkidir. Bu çalışmada Sûdî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” 

isimli eserinin “75a-99b varakları” arasının transkripsiyonlu bir şekilde Latin alfabe-

sine aktarımı yapılmıştır. Çalışma giriş, iki bölüm, sonuç, kaynakça, dizin ve sözlük 

kısımlarından oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde şerhin tanımı yapılmış, Osmanlı dönemindeki şerh geleneği 

hakkında bilgi verilmiş, Hâfız-ı Şirâzî ve Sûdî’nin hayatı, eserleri ve edebi şahsiyeti 

tanıtılmıştır. Birinci bölümde Latin harflerine aktarımı yapılan kısımda geçen gramer 

terimleri, edebi sanatlar, kişi, mekan ve kitap isimleri hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde ise asıl amaç olan “75a-99b varakları arası”  metin transkripsiyonlu 

olarak Latin harflerine aktarılmıştır. 

Çalışma; sonuç, kaynakça, dizin ve sözlük kısımlarıyla tamamlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Hâfız-ı Şirâzi, Sûdî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Şerh.  
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 COMMENT OF SÛDÎ OF HÂFIZ-I ŞİRÂZİ DİVÂNI 

(Between 75a-99b pages) 

Deniz ÖZEN 

Institute Of Social Sciences Erzincan University 

Master’s Thesis, April 2018 

Thesis Advisor: Dr. Öğr. Üyesi Bülent ŞIĞVA 

 

ABSTRACT 

Hâfız-i Şirâzi [1326/1389] is not only one of the most important poets of Ira-

nian literature but also a poet influencing Turkish literature. His only work, the 

Dîvân’ı was highly popular in Iran and world literature. This popularity has also ma-

ke an overwhelming impression in Turkish literature and the Dîvân was translated 

into Turkish and its commentaries were made. One of these commentaries is the 

commentary of the Bosnian Sūdī. In this study “75a-99b pages” of Sûdî's work called 

“Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” have been transcribed into Latin alphabet. This study consists 

of introduction, two parts, result, bibliography, index and dictionary parts. 

In the introduction, firstly the definition of commentary has been made, then 

information about the tradition of the Ottoman period has been given, and finally 

introductory information about Hâfız-ı Şirâzî ve Sûdî’s lifes and their works and 

their personality has been given. In the first part, the information about the gramma-

tical terms, literary arts, person, spaces, and book names which passed in the part 

transcribed into the Latin alphabet has been given. In the second part, the text 

"between pages 75a-99b" has been transcribed to Latin letters with text transcription, 

which is the main purpose of this study. 

This study has been completed with bibliography, index and dictionary parts. 

Key Words: Hâfız-ı Şirâzi, Sûdî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Commentary. 

http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/make%20an%20overwhelming%20impression
http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/make%20an%20overwhelming%20impression


  

 

V 

 

ÖN SÖZ 

Divan edebiyatını anlamak adına yapılan çalışmalarda bu edebiyata kaynaklık 

eden Fars ve Arap edebiyatlarını iyi bilerek bu dönem eserlerini incelemek gerekir. 

Aksi halde ortak bir edebî kültür yaratan, yeni bir dünyaya kapı açan bu dönemin 

anlaşılmasında güçlük çekilir. 

Fars ve Arap edebiyatlarından alınan ölçü, mazmun vb. yenilikler, bu dönemde 

birlikte harmanlanarak yeni bir tarz oluşturulmuştur. Bu yeni tarzla birlikte yeni ko-

nuların, yeni bakış açılarının ortaya çıkması kaçınılmaz olmuştur. Bu zamana kadar 

şiirlerde Allah’a, sevgiliye, aşka olan yaklaşımlar değişerek şiire yeni bir tarzla yak-

laşılmıştır. İşte bu sayede Türk edebiyatı en güzel dönemini yaşamış, zirveye otura-

cak şiirler yazılmış, şerhler yapılmıştır. Diğer edebiyatlarda yazılan eserlerin şerh 

edilmesiyle de bu dönem edebiyatı ve tarzı gelişim ve değişimini sürdürmeye devam 

etmiştir. Bu eserleri şarih denen kişiler şerh ederek günümüze ulaşmasına büyük kat-

kıda bulunmuşlardır. Bu büyük şarihlerden olan Sûdî Bosnevî ve onun gibi birçok 

şarih sayesinde Arap ve Fars edebiyatlarında yazılan muazzam eserler edebiyatımız-

da can bulmuştur. Eğer şarihler tarafından bu şerhler yapılmasaydı belki de çoğu 

insan yazılanları hakkıyla anlamayacak ve bu eserler karanlıkta, toprak altında kal-

mış bir hazine olacaktı. Şarihler bu hazineleri topraktan gün yüzüne çıkaran kişiler 

olmuşlardır. 

Şerh etmek tabiki kolay bir iş olmamış şerh yaparken birçok şeye dikkat edil-

mesi zorunlu hale gelmiştir. Bunlardan en önemlisi ve en çok dikkat edilmesi gere-

ken nokta eseri kendi yüzyılına göre değerlendirmek olacaktır. Zira eserler kendi 

yazıldığı yüzyıla göre değil de, şerh edildiği zamana göre değerlendirilirse şiirde 

hakiki olanı anlamamız zorlaşacak, anlam büyük oranda kaybolmuş olacaktı. İşte bu 

yüzden önemli olan o dönemin kültür ve edebiyat birikimini eserle birlikte yüzyıllara 

bırakabilmektedir. Diğer önemli bir husus ise eserin içeriğinin sistemli bir şekilde ele 

alınmasıdır. 

Türk şairleri üzerinde derin izler bırakan Fars şairlerinin eserleri Türk edebiya-

tında sıkça okunan eserler olmuştur. Hâfız Dîvânı da bu eserlerden biridir. Çok oku-

nan ve şairlerin üzerinde etkisi büyük olan bu eserin şerhi de elbette ki yapılmıştır. 
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Onun divanı birden çok defa şerh edilmiştir. Bu şerhler içerisinde en önemli yere 

sahip olan şerh şüphesiz ki birçok akademsiyenin de ortak düşüncesi olan Sûdî Bos-

nevî’nin şerhidir. Sûdî Bosnevî’nin şerhi sayesinde Hâfız Dîvânı’nın muhtevası, in-

celikleri anlaşılarak aynı zamanda şarihin şerh yaparken kullandığı metod da görül-

müştür. Bu sayede Türk edebiyatında böyle anlamlı bir eser de bu büyük şarihin kat-

kısıyla yerini almıştır.  

Metin incelenirken Farsça beyitler Mehmet KANAR tarafından hazırlanmış 

olan Hâfız Dîvânı1 adlı eserden alınmıştır. Açıklama kısmında ise kelimelerin Os-

manlıca kullanımları esas alınmıştır. 

Gerek beyitlerde gerek de açıklama kısımlarında vezin zoruyla bazı eklemeler 

yapılmıştır. Eklenen harf ve ibareler “[ ]” içerisinde gösterilmiştir. Okunamayan kı-

sımlar orijinal metinden kopyalanarak metne eklenmiştir. 

Öncelikle bu çalışmamda, tezimin planlanmasında, araştırılmasında, yürütül-

mesinde ilgi, destek ve zamanını esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Bü-

lent ŞIĞVA’ya teşekkürü bir borç ve şeref bilirim. 

Aynı zamanda, her daim bizi araştırıp öğrenmeye sevk eden ve bu süreçte de 

kapısı bizlere hep açık olan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Turgut KARABEY’e; 

Yine çalışmamda, kaynak sağlayarak desteğini her daim hissettiren bir diğer 

saygıdeğer hocam, Çemişgezek Halk Kütüphanesi Müdürü Kağan GÖKALP’e; 

Son olarak, benden maddi- manevi desteğini hiçbir zaman esirgemeyen, bu gu-

ruru yaşamama vesile olan aileme teşekkürü borç bilirim. 

    

               Deniz ÖZEN 

               Nisan 2018, Erzincan 
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 Farsça’dan Çeviren Prof. Dr. Mehmet Kanar, Hâfız-ı Şirâzi Hafız Divanı, C.1-2, Ayrıntı Ya-
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GİRİŞ 

Türklerin İslamî medeniyet havzasına dahil olmalarından sonra başarıyla yeri-

ne getirdikleri işlerin başında, bu dini kendilerinden önce kabul etmiş olan Arap ve 

İran gibi iki uygarlığın kültür taşıyıcısı olan dillerine vakıf olup bu dillerde kaleme 

alınan eserleri edebî abideler şeklinde yorumlamaları gelmektedir. 

Arapça ve Farsça yazılmış, anlaşılması güç bazı metinleri şerh etmek, Klasik 

Türk Edebiyatı’nda bir gelenek oluşturacak kadar disipline bağlı ciddi çalışmalardır. 

Yer yer eleştirilen bu geleneğin, esasında Osmanlı şiiri ve tarihini anlamak için belge 

niteliği taşıyan edebî ve tarihî ipuçlarıyla örülmüş olduğu inancındayız. Tarihsel geli-

şim ve değişimler neticesinde evrilen Türk edebiyatının seyrini görmek açısından 

günümüz okuyucusunun bu metinlerden büyük kazançlar sağlayabileceğini düşünü-

yoruz. Tarihsel bir metin çözümleme çalışması ancak böyle bir gelenek içerisinde 

hedefine ulaşır. 

Hâfız gibi bir şairin çözülemeyen ve üzerinde hâlâ polemik yapılan metinleri 

vardır. İşte bu metinler Türkçe dışında bir dilde yazılınca şerh kaçınılmaz olmuştur. 

Yüzyıllarca süren edebî çabalardan sonra Osmanlı edebiyatı dünya edebiyatına bü-

yük şârih ve şairler kazandırmıştır. Örneğin, İran’da ve İran edebiyatına az çok aşina 

olanların zihinlerine bugün bile “Hâfız” deyince, bu büyük şairin en iyi yorumcusu 

olarak kabul edilen Osmanlı şârihi Sûdî-i Bosnevî gelmektedir. Hayatı ve bazı eserle-

ri hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmayan Sûdî’nin şerhteki başarısı, çalışma-

larının ekseninde olan ve yöntem olarak esas aldığı şârihane tecessüstür. Sûdî, ömrü-

nün büyük bir kısmını vâkıf olduğu Arapça ve Farsça eserleri tetkik ile geçirmiştir.
2
 

1. Şerh Nedir? 

Edebi terim olarak “şerh” kelimesinin çeşitli lügatlerde birbirinden farklı ta-

nımlarına rastlamak mümkündür. Şerhin, bir metnin gizli noktalarını keşfetmek ve 

                                                      

 

2
 Mehmet Taha Ayar, “Hafız-ı Şirazi Divanı ve Osmanlı Şerhleri”, http:/journals.miu.ac.ir, s.1. 
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açıklığa kavuşturmak; keşfetmek ve beyan etmek; örtülü bir şeyi açmak, gözler önü-

ne sermek, açığa vurmak; açıklama, tanımlama, açma; edebi metinleri yorumlama, 

yorum; genişleme, yayma, kesme, arz etme, izah, beyan gibi manaları vardır. Terim 

anlamıyla şerh, bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifadelerini, içinde barın-

dırdığı nükteleri açıklama ve yorumlama; bu yolda yazılan kitap şeklinde tanımlan-

mıştır.
3
 

Yabancı bir dille yazılmış herhangi bir metni kendi birikimi ve düşüncesi doğ-

rultusunda yorumlayarak açıklama anlayışı, şerhin genel sınırlarını oluşturur.   

Şerh, Kur’an’ı anlama ve koruma çabasıyla ortaya çıkan, kök olarak “sefa-

re”(görünen ve maddi varlıklar için) ve “fesare”(gizli ve maddi olmayan varlıklar 

için) eylemlerine dayanıp, “açmak” manasındaki “tefsir” ile de anlam akrabalığına 

sahip bir kavramdır. Türk edebiyatında göze çarpan şerh örnekleri “müşkilât” ve 

“şathiyât” adı verilen, görünüşte din dışı ama içerik olarak irfânî anlamlara işaret 

eden metinlerdir. İster bu tür metinlerin ister başka metinlerin şerhleri, şârihin dünya 

görüşüne göre şekil almaktadır. Buna Yunus Emre’nin bir şathiyesi örnek olarak 

verilebilir. Yunus Emre’nin “Çıktım erik dalına anda yedim üzümü” şiiri farklı şârih-

ler tarafından farklı biçimde şerhe tabi tutulmuştur.  Edebî metin şerhi, bir metnin 

daha iyi anlaşılması için, içinde geçen kelimelerin tahlili, edebî sanatların tesbiti, 

mazmunların işaret ettiği yerlerin tarifi ve aynı metnin ilişki içinde olduğu benzer 

metinlerle mukayesesi şeklinde yapılmıştır.
4
 

İslâm’ı kabul etmiş kişilerin KurǾan’ı daha iyi anlama gayretleri tefsîr çalıma-

larını doğurmuştur. Buradan hareketle İslâm dünyasında şerh çalışmalarının temel 

kaynağını “Tefsîr”lerin oluşturduğu söylenebilir. Şerhler; hadis, kelâm, fıkıh, mantık, 

hey’et, sarf, nahiv, belâgat gibi dinî ve ilmî içerikli eserler hakkında kaleme alındığı 

gibi manzum ve mensur edebî eserler için de kaleme alınmışlardır.
5
 

                                                      

 

3
 Ozan Yılmaz, Gülistan Şerhi, Çamlıca Basım Yayın, İstanbul 2012, s. XI-XII. 

4
 Ayar, “Hafız-ı Şirazi Divanı ve Osmanlı Şerhleri”, s.3-4. 

5
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Bu konu hakkında Amil Çelebioğlu’nun düşüncesi ise şu yöndedir: “Eski şerh-

lerde ileri sürülen fikirlerin, yorumların isabeti, metodu haklı veya haksız ne kadar 

münakaşa ve tenkit edilirse edilsin onlar günümüzde kaybolan veya değişen kültür 

dünyamız ve kültür tarihimiz, hattâ tefekkür tarihimiz açısından değerlendirilmemiş 

en zengin ve ansiklopedik kaynaklarımız olmakla ayrı bir ehemmiyeti hâizdir.”
6
 

Eski metinlerde örneklerinin sık görüldüğü derkenarlardan, yani asıl metinle 

birlikte, metnin sayfa kenarlarında yer alan şerhlerden; tek mısranın, beytin, cümle-

nin, bir şiirin mısra ve beyitlerinin metin içindeki şerhlerine; ya da müstakil kitap 

şerhlerine, kadar birçok çeşidinin görüldüğü şerhler, Divan edebiyatında önemli bir 

yer tutar. Hâşiye, hâmiş, telhis, ta’likat gibi çeşitlerinin de bulunduğu şerlerin genel-

de ortak yanları, açıklama gerektiren kelimeyi, mısraı, beyti ibareyi, cümleyi ya da 

metni anlaşılır kılmak amacıyla açıklamayı esas almalarıdır.
7
 

Bu şerhlerin yazılış sebeplerine gelince, bunun için tek bir sebep söylemek ek-

sik olur. Muhtelif sebepleri olabilir. En geçerli sebepleri şöyle sıralayabiliriz: Konu-

nun diğer insanlar tarafından anlaşılmaması, zor anlaşılması yahut yanlış anlaşılması. 

Yine tâliplerin arzuları ve şârihin kendi bildiği ve anladığını diğer insanlarla paylaş-

mak istemesi de şerhlerin yazılma sebepleri arasında sayılabilir.  

Şerh yazılan metinlerin ve yazılan şerhlerin uzunluğu konusunda belirli bir sı-

nır yoktur. Bazen bir beytin veya o beyitteki bir kelimenin sayfalarca şerh edildiği 

olur. Bazan da birkaç cilt uzunluğundaki bir eser şerh edilmeye çalışılır. Bu konu 

şerh edilen metne ve şârihe göre değişebilmektedir.    

Arapça, Farsça ve Türkçe her üç dilin de yoğun olarak kullanıldığı Osmanlı 

ilim ve kültür dünyasında şerhler konusunda da bir ayırım yapılmamıştır. Türk şârih-

                                                      

 

6
 Âmil Çelebioğlu, “Yunus’un Şiirleriyle İlgili Şerhler”, Türk Edebiyatı Dergisi, 1989, S. 193, 

s. 28. 

7
 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s.74. 
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leri Arapça, Farsça veya Türkçe bir esere bu üç dilden istedikleri biriyle şerh yazmış-

lardır.
8
 

2. Osmanlı Şerh Geleneği 

İslâm kültür coğrafyasında “şerh” ve “belâgat” çalışmaları aynı dönemde, 8. 

yüzyılda başlamış, bilhassa Anadolu, Osmanlı sahasında 20. yüzyılın başlarına kadar 

devam etmiştir.
9
 

Türk klasik edebiyatının ürünleri sayılan metin şerhleri, ilk bakışta her ne kadar 

filolojik çalışmalar olarak görülse de dikkatli incelendiklerinde bunların edebî kaygı-

larla ortaya konmuş sanat ürünleri olduğu görülür. Manzum metin şerhleri, Sûdî ve 

Vehbî Efendi şerhlerinde görüldüğü gibi, beytin merkeze alınmasıyla parçadan bütü-

ne doğru bir plan takip edilerek yapılan çalışmalardır. Bu durumda şerhlerin kendisi 

de en az şerhi yapılan metin kadar edebî hususiyetleri haiz bir vesika haline gelebil-

mektedir. Bu tür şerhlerde şârih, kişisel kanaatlerini de esere uygular. Manzum eser-

ler bu açıdan bakıldığında eleştirel metinler olarak da yorumlanabilirler.  

Metin çözümlemelerinin ağırlıkta olduğu bu şerhlerde öncelikle şerhe tabi tutu-

lacak metin başa konur. Daha sonra Sûdî ve Konevî’de olduğu gibi metinde geçen 

sözcüklerin gramatikal tahlilleri yapılır. Bu bölümlerde yer yer anlaşılması güç kav-

ramlar başka şair ya da yazarlardan örneklerle desteklenir. Bu yöntem, Kur’an’ı an-

lama çabası sonucunda ortaya çıkan tefsir usulünün plan olarak takip ettiği yöntem-

dir. Buna göre kelimelerin “delâlet “ettikleri anlam geleneksel yönteme sadık kalına-

rak analiz edilir. Öyle ki beyitte kullanılan lafızlar şârihlere adeta “kılavuzluk” eder. 

Osmanlı kültüründe şerh geleneği o kadar güçlüdür ki bu gelenek içinde manzum 

lügat, muamma ve lügaz türlerine yazılan şerhler de önemli bir yer kaplar. Osmanlı 

şerh tarihinde, edebî niteliğine bakılmaksızın bazı metinler de şerhe tabi tutulmuştur. 

Şerhler bazen de din öğretisini halka yaymak amacı güdülerek yapılmıştır. Sâ’di’nin 

                                                      

 

8
 Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”, Celal Bayar Üniversi-

tesi Sosyal Bilimler Dergisi, S.1, Manisa, 1997, s.286-293. 

9
 Abdülkadir Dağlar, “Klâsik Türk Edebiyatı Şerh Geleneği Ve Hacı İbrâhim Efendi’nin Şerh-i 

Belâgat’ına Dâir”, Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2 Spring 2007, s.161. 
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Bostan ve Gülistan, Mevlânâ’nın Mesnevî-i Manevî şerhleri hep bu amacın ürünleri-

dir. Doğu edebiyatında tasavvuf sistemi, hem ortaya konan metnin oluşumunda hem 

bu metnin şerhinde daima yapıcı ve belirleyici bir rol üstlenmiştir. Dolayısıyla şerh-

ler bir takım tasavvufî mazmunların ışığında kaleme alınmıştır. XVI. yüzyıl, Osman-

lı’nın hem politik hem de edebî alanda verimli bir yüzyılıdır. Sûdî’nin de içinde bu-

lunduğu bu asırda Osmanlı şiiri ve nesri zirveye doğru yükselmektedir. Osmanlı eği-

tim sistemi içinde şerhler başlıca ders kaynaklarıdır denebilir. “Aritmetikte Bahâüd-

din el-Âmilî ’nin Hulâsatü’l-Hisâb’ına yazılmış şerhin, geometride Şemsüddin es-

Semerkandî’nin Eşkâlü’t-Te’sîs’ine Kadızâde er-Rûmî’nin yazdığı şerhin, astrono-

mide el-Çağminî’ nin el-Mulahhas Fi’l Hey’e’sine yine Kadızâde’nin yazdığı şerhin, 

tıpta İbni Sînâ’nın el-Kânûn adlı eserine yazılmış şerhlerin, fizikte Esîrüddîn el-

Ebherî’nin Hidâyetü’l-Hikme’si ile Necmüddîn el- Kâtibî’nin Hikme-tü’l-’Ayn’ına 

yazılmış şerhin ders kitabı olarak okutuldukları bilinmektedir.”
10

 

3. Hâfız-ı Şîrâzî 

Türk edebiyatı kaynaklarında Hâfız-ı Şîrâzî ismiyle tanınan büyük gazel şairi-

nin asıl ismi Hoca Şemseddin Muhammed bin Bahaüddin-i Şîrâzî. H.Ş. 706 

(M.1326/27) yılında Şiraz’da dünyaya gelmiş ve H.Ş 769 (M.1389/90) yılında yine 

Şiraz’da vefat etmiştir.
11

 

Biyografisine dair elde bulunan en eski ve muteber belge, onun şiirlerini ölü-

münden sonra toparlayıp bir divan haline getiren sınıf arkadaşı Muhammed Gü-

lendâm’ın bu divana yazdığı ön sözdür. “Hâfız” lakabı kendisine Kur’an-ı Kerim’i 

ezbere bildiğinden verilmiştir. Kendi dönemindeki felsefe, mantık, dilbilim, kelam 

gibi bilimler hakkında öğrenim gördüğü eserlerinden anlaşılmaktadır. Annesi 

Kâzerûn’lu olan şairin, babasının Salgurlular döneminde Kûhpâye’den Şiraz’a geldi-

ği söylenir. Tezkirelerin verdiği bilgiye göre babası öldüğünde ailesini geçindirmek 

amacıyla bir süre fırında çalışmış ve yine bu döneminde ilme ilgi duymuştur. Şair, 
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Kıvamüddin Ebu’l-Bekâ b. Mahmud-ı İsfahânî-yi Şîrâzî gibi zamanının büyük hoca-

larından ders alarak bu şahsiyetlerden büyük bir saygıyla söz etmektedir. Henüz bir 

öğrenciyken şiire ve ilme düşkün olan Hâfız, Gazan Han zamanında Şiraz’da kısa bir 

süre yönetimde bulunan, “rind” bir hayat tarzı ve dünya görüşüne sahip, aynı zaman-

da eğlenceye düşkünlüğüyle de bilinen Fars valisi Ebu İshak tarafından himaye edil-

miştir. İşte böyle bir ortamda döneminin iktidarıyla yakın ilişkilerde bulunan 

Hâfız’ın ünü, Fars ülkesini aşıp Hindistan’a, Bengal’e ulaşmıştır. Ebu İshak’ın son 

dönemlerinde, hükümeti baskıcı bazı yönetimler ele geçirince Hâfız, Şiraz’ı terk et-

mek zorunda kalmıştır. Hāfız’ın tek eseri, Dîvân’ıdır. 

Fars muhayyilesinin hafızası olarak kabul edilen Hâfız, kaside, rubai ve kıtalar 

yazmış olmasına rağmen ona asıl şöhret kazandıran gazelleridir. Bütün şiirlerinin 

toplandığı Dîvân’ında altmış altı rubai, mesnevî türünde bir sâkînâme ve bir mugan-

ninâme, beş kasîde, bir muhammes, dört mesnevî, otuz dört kıta, beş yüz dokuz gazel 

vardır.
12

 

Hâfız, İran’ın ön safta gelen şairlerindendir. O, görülen ve duyulan alemin üs-

tünde bir alemden sesler getiriyordu. Hâfız, zahiri ilmi ile beraber üstün bir tasavvuf 

felsefesinin derin görüşüne sahipti. Hâfız-ı Şirâzî bilhassa gazel vadisinde en büyük 

başarıya ulaşmıştır. Sanatın sihirli değneğine sahip olan ve her dokunduğu kelimeye 

ayrı bir can veren nadir sanatkarlardandır. Eserlerinde yer yer tasavvufa temas ederse 

de, bütün yazdıklarını tasavvuf sistemi ile izah etmek doğru olmasa gerektir. O me-

caz ile hakikati birbirine o kadar çok yakınlaştırmıştır ki insan birinden diğerine geç-

tiğini hissetmez.
13

 

Hâfız’ın şiirlerinin tasavvufî açıdan değerlendirilmesinde karşıt görüşler vardır. 

Tezkirelerde, herhangi bir şeyhe intisab ettiği söylenmese de tasavvufî çevrelerde 

bulunduğu kayıtlıdır. Kimileri ise onu kayıtsız şartsız mutasavvıf olarak tanımlar: 

“Hâfız mutasavvıf ve hakîki bir dindar idi. Allâh’a, peygambere inanan, dine ve din 

adamlarına karşı saygılı ve ehl-i beyte yüreği yanan Hayyam gibi yobazlara isyan 
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 Ayar, “Hafız-ı Şirazi Divanı ve Osmanlı Şerhleri”, s.2. 
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bayrağını açarak onları mizanla hicv eden bir insandır. Mutasavvıftır.” Karşıt görüş-

lere örnek olarak Gölpınarlı ise, elde bilgi olmamakla beraber Hâfız’ın zamanının 

şeyhlerinden birine intisab etmiş olabileceğini söyledikten sonra Sûdî’den, Hâfız’ın 

Attar’a bağlandığı ve Halvetî olduğu bilgisini verir. Ancak Sûdî’ye katılmaz. 

Hâfız’ın Kalenderî olabileceğini söyler. Ancak Gölpınarlı nihayî görüş olarak 

Hâfız’ın şiirlerinden çeşitli örnekler verdikten sonra, “Artık Hâfız’ı koyu bir sofi, 

hatta bazılarının dediği gibi hakikati mecaz diliyle söyleyen bir zat olarak kabul et-

mek ve hemen her şiirinde görülen şarapla sevgiliyi tevile kalkışmak, ziyadece saf-

dilliktir doğrusu. Hâfız, tasavvuftan da bahsetmemiş değildir. Bazı gazelleri vardır ki 

tamamiyle tasavvufîdir. Fakat tasavvufu, hiçbir vakit mecaz diliyle söylememiş, bu 

husustaki fikirlerini de apaçık ifade etmiştir”
14

 

4. Türk Edebiyatı’nda Hâfız Şerhleri 

Hâfız Dîvânı’na yazılan ilk şerh Mesnevî şârihi Surûrî’nindir (ö.1561). Bunu 

bir başka mesnevî şârihi Şemǿî’nin (ö.1591) şerhi takib eder. Daha sonra Hâfız 

Dîvânı’nın bütün kaynaklarda en mükemmel şerhi olarak vasf edilen Sûdî’nin (ö. 

1600) şerhi gelir.
15

 

Abdülbaki Gölpınarlı bu şerhler için şu yorumları yapmıştır: “Şem’î, Mesnevî 

şerhinde olduğu gibi Hâfız şerhinde de birçok yanlış yapmış, Hâfız’ın birçok maz-

mununu anlayamamış, tasavvufî mânalar bulmak için yorulup durmuştur. Sûdî, şer-

hinde Surûrî ile Şemǿî’nin hatalarını da alaycı bir tarzda ve âdeti veçhiyle biraz da 

mütaarrız bir ifade ile yer yer işaret eder. Sûdî, Hâfız’a ait menkabe kitaplarını gör-

müş, şifahî rivayetleri tespit etmiş, mazmunları tahlil ederken en âdi bir giyime kadar 

o devrin bütün hususiyetlerini araştırmış, gazeller arasına karışan ve Hâfız’a ait ol-

mayan gazelleri büyük bir isabetle bulmuştur. Farsçaya iyiden iyiye vakıf olan Sûdî, 

iyi de tarih bilir. O devirde Şiraz’da saltanat süren ve vezirlik eden padişahlarla ve-
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 İbrahim Kolunsağ, “Derviş Hâfız Abdülkadir Galebe-i Sultân-ı Aşk”, (Danışman: Prof. Dr. 

Ömür Ceylan), İstanbul Kültür Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

2012, s. 10-11. 

15
 Kolunsağ, “Derviş Hâfız Abdülkadir Galebe-i Sultân-ı Aşk”, s.12. 
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zirlerden ve bunlarla çağdaş olanlardan, Hâfız ile muassır bulunan şairlerden, müna-

sebet düştükçe bahseder. Üstadı Molla Halîmî ile Camî’nin kız kardeşi oğlu Molla 

Muhammed Emin ve divan sahibi Mevlânâ Sabûhi-i Bedahşî, Molla Ahmed-i Kaz-

vinî, şeyh, molla ve şair olan Huseya-i Harzemî, Molla Muslihuddin-i Lârî ve Ne-

cef'te mücavir olan Mevlânâ Efdaleddin gibi devrinin büyük âlimleriyle Hâfız’ın 

müşkül beyitlerini müzakere ettiğini bir münasebetle kaydeden Sûdî, Hâfız’ı hakika-

ten pek mükemmel anlamıştır.”
16

 

4.1. Sürûrî Șerhi 

Hâfız Divanı΄na yazılan ilk Türkçe șerhtir. Telif tarihi 966/1559΄dur. Eserin te-

lif sebebi olarak mukaddimede bazı gönül ehli dostların kendisinden Hâfız 

Dîvânı΄nda bulunan tasavvufî sırların açıklanmasını istemeleri üzerine eseri kaleme 

aldığını söyler ve böylece “kâsır ve nâkısların tâm ve kâmil, âmî ve gâfil olanların da 

ehl-i dil” olmalarını hedeflediğini belirtir. 

Eserde; 

572 gazel, 38 kıta, 74 rübai, 6 Mesnevi, 2 kaside, 1 muhammes șerh edilmiștir. 

Sûdî΄nin șarihlerin rübailer arasına koyduğu, fakat gazeller kısmına konulması 

gerektiğini söylediği 10 beyitlik gazel Sürûrî șerhinde rübailer arasında bulunmakta-

dır. Eser basılmamıștır, sadece yazma nüshaları vardır. Yazma nüshalarının sayısı 

73΄tür. Sûdî șerhinin ise 52 adet yazma nüshası bulunmaktadır. 

4.2. Șemǿî Șerhi 

Sürûrî (öl. 969/1561-62) ile aynı asırda yașayan Prizrenli Șemǿî (öl. 

1000/1591) tarafından yazılmıștır. Hâfız Dîvânı΄na Sürûrî șerhinden sonra yazılan 

ikinci şerhtir. 

Büyük çapta Sürûrî΄yi örnek almıștır, yani metne tasavvufi anlamlar yükleme-

ye çalıșmıștır. Eleștiriler kısmında ele aldığımız gibi Sûdî muhtelif yerlerde onun 
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Sürûrî΄nin izinden gittiğini, bu yüzden onun düștüğü hatalara düșerek yanlıșları tek-

rarladığını söyler. Eser basılmamıștır, sadece yazma nüshaları bulunmaktadır. 

4.3. Konevî Șerhi 

Eser mevlevî Muhammed Vehbî Konevî (öl. 1244/1828) tarafından yazılmıștır. 

Hâfız Dîvânı΄na tasavvufî anlam yükleme hususunda en ileri giden birisi olarak ka-

bul edilir. Eser kenarında Sûdî șerhi olmak üzere 1288-1289΄da İstanbul΄da 2 cilt 

olarak basılmıștır. 

4.4. Sûdî Șerhi 

Hafız Divanı΄na Sürûrî ve Șemǿî΄den sonra yazılan üçüncü Türkçe șerhtir.
17

  

5. Sûdî΄nin Hayatı 

Hayatı hakkında kaynaklarda yeterli ve kesin bilgiden mahrum olduğumuz bu 

Osmanlı şârihinin, asıl adı Ahmed’tir. Bosna’nın Foça şehrine yakın Çayniça kasaba-

sına bağlı Sudiçi köyünde doğduğu bilinmektedir. Doğum tarihine ve ailesine ilişkin 

ise herhangi kesin bir kayıt yoktur. Şârihin ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Osmanlı Müellifleri eserinde 1005/1596 yılında İstanbul’da vefat ettiği ve Yusuf 

Paşa camisi avlusuna defnolunduğu kaydedilmiştir.
18

 

Sûdî diye adlandırılması doğduğu köye nisbetledir. İlk eğitimini muhtemelen 

Foça’da aldıktan sonra Saraybosna’ya gitti. Şerh-i Gülistân’ındaki kayıtlardan öğre-

nim hayatının bir kısmının burada geçtiği anlaşılmaktadır. Daha sonra İstanbul’a 

geçerek yükseköğrenimini tamamladı. 

Öğreniminin ardından kısa bir süre Erzurum’a ve oradan Diyarbakır’a gitti. Bu 

sırada yirmibeş yaşlarında olduğu tahmin edilen Sûdî, Diyarbakır’da Molla Musli-

hiddin-i Lari’nin derslerine katıldı. Ardından Dımaşk’a geçerek Halim-i Şirvâni’den 
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 İbrahim Kaya, “Şerh-i Divan-ı Hafız (Sûdî) Kelimeler-Remizler-Kavramlar”, Doktora Tezi, 
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Konevî’nin Yaklaşım Tarzları”, (Danışman: Prof. Dr. Ahmet Atillâ Şentürk), İstanbul Üniver-
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Gülistân’ı okudu. Sabûhi-i Bedahşi ve Hüseyn-i Harizmi’nin derslerine devam etti. 

Bağdat, Kûfe ve Necef’te birkaç yıl kalıp tahsilini sürdürdü. Bu dönemde hac fa-

rizâsını da ifâ edip İstanbul’a döndü.
19

  

Sûdî’nin, Hâfız Dîvânı șerhini yazdığı zamana kadar evlenmediğini kendi ifa-

delerinden anlıyoruz. Șerh-i Dîvân-ı Hâfız΄ı ömrünün sonuna doğru yazdığı dikkate 

alınırsa ömür boyu hiç evlenmediği șeklinde bir yargıya ulașmak mümkündür.
20

 

6. Sûdî’nin Edebi Kişiliği 

Sûdî ağırlıklı olarak șerh ve tercüme vadisinde kalem oynatmıș birisidir. Ken-

disinin bir divanı veya mesnevisi yoktur. Șerhlerinde bazan șerhe tarih düșürmek ve 

bazan de diğer sebeplerle oldukça sınırlı sayıda șiirler kaleme aldığını görmekteyiz. 

Böylesine șiirle, hem de İran edebiyatının en müstesna șahsiyetleri olan Hâfız, Sa΄dî 

gibi büyük sanatkârların șiirleriyle içli dıșlı olmuș birisinin șiir yazmamıș olması 

kayda değer bir husustur. Aslında sadece bunların șiirleriyle meșgul olmuștur demek 

de oldukça yanıltıcı olacaktır. 

Sûdî΄nin esas bașarısı șerh vadisinde, bilhassa Hâfız΄ı șerhetmesinde görülmek-

tedir. Onun șarihçiliği hakkında genelde olumlu ifadeler kullanılır, ama eleștirenler 

de görülmektedir.
21

 

Sûdî özellikle Fars dili ve edebiyatı konusunda dönemin başarılı alimlerinden 

biriydi. Bazı Arapça eserlerin tercüme ve şerhiyle meşgul olması Arapça’ya vakıf 

olduğunu, Türkçe şerh ve tercümeleri yanında Gılman-ı Hâssa’ya hoca tayin edilmesi 

de iyi Türkçe bildiğini göstermektedir.
22

 

 

                                                      

 

19
 Adnan Şimşek, Sūdį’nin Şerh-i Dįvān-ı Hāfız’ının I. Cildinde Klasik Türk Edebiyatı İle İlgili 

Kavramlar, (Danışman: Doç. Dr. Ahmet Kartal), Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale 2004, s.4. 

20
 Kaya, “Şerh-i Divan-ı Hafız (Sûdî) Kelimeler-Remizler-Kavramlar”, s.24. 

21
 Kaya, age, s. 26-27. 

22
 Muhammed Aruçi, “Sûdî Bosnevî”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul 

2009, c. 37, s. 466. 
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7. Sûdî’nin Eserleri 

1) Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

2) Şerh-i Gülistân 

3) Şerh-i Bostân 

4) Şerh-i Kâfiye 

5) Şerh-i Şâfiye 

6) Şerh-i Mesnevî 

7) Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 

8) Şerh-i Dav’ 

9) Hâşiye ‘Alâ-Şerhi Hidayeti’l- Hikme 

10) Risâleleri
23

 

7.1. Şerh-i Divan-ı Hafız 

14. yüzyılda yaşamış İranlı şair Hâfız-ı Şirazî’nin divanına yaptığı şerhtir. Sudî 

bu şerhinde, içerisinde müphem beyitler bulunan Hâfız Dîvânı ile ilgili görüşlerini 

bir araya getirerek söz konusu beyitleri tek tek şerh eder. Bir takım mazmunlar hak-

kında bilgi vererek beyitleri nesre çevirir, metni oluşturan kelimelerin gramer özel-

likleri hakkında görüşlerini beyan eder.
24

 

Sûdî’nin 1595 tarihinde tamamlamış olduğu bu eseri Mevlâna ve Sa`dî’nin 

eserlerinden sonra en çok okunan eserdir. Farsça öğrenmek isteyenlerin ilk başvuru 

kaynaklarından olan eser alanında yazılmış en iyi şerh olarak kabul edilmektedir. 

İran’da dahi hala en iyi Hâfız şerhi olarak nitelenen bu eser Farsça’ya tercüme edil-

miştir. Hâfız gibi “Lisânü’l-Gayb” ve “Tercümânü’l-Esrâr” olarak adlandırılan bir 

şairin çözülemeyen birçok beyti Sûdî’nin isabetli yorumlarıyla aydınlanmıştır. 

                                                      

 

23
 Yılmaz, Gülistan Şerhi, s. L. 

24
 Yılmaz, age, s. LI. 
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Esasında Hâfız Dîvânı’nı, Sûdî’den önce, Şem`î ve Sürûrî gibi şârihler şerh 

etmişlerse de Sûdî bu iki şârihin eserlerindeki naiflikleri görerek kendisi de aynı eseri 

şerhe koyulmuştur.
25

 

7.2. Şerh-i Gülistân 

Sûdî’nin 1595 yılında kaleme aldığı ikinci eserdir. 

7.3. Şerh-i Bostân 

Sûdî’nin 1597 yılında Sa`dî Şîrâzî’nin Bûstan adlı eserine yazdığı şerhtir. Bu 

eser Farsça’ya tercüme edilmiştir. 

7.4. Şerh-i Kâfiye (Tercemetü’l-Kâfiye) 

Sûdî’nin Arapça nahve dair yazdığı ilk büyük eseri, İbnü’l- Hâcib’in Arapça 

küçük bir nahiv kitabı olan el-Kâfiye adlı eserine 1588 yılında yazdığı şerhtir. 

7.5. Şerh-i Şâfiye 

İbn-i Hâcib’in Arap gramerini içeren el-Şâfiye eserine yazılan şerhtir. 

7.6. Şerh-i Mesnevî 

Sûdî’nin, Mevlâna’nın Mesnevî’sine yazdığı bir şerhtir. 

7.7. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî 

Gülşen-i Tevhîd sahibi Şâhidî’nin Lügat-i Şâhidî ismiyle meşhur manzum 

Farsça lügatçesine yapmış olduğu şerhtir.
26

 

7.8. Şerh-i Dav’ 

 Muhammed bin Muhammed Tacüddin el-İsferayini tarafından Mutarrizî’nin 

el-Misbah fiǾn- Nahv isimli gramer kitabına yazılmış bir şerhtir.
27

 

                                                      

 

25
 Ayar, “Hâfız-ı Şîrâzî’nin Bazı Gazellerine Şerh Tekniği Açısından Sûdî Ve Konevî’nin Yak-

laşım Tarzları”, s.12. 

26
 Ayar, age, s.12-13. 

27
 Yılmaz, age, s. LII. 
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I. BÖLÜM 

GENEL DEĞERLENDİRME 

I.1. Gramer Terimleri 

ǾAŧf: Kelime veya cümleleri atıf edatlarıyla birbirine bağlamak. (82b, 98a) 

Ez ān zemān ki zi çengem bereft rūd-i Ǿazįz 

Kenār-ı dāmen-i men hemçu rūd-i Ceyĥūn est 

BaǾż-ı nüsħada, zi çeşmem bereft vāķiǾdür. Çeng pençe ve ķaynaķdur. Rūd 

püser maǾnāsınadur. Ħorāsān dili üzre uşaķ maǾnāsına. Rūd dere olmaķ iǾtibārıyla 

çeşme maǾnāsınadur ve sazaķlı olmaķ iǾtibārıyla çenge münāsibdür. Kenār-ı dāmen 

ekŝer-i nüsħada iżāfetle vāķiǾdür. Ve baǾżısında kenār u dāmen Ǿaŧfladur. (82b) 

Bār-ı dil-i Mecnūn u ħam-ı ŧurre-i Leylį 

Ruħ-sāre-i Maĥmūd u kef-i pāy-ı Ayāz est 

Bār yükden kināyetdür, miĥnet maǾnāsına ve bu iki vāv muķārenetçündür Ǿaŧf 

degildür. (98a) 

ǾAŧf-ı tefsįr (ǾAŧf-ı tefsįrį): Aynı anlamda olan iki kelimenin yan yana kulla-

nılması. (78a, 95b) 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

MābaǾdında berg ü nevāya enderānuñ hemzesi vāvla vāśıl olur. Berg ü nevā 

Ǿaŧf-ı tefsįrįdür. Her yerde ki berg lafžı nevāyla veyā sāzla berg [ü] sāz gibi źikr olsa 

bergden murād, niǾmetdür. Nevā ħod niǾmet maǾnāsınadur. Śıĥāĥ-ı Fürsde berg sāz-ı 

miĥmānį dimiş yaǾnį ķonuķluķ yaraġı vü esbābı. Ħoş, eyi maǾnā-yı iltizamisi 

muĥtemeldür. Nālehā nālenüñ cemǾidür, iñildiler dimekdür. Āħirinde hā-yı resmį 

olan kelime hā ile terkįb olsa yaǾnį edāt-ı cemǾi olan hā ile lālehā ve Ǿacįbehā ve 

jālehā gibi hā-yı resmį kināyetden śāķıŧ olur, ġaflet olunmaya. Zār źelįl maǾnāsına. 

Zār u źelįl dirler Ǿaŧf-ı tefsįr ŧarįķiyle. Gāh olur ki zār u żaǾįf dirler. ŻaǾįfe Ǿaŧf-ı tefsįr 

ŧarįķiyle. Ammā zārį, yā ile olıcak. Zārįdenden müştaķķ olur iñledi maǾnāsına. Pes 
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feryād u fiġān u nāleye Ǿaŧf-ı tefsįrį vāķiǾ olur. Pes zārįyla zārınuñ beyninde farķ 

fāĥiş-i ġarābet bundadur ki Rūmuñ ekŝeri ehl-i Fürsį ikisinüñ arasını farķ eylemedi. 

Ĥattā birisi ki kendiye ĥüsn-i žannı ġālibdür. Ħoş nālehā zār dāştuñ maǾnāsına da ħoş 

zār u nāleler ŧutdı dimiş.  (78a) 

Der zulf-i çun kemendeş iy dil mepįç k’āncā 

Serhā burįde bįnį bį-curm u bį-cināyet 

Der ĥarf-i śıla. Kemend, oķruķdur, Türkįsi müstaǾmel degildür. Fārisįsi müs-

taǾmeldür. Mepįç, nehy-i muħāŧabdur pįçįdenden. Ki taǾlįl. Āncā, anda. YaǾnį ke-

mend gibi zülfde. Burįde bānuñ żammı ve rānuñ kesriyle ism-i mefǾūldür, kesilmiş 

maǾnāsına. Cürm günāh. Cināyet, Ǿaŧf-ı tefsįrdür. (95b) 

Bā-yı śıla: İle bağlacı. (75b, 86b, 90b, 93a, 95a, 96a, 97b) 

Der ħırķa zen āteş ki ħam-ı ebrū-yı sāķį 

Ber mį-şikened gūşe-i miĥrāb-ı imāmet 

Der bā-yı śıla maǾnāsınadur. (95a) 

Zįn āteş-i nühüfte ki der sįne-i menest 

Ħorşįd şuǾle įst ki der  āsumān girift 

Nühüfte gizli. Ki, rābıŧa-ı śıfatdur iki mıśrāǾ ile ħurşįd mübtedā şuǾle įst ħabe-

ridür. [Der], bā-yı śıla maǾnāsınadur. Girift, alışdı dimekdür. (75b) 

Zi dovr-i bāde be cān rāĥatį resān sāķį 

Ki renc-i ħāŧirem ez covr-i dovr-i gerdūn est 

Zi dovr-i bāde taķdįr-i kelām; zi dovr-i meclįs-i bādedür, [bāde] meclis[in]üñ 

devrinden. Be cān bā-yı śıla. (82b) 

Cemǿ-i keŝret: Çokluk çoğulu, üçten başlayarak sınırsız sayılar için kullanılır. 

FuǾl, fuǾul, fuǾal, fiǾal, fuǾāl, feǾalet, faǾlį, fiǾalet, fuǾǾal, fuǾǾāl, fiǾāl, fuǾūl, fiǾlān, 

fuǾlān, fuǾalāǾ, efǾilāǾ kalıpları vardır. (82b) 
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Zi bį-ħodį ŧaleb-i yār mį-koned Ĥāfıž 

Çu muflisį ki ŧaleb-kār-i genc-i Ķārūn est 

Bį-ħod lā yaǾķıl ve yā maśdar. Ŧalebüñ yāre iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür. 

Müflis şol kimse ki aķçe ve altun śāĥibi iken manķır ħarclanmaġa iĥtiyāc ola. Zįrā 

fels fānuñ fethi ve lāmuñ sükūnuyla manķıra dirler. CemǾ-i ķılleti eflus ve cemǾ-i 

keŝreti fülūs gelür. (82b) 

Cemǿ-i ķıllet: Azlık çoğulu. Üç ile on arasındaki sayılara delalet eden kırık 

çokluk kalıpları olup dört kalıbı vardır: EfǾ ul, efǾāl, efǾilet, fiǾlet. (82b)  

Zi bį-ħodį ŧaleb-i yār mį-koned Ĥāfıž 

Çu muflisį ki ŧaleb-kār-i genc-i Ķārūn est 

Bį-ħod lā yaǾķıl ve yā maśdar. Ŧalebüñ yāre iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür. 

Müflis şol kimse ki aķçe ve altun śāĥibi iken manķır ħarclanmaġa iĥtiyāc ola. Zįrā 

fels fānuñ fethi ve lāmuñ sükūnuyla manķıra dirler. CemǾ-i ķılleti eflus ve cemǾ-i 

keŝreti fülūs gelür. (82b) 

Cįm-i ǾAcemiyye: İran alfabesinde “Ç” harfi. (87a) 

Mezen zi çūn u çerā dem ki bende-i muķbil 

Ķabūl kerd be-cān her soħen ki solŧān goft 

BaǾż-ı nüsħada sulŧān yerine cānān vāķiǾdür. Ammā bendeye sulŧān ensebdür. 

Çūn vāv-ı aśliyye ile niçe dimekdür, keyfe maǾnāsına. Çerā cįm-i ǾAcemiyyenüñ 

fetĥi ve kesriyle niçün dimekdür. Aślında çi ile rādan mürekkebdür. Bu iki lafž dille-

rinde yaǾnį istiǾmāllerinde taǾallül ve bahāneden kināyettür. Dem nefes. Çūn ü 

çerādan nefes urma yaǾnį taǾallül ve bahāne eyleme. Muķbil śāĥib-i iķbāl yaǾnį 

saǾādetli dimekdür. Becān bā maǾ maǾnāsına. (87a) 

Edāt-ı cemǾ: Çokluk eki, çokluk edatı. (78a, 85b) 

Şādį-i meclisiyān der ķadem-i maķdem-i tust  

Cāy-i ġam bād her ān dil ki neħˇāhed şādet 
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Şādįde yā maśdar. Meclisiyānda yā nisbet ve elif ve nūn edāt-ı cemǾdür. Ehl-i 

meclis dimekdür. Ķadem luġat-ı ǾArabįde ŧabandur. Maķdem maśdar mįmi, ķudūm 

maǾnāsına, ķademüñ maķdeme iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür. (85b) 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

Nālehā nālenüñ cemǾidür, iñildiler dimekdür. Āħirinde hā-yı resmį olan kelime 

hā ile terkįb olsa yaǾnį edāt-ı cemǾi olan hā ile lālehā ve Ǿacįbehā ve jālehā gibi hā-yı 

resmį kināyetden śāķıŧ olur, ġaflet olunmaya. (78a) 

Edāt-ı fāǿil: Fāil ismi yapan ek. Sonuna geldiği kelimeyi işi yapan hükmüne ge-

tirir, bu kelimeye özne görevi yükler. (82b, 86b) 

Zi bį-ħodį ŧaleb-i yār mį-koned Ĥāfıž 

Çu muflisį ki ŧaleb-kār-i genc-i Ķārūn est 

Bį-ħod lā yaǾķıl ve yā maśdar. Ŧalebüñ yāre iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür. 

Müflis şol kimse ki aķçe ve altun śāĥibi iken manķır ħarclanmaġa iĥtiyāc ola. Zįrā 

fels fānuñ fethi ve lāmuñ sükūnuyla manķıra dirler. CemǾ-i ķılleti eflus ve cemǾ-i 

keŝreti fülūs gelür. Kār edāt-ı fāǾildür. Gāh olur ki elifini ĥaźf idüb ger dirler. Sitem-

ger ve cefā-ger gibi. (82b) 

Fiġān ki ān meh-i nā-mihr-bān-ı düşmen-dust 

Be terk-i śoĥbet-i yārān-ı ħod çi āsān goft 

Nā edāt-ı nefy ü selbdür. Mihr maĥabbet. Bān edāt-ı fāǾildür. Bāġ-bān ve der-

bān gibi bāġcı ve ķapıcı dimekdür. Bunda da maĥabbetci yaǾnį ehl-i maĥabbet di-

mekdür. Pes mihr-bān, vaśf-ı terkįbį di[y]en bilmezmiş.  (86b) 

Edāt-ı ħaber: Yüklem eki, ek fiil, bildirme edatı. Farsça’da bildirme edatı “sįn 

ve tā” harflerinin birleşmesinden oluşan “est” yapısıyla meydana gelir. Çoğulu “end” 

şeklindedir. (84a, 97a) 

Ser-i pe[y]vend-i tu tenhā ne dil-i Ĥāfıž rāst  

Kįst ānkeş ser-i pe[y]vend-i tu der ħāŧır nįst 



  

 

17 

 

Ser sevdā. Peyvend ittiśāl ve vuśūl. [Tenhā] Yalñız. Rā taħśįś ifāde ider ve sįn 

ve tā edāt-ı ħaberdür. Ānkeş, şįn kįst lafžında keye rāciǾdür. (84a) 

Zihį himmet ki Ĥāfıž rāst k’ez dunyį vu ez Ǿuķbį 

Neyāyed hįç der çeşmeş be cuz ħāk-i ser-i kūyet 

Zihį zānuñ fetĥi ve kesriyle kelime-i taĥsįn ve taǾaccübdür. Ki rābıta-ı śıfat. Rā 

edāt-ı taħśįś ve sįn, edāt-ı ħaber, Ĥāfıžuñdur dimek olur. Ki taĥsįn-i himmete Ǿillet-

dür ve zāǿ müfessirde ibtidā min maǾnāsına. (97a) 

Edāt-ı ĥāl: Şimdiki zaman eki, -yor, -iken. Eklendiği fiile geniş zaman, şimdiki 

zaman ve süreklilik anlamı katar. (93a) 

 İy ġāyib ez nažar be Ħodā mį-sipārement 

 Cānem besūħtį vü be dil dūst dāremet 

İy ĥarf-i nidā münādāsı maĥzūf taķdįr-i kelām iy cān nā-ġāyibdür. Be Ħudā bā 

śıla. Mį edāt-ı ĥāl. Sipāremet fiǾl-i mużāriǾ. Mįm-i żamįr merfūǾ-ı muttaśıl fāǾili ve 

tā-yı żamįr, manśūb-ı muttaśıl mefǾūli müǿeddā-yı kelime şimdiki ĥālde ıśmarlarum 

seni dimekdür. (93a) 

Edāt-ı istifhām: Soru edatı. (88a) 

Goftem iy mesned-i Cem, cām-ı cihānbįnet ku 

Goft efsūs ki ān dovlet-i bįdār beħuft 

Ve cām-ı cihān-bįnden murād, gül-i muŧabbaķdur ki ķadeĥe beñzer ve cihān-

bįn vaśf-ı terkįbįdür, cihān görici maǾnāsına ve cāma cihān-bįnüñ vaśfını iŝbāt eyle-

mek mecāzdur cihānı görmege sebeb oldıġıçün. Zįrā ĥaķįķatde cihān gören aña nāžır 

olanlardur. Pes cihān-bįnden murād cihān-nümādur. Niteki ekŝer-i istiǾmālde böyle-

dür. Ku edāt-ı istifhāmdur, ķanı maǾnāsına. (88a) 

Edāt-ı Muķārenet: Birliktelik bildiren edat. (92a) 

İy ġāyib ez nažar ki şudį hem-nişįn-i dil 

Mį-gūyemet duǾā vu ŝenā mį-firistemet 
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İy ĥarf-i nidā münādā maĥźūfdur taķdįr-i kelām iy cānān-ı ġāyib ez nažardur. 

Ki rābıŧ-ı śıfatdur. Şudį māżį-i muħāŧabdur. Hem edāt-ı muķārenet, hem-ĥücre ve 

hem-ħāne ve hem-sefere gibi. 

Edāt-ı nidā: Seslenme edatı. (76b) 

Sāķį biyā ki yār zi ruħ perde bergirift 

Kār-ı çerāġ-ı ħalvetiyān bāz dergirift 

Sāķį münādā edāt-ı nidā maĥźūfdur. Bergirift ķaldurdı dimekdür. Ħalvetiyān 

Ħalvetinüñ cemǾidür. Bāz dergirift gine alışdı yaǾnį ŧutışdı. (76b) 

Edāt-i nisbet: Nisbet eki. (99a) 

Derd-mendį-i men-i sūħte-i zār u nizār  

Zāhiren hācet-i taķrįr u beyān įn heme nįst 

Derd aġrı. Mend edāt-i nisbetdür, derdli dimekdür. Devlet-mend devletli di-

mekdür.  (99a) 

Edāt-ı selb, edāt-ı nefy: Olumsuzluk edatı. Türkçe’de “değil, -ma, -sız, -siz” 

yapılarından oluşan olumsuzluk unsuru. (86b, 95a) 

Ĥāşā ki men ez covr u cefā-yı tu benālem 

Bį-dād-ı laŧįfān heme luŧfest u kerāmet 

Bį edāt-ı selb ve dād Ǿadl pes bį-dād žālim dimekdür. Kerāmet keremdür. (95a) 

Fiġān ki ān meh-i nā-mihr-bān-ı düşmen-dust 

Be terk-i śoĥbet-i yārān-ı ħod çi āsān goft 

Nā edāt-ı nefy ü selbdür. Mihr maĥabbet. Bān edāt-ı fāǾildür. Bāġ-bān ve der-

bān gibi bāġcı ve ķapıcı dimekdür. Bunda da maĥabbetci yaǾnį ehl-i maĥabbet di-

mekdür. Pes mihr-bān, vaśf-ı terkįbį di[y]en bilmezmiş. (86b) 

Edāt-ı taǿlįl: Sebebiyet bildiren edat. Türkçe’de “ için, çünkü” edatı sebebiyet 

bildiren edatlarındandır. (83b) 
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Ez revān-baħşį-yi ǾĮsį nezenem pįş-i tū dem 

Z’ānki der rūĥ-fezāyį çu lebet māhir nįst 

Revān rūĥ-ı insānį. Revān-baħşį vaśf-ı terkįbį, baħşįdenden. Yā maśdar. Neze-

nem pįş-i tū dem senüñ öñüñde nefes urmam. YaǾnį tekellüm eylemem. Z’ān edāt-ı 

taǾlįl. Ki beyān. (83b) 

Edāt-ı teǿkįd: Kuvvetlendirme edatı. Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla kulla-

nılır. (90a) 

Feryād-ı Ĥāfıž įn heme āħir be herze nįst 

Hem ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb hest 

Įn heme bu ķadar ve bu deñli dimekdür. Āħir edāt-ı teǿkįd. Be herze bā zāyid-

dür teǿkįd ifāde ider. Ancaķ herze bį-fāyide zāyid söze dirler. Hem edāt-ı teǿkįd. 

Ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb terkįbleri tavśįfdür ve yā’lar vaĥdet içündür. (90a) 

Edāt-ı teşbįh: Benzetme edatı. Türkçe’deki benzetme edatları “gibi, işte, sanki” 

iken Arapça’daki benzetme edatı kelime başına gelen “kāf(ke)” harfidir. (80a, 87b) 

Yārab megįreş erçi dil-i çun kebūterem  

Efkend u koşt u Ǿizzet-i śayd-ı ĥarem nedāşt 

Megįr nehy-i muħāŧabdur. Şįn-i żamįr, yāre rāciǾdür. Yārab yārı muǿāħeźe ey-

leme dimekdür. Erçi egerçi muħaffefdür. Çün edāt-ı teşbįhdür. Kebūter gügerçin. 

Mim żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. (80a) 

Śubĥ-dem murġ-ı çemen bā gul-i nev-ħāste goft 

Nāz kem kon ki derįn bāġ besį çun tu şikuft 

Nāzı [87b] eksik eyle dimek degildür baǾżıları žann eyledügi gibi. Besį çoķ. 

Çün edāt-ı teşbįh. Şikuft açıldı fiǾl-i māżį-i lāzım. (87b) 

Elif-i memdūde: Uzatılarak okunan elif harfi. (85b) 

Çeşm-i bed dūr kezān tefriķa ħoş bāz āverd 

ŦāliǾ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet  
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Nām-ver adlı yaǾnį meşhūr dimekdür. Nām ile verden mürekkebdür. Nisbet 

maǾnāsını ifāde ider. Behre-ver ve zūr-ver naśįbli
28

 ve zorlu dimekdür ve-ķıs. 

BaǾżılar didiler ki nām-ver, nām āverden muħaffefdür. Taĥfįf-i hemze ile ammā 

bunda bunlara münāķaşa eylemek olur ki elif-i memdūde taĥfįfi ķıyāsį degil. Ol ci-

hetdendür ki imlāya dāħil eylemişler. Nem-gįn ve ġam-gįn aślı nem-āgįn ve ġam-

āgįndür didügine maǾlūm ola Fārisįde āħiri mįm olan kelime[y]i nisbet eylemeli ol-

sañ olur edāt-ı nisbeti bir kāf- ı ǾAcemį-i meksūre ile tavassuŧ idersin ve ġam-gįn 

nem-gįn ve sehm-gįn gibi. (85b) 

Emr-i ġāyib: Fiil-i muzâri sıgasıdır, üçüncü şahsa verilen emir. (84b) 

Sāķiyā āmeden-i Ǿıyd mubārek bādet 

V’ān mevāǾįd ki kerdį merevād ez yādet 

Sāķiyā münādā, elif ħarf-i nidā. Āmeden-i Ǿıyd iżāfeti maśdaruñ fāǾiline iżāfe-

tidür. Bayramuñ gelmekligi dimekdür. Bād emr-i ġāyibdür bevedįdenden bānuñ 

fetĥiyle. Ve tā-yı ħiŧāb maǾnā cihetinden mübāreke muķayyeddür, mübāreket bād 

taķdįrinde. (84b) 

Emr-i muħāŧab: 2. Şahıs emir kipi. (76a, 80b, 82b, 84b, 93a, 94a, 94b) 

Furśat şomor ŧarįķa-i rindį ki įn nişān   

Çun rāh-ı genc ber heme kes āşikāre nįst 

Şomor emr-i muħāŧabdur şomordenden. Ŧarįķa lafžına hā-yı resmį Ǿalāmet-i 

naķldür. ǾUrża ve maǾşūķa gibi. (84b) 

Mey-ħor ki her ki āħir-i kār-i cihān bedįd  

Ez ġam sebük ber āmed u rıtl-ı girān girift 

Mey, muķaddem mefǾūldür ħoruñ ki, emr-i muħāŧabdur. Ki taǾlįl. Āħir-i kār 

işüñ śoñu. (76a) 

                                                      

 

28
 Yazmada “ ”şeklindedir. 
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Ĥāfıž beber tu gūy-i feśāĥat ki muddeǾį  

Hįçeş huner nebūd ħaber nįz hem nedāşt 

Beber emr-i muħāŧabdur. Borįdenden, ilet dimekdür. Bordenden diyen iştiķāķ 

aĥvālini bilmez imiş. (80b) 

FiǾl-i emr-i mütekellim-i maǾ ġayruhū: I. Çokluk şahıs emir eki almış fiil. (97b) 

Rāzį ki ber-i ħalķ negoftįm u negūįm 

Bā dūst beġūįm ki ū maĥrem-i rāz est 

Rāzį yā vaĥdet. Ki rābıŧa-ı śıfatdur. Ber ķat yaǾnį Ǿinde maǾnāsına, mużāfdur 

ħalķa yā-yı bāŧınıyla. Bā, śıla. Beġūįm fiǾl-i mustaķbel veyā fiǾl-i emr-i mütekellim-i 

maǾ ġayruhū. Ki taǾlįl. (97b) 

FiǾl-i lāzım: Geçişsiz fiil. (75b, 99a) 

Ez tehettük mekon endįşe vü çün gül-ħoş bāş 

Zān ki temkįn-i cihān-ı güźerān įn heme nįst 

Tehettük, [99a] maśdardur tefeǾǾul bābından, perdenüñ yırtılmasına dirler, fiǾl-i 

lāzımdur. Ŝānį müteǾaddįsi hetk dirler. Perde yırtdı diyecek yirde tehettük bunda Ǿırż 

perdesi yırtılmasından kināyetdür ki maǾnā-yı lāzımesi rüsvāylıķdur. (99a) 

FiǾl-i māżį-i ġāyib: Geçmiş zaman III. şahıs eki almış fiil. (77b) 

Bār-i ġamį ki ħāŧır-ı mā ħaste kerde būd 

ǾĮsį-demį Ħodā befiristād u bergirift 

Bār yük. Ġamįda yā vaĥdet. Ki rābıŧ-ı śıfat. Ħāŧır-ı mā muķaddem mefǾūlidür 

ħaste kerde būduñ ve bu cümle, śıfatdur ġama. Ħaste kerde būd mecrūĥ eylemişdi. 

Befiristād bā teǿkįd, firistād fiǾl-i māżį-i ġāyib gönderdi dimekdür. (77b) 

FiǾl-i māzį: Bir işin geçmiş zamanda olduğunu bildiren kip. (87b) 

Tā ebed būy-ı maĥabbet be meşāmeş neresed 

Herki ħāk-i der-i mey-ħāne be ruħsāre neruft 
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Tā intihā, ġāyet. Būy-ı maĥabbet iżāfet-i beyāniyyedür. Neruft fiǾl-i māżį sü-

pürmedi dimekdür. (87b) 

FiǾl-i māżį-i lāzım: Geçişsiz mazi fiili. (87b) 

Śubĥ-dem murġ-ı çemen bā gul-i nev-ħāste goft 

Nāz kem kon ki derįn bāġ besį çun tu şikuft 

Śubĥ-dem sabāĥ vaķti. Murġ-i çemen bülbül. Gül-i nev-ħāste tāze açılmış. Nāz 

kem kon nāzı külliyen terk eyle dimekdür. Nāzı [87b] eksik eyle dimek degildür 

baǾżıları žann eyledügi gibi. Besį çoķ. Çün edāt-ı teşbįh. Şikuft açıldı fiǾl-i māżį-i 

lāzım. (87b) 

FiǾl-i māżį-i muħāŧab: Geçmiş zaman II. şahıs eki almış fiil. (93a) 

 İy ġāyib ez nažar be Ħodā mį-sipārement 

 Cānem besūħtį vü be dil dūst dāremet 

İy ĥarf-i nidā münādāsı maĥzūf taķdįr-i kelām iy cān nā-ġāyibdür. Be Ħudā bā 

śıla. Mį edāt-ı ĥāl. Sipāremet fiǾl-i mużāriǾ. Mįm-i żamįr merfūǾ-ı muttaśıl fāǾili ve 

tā-yı żamįr, manśūb-ı muttaśıl mefǾūli müǿeddā-yı kelime şimdiki ĥālde ıśmarlarum 

seni dimekdür. Yā ĥarf-i teǿkįd. Sūħtį fiǾl-i māżį-i muħāŧabdur. Yā żamįr-i muħāŧab 

fāǾili, yaķduñ dimekdür. Vü be dil vāv ĥāl ve bā žarf; yā maǾiyyet. (93a) 

FiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib: Görülen Geçmiş Zaman III. Tekil Şahıs eki almış 

fiil. (77a, 85b) 

Ān işve dād Ǿaşķ ki taķvā zi reh bereft 

Vān luŧf kerd dūst ki düşmen ĥaźer girift  

Ān ism-i işāretdür Ǿişveye. LamiǾį Çelebį, manžūmesinde Ǿişve göñül aldamaķ 

imiş. Dād fiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib Ǿaşķ fāǾili. Ki rābıŧa-ı śıfat. Taķvā mübtedā zi 

reh bereft ħaberi ve bu cümle, śıfatıdur Ǿişvenüñ. Taķvā da taķį de perhįzkāra dirler. 

Zi reh bereft yaǾnį taķvā ķalķdı gitdi. Vān luŧf kerd dūst yaǾnį mübālaġa luŧf eyledi. 

Düşmenden murād, raķįbdür. (77a) 

 



  

 

23 

 

Çeşm-i bed dūr kezān tefriķa ħoş bāz āverd 

ŦāliǾ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet  

Māder ana. Zād fiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib zādenden lāzım ve müteǾaddį ge-

lür. Ŧoġmaķ ve ŧoġurmaķ. İmdi devlet-i māder-zād anasından bile ŧoġduġı devlet 

yaǾnį anası ķarnında muķadder olan devletdür. BaǾżı Fārisį bilmezler nām-zed ile 

nām-zādı farķ eylemeyüb yavuķlıya nām-zād di[r]lerimiş nām-zed maķāmında. (85b) 

FiǾl-i māżį-yi mütekellim-i vaĥde: Görülen Geçmiş Zaman I. Teklik Şahıs eki 

almış fiil. (81a, 93b) 

Hengām-i vedāǾ-ı tu zi bes girye ki kerdem 

Dūr ez ruħ-i tu çeşm-i merā nūr nemāndest 

Hengām vaķt. VedāǾ vāvın fetĥiyle ismdür tevdįǾ maǾnāsına. Selām, teslįm ve 

kelām, teklįm maǾnāsına olduġı gibi. VedāǾuñ tu lafžına iżāfeti maśdaruñ fāǾiline 

veyā mefǾūline iżāfetidür. YaǾnį senüñ bize vedāǾuñ veya bizüm saña vedāǾuñ 

maǾnāsına. YaǾnį zā-yı meksūre ez lafżından muħaffefdür min ve Ǿan maǾnāsına. 

Bes bisyār maǾnāsına bir ismdür. Girye ismdür, aġlama maǾnāsına. Ħande ism oldıġı 

gibi gülme maǾnāsına. Kerdem fiǾl-i māżį-i mütekellim-i vaĥde eyledüm dimekdür. 

Dūr ez ruħ-i tu Ǿibāretinüñ žāhiren iħbāra ve inşāya taĥammüli var yaǾnį duǾā olmaķ 

var. Senüñ ruħuñdan ıraġ ola maǾnāsına. Niteki Türkįde dostlardan ve ĥāżırlardan 

ıraġ olsun dirler maķām-ı duǾāda. Ammā murād inşādur maĥall-i ķarįnesiyle iħbār 

degildür. Teǿemmül tedebbür. Çeşm-i merā iżāfet-i lāmiyyedür. Benüm gözümüñ 

nūrı ķalmamışdur. (81a) 

Ger bāyedem şoden sūy-ı Hārūt-ı Bābilį 

Śad gūne cāduvį bekonem tā biyāremet 

El-Ǿilmu Ǿinde’llāh cādūvįde yā-yı ŝāniyye maśdariyyedür. Bā ĥarf-i istiķbāl. 

Konem fiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde. Tā taǾlįl. Bā ĥarf-i istiķbāl. (93b) 

FiǾl-i māżį-i nefs-i mütekellem-i vaĥde: Görülen Geçmiş Zaman I. Teklik Şahıs 

eki almış fiil. (93a) 
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Miĥrāb-ı ebruvān benumā tā seĥer-gehį 

Dest-i duǾā ber ārem u der gerden āremet 

Miĥrābūn ebruvāna iżāfeti, müşebbehün-bihüñ, müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ebruvān ebrūnuñ cemǾidür ħilāf-ı ķıyās üzerine. Benümā emr-i 

muħāŧabdur. Tā taǾlįl. Seĥer-gehį geh gāhdan muħaffefdür ve yā ĥarf-i vaĥdet. 

DuǾāya dest iŝbātı istiǾāre ŧarįķiyledür. AǾnį iżāfet-i beyāniyyedür. Ber ārem ber 

ĥarf-i istiǾlādur. ǾArabįde Ǿalā gibi. Ārem, fiǾl-i māżį-i nefs-i mütekellim-i vaĥde 

śıġasıdur. Ārįdenden ki muħaffefdür āverįdenden. Der ĥarf-i śıla bā maǾnāsına. (93a) 

FiǾl-i muzāri: Hem hâle hem istikbale delalet eden kip. (76b, 86b, 87b, 93a) 

Ĥāfıž çü āb-ı luŧf zi nažm-ı tu mį-çeked 

Ĥāsid çigūne nukte tevāned ber ān girift 

Āb-ı luŧf iżāfet-i beyāniyyedür. Mį-çeked fiǾl-i mużāriǾ çekįdenden ŧammaķ 

maǾnāsınadur. (76b) 

 Girih be bād mezen gerçi ber murād vezed 

   Ki įn soħen be meŝel bād bā Suleymān goft 

Girih dügümdür. Be bād bā śıla. Mezen nehy-i muħāŧabdur. Vezed fiǾl mużāriǾ 

vezįdenden, yel esmek. Ki taǾlįl. Įn soħen mıśrāǾ-ı evvelüñ mażmūnına işāretdür. Be 

meŝel mużāf-ı maĥźūfdur. Be ŧarįķ-i meŝel taķdįrinde. Bā süleymān bā śıla. Goftuñ 

fāǾili bāddur. (86b) 

FiǾl-i muzāri-i muħāŧab: Hem hâle hem istikbale delalet eden kipin II. şahısla 

kullanılması. (78a, 84a) 

Ĥāfıž tu įn duǾā zi ki āmūħtį ki yār 

   TaǾvįź kerd şiǾr-i tu rā vu be zer girift 

Ĥāfıž münādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Ki ismdür kim maǾnāsına. Āmūħtį fiǾl-i 

mużāriǾ-i muħāŧabdur. Bunda lāzım vakiǾdür. Yā, mıśrāǾ-ı ŝānįye merhūndur. TaǾvįź 

Ǿavźe ĥamāǿil maǾnāsında istiǾmāl iderler. Be zer girift altunıyla ķapladı dimekdür. 

(78a) 
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Her geh ki dil be Ǿaşķ dehį ħoş demį buved 

Der kār-i ħayr ĥācet-i hįç istiħāre nįst 

Geh gāhdan muħaffefdür, vaķt maǾnāsınadur. Ki rābıŧa-ı śıfat. Dehį fiǾl- 

mużāriǾ-i muħāŧabdur, dehįdenden virmek maǾnāsına. Dehįde yā vaĥdet veyā tenkįr 

veyā maśdarį ŧutanlar maǾnāyı bilmezmiş. İstiħāre bir şeyüñ ħayriyyetini ŧaleb eyle-

mekdür. (84a) 

FiǾl-i mużāri-iǾ müfred-i ġāyib: Geniş Zaman III. Teklik Şahıs eki almış fiil. 

(93b) 

Ger bāyedem şoden sūy-ı Hārūt-ı Bābilį 

Śad gūne cāduvį bekonem tā biyāremet 

Bāyed, fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i ġāyibdür, bāyedenden, gerek maǾnāsına. Mįm-

i żamįr manśūb-ı muttaśıl mefǾūli maǾnāda ammā şodene nāžırdur, şodenem 

taķdįrinde ve şoden reften maǾnāsına fāǾilidür bāyedüñ. Hārūtuñ Bābile iżāfeti ednā 

mülābese iledür. Anda maĥbūs olduġıçün. Yā ĥarf-i nisbet. Bābil Baġdād ile Ĥille 

arasında bir yerüñ ismidür. (93b) 

FiǾl-i mużāriǿ-i müfred-i müǿenneŝ-i ġāyibe: Geniş Zaman III. Teklik Şahıs 

(müennes) eki almış fiil. (79b) 

Çeşm-i Ĥāfıž zįr-i bām-ı ķaśr-ı ān ĥūrį-sirişt
29

 

Şįve-i cennāt-i tecrį taĥtehā’l-enhār dāşt 

Sirişt ħılķat maǾnāsınadur. Ĥūrį-sirişt ĥūrį yarādılışlı dimekdür. Cennāt cenne-

tüñ cemǾidür, bāġçeler. Tecrį fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i müǿenneŝ-i ġāyibe. Taĥt alt, 

muķābili fevķdur. Hā-yı żamįr cennāte rāciǾdür. El-enhār nehrüñ cemǾidür, ırmaķlar 

tecrįnüñ fāǾilidür. Tecrį fāǾiliyle ve mefǾūlün fįhisiyle maĥallen mecrūr śıfatıdur 

cennātuñ. (79b) 

                                                      

 

29
 Yazmada “ĥūrāsirişt” şeklindedir. 



  

 

26 

 

FiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde: Geniş Zaman I. Teklik Şahıs eki almış fiil. 

(94a) 

Ħˇāhem ki piş mį-remet iy bį-vefā ŧabįb 

Bįmār bāz pors ki der intižāremet
30

 

Ħˇāhem fiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥdedür. Ki beyān. Mį-remet fiǾl-i 

mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde. Mįm-i żamįr merfūǾ-i fāǾili ve tā-yı żamįr, manśūb-ı 

mefǾūlidür. İy, ĥarf-i nidā ve münādā ŧabįb żarūret-i veznçün teǿħįr ķılınmışdur 

taķdįr-i kelām iy ŧabįb-i bį-vefādur. Bįmār, muķaddem mefǾūlidür bāz pors[uñ]. Bāz 

teǿkįd ifāde ider porsįdenden, śor dimekdür. Ancaķ pors pānuñ żammıyla emr-i 

muħāŧabdur. Ki taǾlįl. İntižāremet mįm-i mütekellim mużāfun ileyhdür ve mecmūǾ-ı 

mużāf ve mużāfun ileyhe mużāf olmışdur. Tā, muħāŧabdur. (94a) 

FiǾl-i nefy-i māżį: Geçmiş zamanın olumsuz fiili. (80b) 

Ĥāfıž beber tu gūy-i feśāĥat ki muddeǾį  

Hįçeş huner nebūd ħaber nįz hem nedāşt 

MüddeǾįden murād, ħıśmdur. Hįçeş şįn-ı żamįr, müddeǾįye rāciǾdür. Hüner 

Ǿaybuñ naķįżı ki ǾArabca menķabet dirler. Mįmüñ ve ķāfuñ ve bānuñ fetĥalarıyla. 

Nebūd fiǾl-i nefy-i māżį mā-kāne maǾnāsına aślında būd idi müşterekdür fiǾlle ĥarf 

beyninde ĥarf olıcaķ. Ĥikāyet-i ĥāl-i māżį ifāde ider. ǾArabįde kāne gibi meŝelā kāne 

Zeydun ķāyimen disek Zeyd ķāyim idi dimekdür. Kezālik Zeyd ķāyim būd disek 

ammā fiǾl olıcaķ gene kāne gibidür, oldı maǾnāsına. Bundan nūn-ı nāfiye ile leyse 

maǾnāsınadur. Hunereş nįst maǾnāsına nedāşt ķarįnesiyle. Nįz ve nūz ve henüz 

baǾżıları bunları ĥarf-i Ǿaŧfdan eyledi. İmdi ħaber nįz hem nedāştuñ maǾnāsı ħaberi de 

yoķ dimekdür. (80b) 

Hā-yı resmį: “ه” şeklinde yazılan “he” harfi. Farsça’da sonu bu harfle biten 

isimlere “elif, nun, ye” harfleri dahil olduğunda bu harf kāf-ı Acemį’ye yani “ک ” 

harfine dönüşür. (75b, 78a, 80b, 84b) 
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 Yazmada “ intiŧāremet” şeklindedir. 
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Ħˇāhem şoden be kūy-ı muġān āstįn-feşān 

Zįn fitnehā ki dāmen-i āħir zemān girift 

Şoden reften maǾnāsınadur. Kūy-ı muġān meyħāneler. Āstįn yeñ. Āstįn-feşān 

vaśf-ı terkįbįdür. Fişānįdenden śaçmaķ ve silkmek maǾnāsınadur. Fitnehā fitnenüñ 

cemǾidür. MaǾlūm ola ki her kelimenüñ aħirinde hā-yı resmį ola. Fitne vü jāle vü 

ġonçe vü hˇāce gibi [76a] hā ile cemǾ oldıġı ĥįnde edāt-ı cemǾ ol hānuñ yerine yazar-

lar kendinüñ hāsı yazılmaz. Āħir bunda sükūn-ı rā ile oķunur. Żarūret-i vezniçün 

āħir-dāmen zamāne iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür, iżāfet-i beyāniyyedür. Zįrā dāmen-i 

āħir kendidür. (75b) 

Bį-mihr-i ruħet rūz-i merā nūr nemāndest 

Vez ömri merā cuz şeb-i deycūr nemāndest 

Mihrüñ ruħa
31

 iżāfeti, beyāniyyedür. Ruħuñ
32

 tāya lāmiyye ve rūzuñ merāya 

lāmiyye. Mihr güneş. Nemāndāst aślında nemānde estdür żarūret-i veznçün hā-yı 

resmį ħaźf olmışdur. (80b) 

Ĥarf-i śıla: Eklendiği kelimeye yaklaşma, yönelme ve birliktelik anlamı katan 

“-la, -le, -a,-e” görevindeki ek. (78b, 93a, 95b, 98a) 

Miĥrāb-ı ebruvān benumā tā seĥer-gehį 

Dest-i duǾā ber ārem u der gerden āremet 

Miĥrābūn ebruvāna iżāfeti, müşebbehün-bihüñ, müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ebruvān ebrūnuñ cemǾidür ħilāf-ı ķıyās üzerine. Benümā emr-i 

muħāŧabdur. Tā taǾlįl. Seĥer-gehį geh gāhdan muħaffefdür ve yā ĥarf-i vaĥdet. 

DuǾāya dest iŝbātı istiǾāre ŧarįķiyledür. AǾnį iżāfet-i beyāniyyedür. Ber ārem ber 

ĥarf-i istiǾlādur. ǾArabįde Ǿalā gibi. Ārem, fiǾl-i māżį-i nefs-i mütekellim-i vaĥde 

śıġasıdur. Ārįdenden ki muħaffefdür āverįdenden. Der ĥarf-i śıla bā maǾnāsına. Āre-

                                                      

 

31
 Yazmada “rūĥa” şeklindedir. 

32
 Yazmada “rūħuñ” şeklindedir. 
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met elini ķaldıram. YaǾnį duǾāya el ķaldırub saña duǾā idüb iki ķollarumı boynuña 

ĥamāyil idmege Ǿayn-ı kemāl irüşmeye. (93a) 

Der nemįgįred niyāz u nāz-ı mā bā ĥusn-i dūst 

Ħurrem ān kez nāzenįnān baħt ber-ħor-dār dāşt 

Der nemįgįred teǿŝįr eylemez dimekdür. Niyāz Ǿarż-ı ĥācet ve nāz faħr 

maǾnāsınadur. Bā ĥüsn bā, ĥarf-i śıla. Ħurrem şād. Nāzenįnān cemǾ-i nāzenįndür. Nįn 

ism-i mensūbı nāzdur ħilāf-ı ķıyās üzre. Zįrā nūn-ı evvelüñ nisbeten daħl yoķdur. 

Ammā nūn-ı ŝānį teǿkįd-i nisbet içündür. Ber-ħor-dār iki vaśf-ı terkįbįnden mürek-

kebdür. Birisi ber-ħor biride dār lafžıyla terkįbdür. Ammā istiǾmāl-i ber, vaśf-ı 

terkįbį ĥükmindedür. Ber yemiş; ħordenden yemek; dār dārįdenden ŧutmaķ. Ber-ħor 

ŧutıcı baħtı ola dimekdür. (78b) 

Ĥarf-i aŧf: İki kelime veya cümleyi bir hükümde toplayan, birini ötekine bağla-

yan edat, bağlama edatı. (78a) 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

Bülbülįde yā vaĥdet. Berg kāf-ı ǾAcemį ile yapraķdur yaǾnį nebātāt cinsinüñ
33

 

yapraķı. Gülįdeki yā da vaĥdetdür ve bergüñ güle iżāfeti lāmiyyedür. Ħoş güle śıfat-

dur. Güzel renkli dimekdür. Minķār ķuş burnına dirler. Aślında ism-i āletdür. Naķr-

dan ki maǾnāsı her nesne[y]i bıçaķla veyā bir ġayr āletle oymaķdur. Venderān vāv 

ĥarf-i Ǿaŧf, mutażammındur maǾnā-yı ĥāletį. Ender žarf; ān işāretdür. (78a) 

Ĥarf-i ibtidā: Ön ek. (85a) 

Çeşm-i bed dūr kezān tefriķa ħoş bāz āverd 

ŦāliǾ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet  
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 Yazmada “ĥüsnünüñ” şeklindedir. 
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Çeşm-i bed dūr duǾāyladur duħter reze. Ki taǾlįl. Ze ĥarf-i ibtidā. Ān işāretdür 

tefriķaya. Beyt-i sābıķda bād-ı ħazāna işāret eyledügi gibi ve ikisi de bir maǾnādan 

kināyetdür. (85a)  

Ĥarf-i istiķbāl: Geniş zaman gövdeli fiillerin başına gelerek onlara “-asın, -

esin” şeklinde gelecek zaman anlamı katan “ba” ön eki. (83a, 93a, 93b) 

ǾĀķibet dest bedān serv-i bulendeş beresed 

Her ki rā der ŧalebet himmet-i ū ķāśır nįst 

BaǾż-ı nüsħada serv-i bülendet vāķiǾdür. ǾĀķıbet destüñ aślı Ǿāķıbet desteş idi. 

Żarūret-i veznçün şįn-ı żamįr bülende muķayyed oldı. Bedān aślında be-ān idi. Hem-

ze dāla ķalb olmışdur. Bedįn de aślında be-įn idi. Şįn-ı żamįr mıśrāǾ-i ŝānįde her ki 

rādaki ki lafžına rāciǾdür ıżmār ķable’ź-źikr ŧarįķiyle. Beresed bā ĥarf-i istiķbāl. Re-

sed mużāriǾ resįdenden, fāǾili destdür. Ū żamįr, ki lafžına rāciǾdür. (83a) 

Tā dāmen-i kefen nekeşem zįr-i pāy-i ħāk  

Bāver mekon ki dest zi dāmen bedāremet  

Tā intihā, ġāyet yā tevķįt. Dāmenüñ kefene iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür şįbden. 

Zįrā ħākde pā olmaz, şįb olur. Bāver ism-i cāmiddür. İstiķlālen istiǾmāli yoķdur. Bel-

ki dāşten ve kerden müştaķķātıyıla müstaǾmeldür. Niteki bunda kerden murādifi 

kendinüñ nehy-i muĥāŧabıyıla müstaǾmeldür. Müǿeddā-yı Ǿibāret inanma dimekdür 

ki beyān bedāremet. Bā ĥarf-i istiķbāl. (93a) 

Ĥarf-i istiǾlā: Eklendiği kelimeye “üzerine, üzerinde, üstüne” anlamı katan yer-

yön edatı. (93a) 

Miĥrāb-ı ebruvān benumā tā seĥer-gehį 

Dest-i duǾā ber ārem u der gerden āremet 

Miĥrābūn ebruvāna iżāfeti, müşebbehün-bihüñ, müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ebruvān ebrūnuñ cemǾidür ħilāf-ı ķıyās üzerine. Benümā emr-i 

muħāŧabdur. Tā taǾlįl. Seĥer-gehį geh gāhdan muħaffefdür ve yā ĥarf-i vaĥdet. 

DuǾāya dest iŝbātı istiǾāre ŧarįķiyledür. AǾnį iżāfet-i beyāniyyedür. Ber ārem ber 

ĥarf-i istiǾlādur. ǾArabįde Ǿalā gibi. (93a) 
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Ĥarf-i müctelibe: Farsça kelimelerde iki sesli harf arasına konulan, yazılmasına 

rağmen okunuşta ortadan kalkan, bazen de izafet yapmak için kullanılan “hemze” 

harfi. Kelimede aslį olarak yer almaz. (91b) 

Veh ki durdāne-i çunįn nāzik  

Der şeb-i tār suftenem heves est 

Durdānede yā vaĥdet içindür. Hemze, vaĥdetçün di[y]en iśābet eylememiş. 

Zįrā vaĥdete manśūś olan yādur. Bi’l-ittifāķ hemze ĥarf-i müctelibedür. Yā-yı mā-

ķabline įśālçün. (91b) 

Ĥarf-i nidā: Seslenme edatı. (76b, 78a, 84b, 85b, 87b, 92a, 93a, 94a, 95a, 98a) 

Ħˇāhem ki piş mį-remet iy bį-vefā ŧabįb 

Bįmār bāz pors ki der intižāremet
34

 

Ħˇāhem fiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥdedür. Ki beyān. Mį-remet fiǾl-i 

mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde. Mįm-i żamįr merfūǾ-i fāǾili ve tā-yı żamįr, manśūb-ı 

mefǾūlidür. İy, ĥarf-i nidā ve münādā ŧabįb żarūret-i veznçün teǿħįr ķılınmışdur 

taķdįr-i kelām iy ŧabįb-i bį-vefādur. (94a) 

Ĥāfıž ez dest medih śoĥbet-i įn keştį-i Nūĥ 

Verne ŧūfān-ı ĥavādiŝ bebered bunyādet 

Ĥāfıž, münādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Keştį-i Nūĥdan ġaraż, pereme
35

 şeklinde 

olan [86a] ķadeĥdür ki baǾżı kimseler anı gümüşden ve baǾżılar baķırdan ve baǾżılar 

aġacdan iderler Rūm abdālları gibi. Verne ve egerneden muħaffefdür ve illā 

maǾnāsına. Ŧufān śuyuñ ve yaġmuruñ ġālib olub eşyāyı ķaplamaġa dirler. Ĥavādiŝ 

ĥādiŝenüñ cemǾidür. Ez dest medih elden virme yaǾnį śalıvirme ķadeĥ śoĥbetini. 

Ĥāśılı bünyāddan murād, vücūdıdur. (85b) 
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 Yazmada “ intiŧāremet” şeklindedir. 

35
 Yazmada “pürme” şeklindedir. 
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İy ġāyib ez nažar ki şudį hem-nişįn-i dil 

Mį-gūyemet duǾā vu ŝenā mį-firistemet 

İy ĥarf-i nidā münādā maĥźūfdur taķdįr-i kelām iy cānān-ı ġāyib ez nažardur. 

Ki rābıŧ-ı śıfatdur. Şudį māżį-i muħāŧabdur. Hem edāt-ı muķārenet, hem-ĥücre ve 

hem-ħāne ve hem-sefere gibi. (92a) 

Ĥarf-i nisbet: Eklendiği kelimeye mensūbiyet manası katan nisbet eki. (93b) 

Ger bāyedem şoden sūy-ı Hārūt-ı Bābilį 

Śad gūne cāduvį bekonem tā biyāremet 

Bāyed, fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i ġāyibdür, bāyedenden, gerek maǾnāsına. Mįm-

i żamįr manśūb-ı muttaśıl mefǾūli maǾnāda ammā şodene nāžırdur, şodenem 

taķdįrinde ve şoden reften maǾnāsına fāǾilidür bāyedüñ. Hārūtuñ Bābile iżāfeti ednā 

mülābese iledür. Anda maĥbūs olduġıçün. Yā ĥarf-i nisbet. Bābil Baġdād ile Ĥille 

arasında bir yerüñ ismidür. (93b) 

Harf-i taǿlįl: Sebebiyet bildiren edat. Türkçe’de “ için, çünkü” edatı sebebiyet 

bildiren edatlarındandır. (78b, 92a) 

Ħįz tā ber kilk-i ān naķķāş cān-efşān konįm  

Kįn heme naķş-ı Ǿaceb der gerdiş-i pergār dāşt 

Ħįz ħiŧāb-ı Ǿāmmdur, ķalķ dimekdür. Kilk ǾAcemden iki kāf bile mesmūǾdur. 

ǾArabį ammā edvām kāf-ı evvelį[y]i ǾAcemį oķurlar. Ĥāśılı ikisi de kāfı meksūr 

oķur. Cān-efşān vaśf-ı terkįbįdür. Efşānįdenden silkinmek ve saçmaķ maǾnāsınadur 

ve cāyizdür ki vaśf-ı terkįbį olmayub efşān ism ola. Niŝār yaǾnį śaçıcı maǾnāsına ve 

cān konįm lafžınuñ muķaddem mefǾūli ola. Cānı efşān idelüm dimek ola vech-i ŝānį 

eśaĥĥdur. Zįrā vech-i evvel ħodrā lafžını taķdįr eylemek muĥtācdur. Ħodrā cān-efşān 

konįm dimek olur. Kāf ĥarf-i taǾlįl. [79a] Įn işāretdür heme naķş ibāretine. Gerdiş 

ism-i maśdar. Gerdįdenden, dönüş maǾnāsına. Pergār Türkçe pergel didikleri āletdür. 

(78b) 
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Tā leşker-i ġamet nekoned mulk-i dil ħerāb 

Cān-ı Ǿazįz-i ħod be nevā mį-firistemet 

Tā ĥarf-i taǾlįl. Mülk mįmüñ żammı ve lāmuñ sükūnuyla memleket maǾnāsına-

dur. Be nevā bā maǾiyyet ifāde ider. Nevā berg ü sāz ü azıķ maǾnāsınadur. Aśl-ı 

terkįb be-resem nevādur. (92a) 

Ĥarf-i teǿkįd: Kuvvetlendirme edatı. Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla kulla-

nılır. (93a) 

 İy ġāyib ez nažar be Ħodā mį-sipārement 

 Cānem besūħtį vü be dil dūst dāremet 

İy ĥarf-i nidā münādāsı maĥzūf taķdįr-i kelām iy cān nā-ġāyibdür. Be Ħudā bā 

śıla. Mį edāt-ı ĥāl. Sipāremet fiǾl-i mużāriǾ. Mįm-i żamįr merfūǾ-ı muttaśıl fāǾili ve 

tā-yı żamįr, manśūb-ı muttaśıl mefǾūli müǿeddā-yı kelime şimdiki ĥālde ıśmarlarum 

seni dimekdür. Yā ĥarf-i teǿkįd. Sūħtį fiǾl-i māżį-i muħāŧabdur. Yā żamįr-i muħāŧab 

fāǾili, yaķduñ dimekdür. Vü be dil vāv ĥāl ve bā žarf; yā maǾiyyet. (93a) 

Ĥarf-i vaĥdet: Teklik eki. Eklendiği kelimeye “bir” adetten oluşma yani belirli-

lik manası katar. (93a) 

Miĥrāb-ı ebruvān benumā tā seĥer-gehį 

Dest-i duǾā ber ārem u der gerden āremet 

Miĥrābūn ebruvāna iżāfeti, müşebbehün-bihüñ, müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ebruvān ebrūnuñ cemǾidür ħilāf-ı ķıyās üzerine. Benümā emr-i 

muħāŧabdur. Tā taǾlįl. Seĥer-gehį geh gāhdan muħaffefdür ve yā ĥarf-i vaĥdet. 

DuǾāya dest iŝbātı istiǾāre ŧarįķiyledür. (93a) 

Hemze-i müctelibe: Farsça kelimelerde iki sesli harf arasına konulan, yazılma-

sına rağmen okunuşta ortadan kalkan, bazen de izafet yapmak için kullanılan “hem-

ze” harfi. Kelimede aslį olarak yer almaz. (89b) 

Rūy-i tu kes nedįd u hezāret raķįb hest 

Der ġonçeį henūz u śadet Ǿandelįb hest 
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Ġonçe lafžında maśdariyyet žāhirdür di[y]en kimse mükerrer ħaŧā eylemiş. 

Zįrā bu maǾnā yānuñdur hemzenüñ degil. Niteki sābıķa beyān olunmışdur. Ŝāniyen 

ġonçede maśdariyyet žāhirdür didüginde ħaŧādur ki anda yā ħiŧābçündür. Ve hemze-i 

müctelibe yā-yı mā-ķabline įśālçündür. (89b) 

Hikāyet-i hāl-i māzį: Görülen geçmiş zamanın hikayesi. (75a, 75b, 77b, 78a, 

80b, 81a, 85a)  

Mį-ħˇāst gul ki dem zened ez reng u būy-ı dūst 

Ez ġayret-i śabā nefes ender dehān girift 

Mį-ħˇāst ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür. Demden murād, nefes yaǾnį tekellüm eyleye 

dimekdür. Şįn-ı żamįr güle rāciǾdür. Nefes ender dehān girift sözini aġzında ŧutdı 

yaǾnį söylemedi. (75a) 

Her serv-ķad ki ber meh u ħūr ĥusn mį-furūħt 

Çün tu der āmedį pey-i kār-ı diger girift 

Ħūr vāv-ı resmįyle güneş. Mį-furūħt śatardı ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür. Pey-i kār-ı 

diger girift ġayr işüñ ardın ŧutdı. YaǾnį ĥüsn fürūşluġı terk idüb ġayr kāra mübāşir 

oldı. Zįrā sen gelmekle bıđāǾa ve sermāyesi bį-iǾtibār oldı. Kesāda düşdi. (78a) 

Mį-reft ħayāl-i tu zi çeşm-i men u mį-goft 

Heyhāt ezįn gūşe ki maǾmūr nemāndest 

Mį-reft ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, giderdi dimekdür ve mį-goft da böyledür. MıśrāǾ-ı 

ŝānįnüñ mażmūnı mį-goftuñ maķūl, ķavldur. Heyhāt ǾĀrabįde ismdür. (81a) 

İǿrāb: Arapça’da kelimenin son harfindeki harekenin değişmesi. (75b) 

Zįn āteş-i nühüfte ki der sįne-i menest 

Ħorşįd şuǾle įst ki der  āsumān girift 

Bu gizli āteşden ki benüm sįn[e]mdedür güneş bir şuǾledür ki āsumāna alışdı 

yaǾnį āsumān sįn[e]müñ āteşinden ŧutışdı. Ve ħūrşįd andan bir şuǾledür. Sürūrį bu 

beytüñ iǾrābında dimiş ki mıśrāǾ-ı evvel mübtedā ve mısraǾ-i ŝānį ħaberi intihā bu 
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iǾrābdan ĥažžı yoġimiş. Bu beytde girift Ǿibāretlerini ŧutdı dimekle taǾbįr idenler ŧut-

dılar ķaplar degil imiş. (75b) 

İsm-i Ālet: Arapça’da “mifǾal ve mifǾāl” vezinleriyle yapılan alet ismi. (78a) 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

Bülbülįde yā vaĥdet. Berg kāf-ı ǾAcemį ile yapraķdur yaǾnį nebātāt cinsinüñ
36

 

yapraķı. Gülįdeki yā da vaĥdetdür ve bergüñ güle iżāfeti lāmiyyedür. Ħoş güle śıfat-

dur. Güzel renkli dimekdür. Minķār ķuş burnına dirler. Aślında ism-i āletdür. Naķr-

dan ki maǾnāsı her nesne[y]i bıçaķla veyā bir ġayr āletle oymaķdur. (78a) 

İsm-i cāmid: Hiçbir kelimeden türememiş isim. (93a) 

Tā dāmen-i kefen nekeşem zįr-i pāy-i ħāk  

Bāver mekon ki dest zi dāmen bedāremet  

Tā intihā, ġāyet yā tevķįt. Dāmenüñ kefene iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür şįbden. 

Zįrā ħākde pā olmaz, şįb olur. Bāver ism-i cāmiddür. İstiķlālen istiǾmāli yoķdur. Bel-

ki dāşten ve kerden müştaķķātıyıla müstaǾmeldür. Niteki bunda kerden murādifi 

kendinüñ nehy-i muĥāŧabıyıla müstaǾmeldür. Müǿeddā-yı Ǿibāret inanma dimekdür 

ki beyān bedāremet. Bā ĥarf-i istiķbāl. (93a) 

İsm-i fāǿil: Eylemi gerçekleştiren, özne. (79a,81b, 83b, 92a) 

Ger murįd-i rāh-ı Ǿaşķį fikr-i bed-nāmį mekon 

Şeyħ-i ŚanǾān ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār dāşt 

Ħırķa fuķarā giydügi ferāceye dirler. Rehn ŧutı[y]a dirler. Ħammār mübālaġa 

ile ism-i fāǾildür, ħamr śatıcı maǾnāsına. (79a) 

Beste dām-ı ķafes bād çu morġ-i vaĥşį 

Ŧāyir-i Sidre eger der ŧalebet ŧāyir nįst 
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Dām-ı ķafes iżāfet-i beyāniyyedür. Ķafes lafžı, ǾArab śādla oķur ammā ǾAcem 

sinle oķur. Ŧāyir lafž-ı müşterekdür. Murġ kuşa dirler ve hem uçucı maǾnāsına yaǾnį 

ism-i fāǾildür ŧāre yaŧįruden. Pes bunda evvelkisi murāddur. Murġ-ı sidre dimek olur. 

(83b) 

İsm-i işāret: İşaret zamiri. İşaret görevinde kullanılan kelimelerin ortak adı. 

(77a) 

Ān işve dād Ǿaşķ ki taķvā zi reh bereft 

Vān luŧf kerd dūst ki düşmen ĥaźer girift  

Ān ism-i işāretdür Ǿişveye. LamiǾį Çelebį, manžūmesinde Ǿişve göñül aldamaķ 

imiş. Dād fiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib Ǿaşķ fāǾili. Ki rābıŧa-ı śıfat. Taķvā mübtedā zi 

reh bereft ħaberi ve bu cümle, śıfatıdur Ǿişvenüñ. Taķvā da taķį de perhįzkāra dirler. 

Zi reh bereft yaǾnį taķvā ķalķdı gitdi. Vān luŧf kerd dūst yaǾnį mübālaġa luŧf eyledi. 

Düşmenden murād, raķįbdür. (77a) 

İsm-i maśdar: Fiil ismi. Maśdar eki almadan maśdar görevinde bulunabilirler. 

(79a) 

Ħįz tā ber kilk-i ān naķķāş cān-efşān konįm  

Kįn heme naķş-ı Ǿaceb der gerdiş-i pergār dāşt 

Ħįz ħiŧāb-ı Ǿāmmdur, ķalķ dimekdür. Kilk ǾAcemden iki kāf bile mesmūǾdur. 

ǾArabį ammā edvām kāf-ı evvelį[y]i ǾAcemį oķurlar. Ĥāśılı ikisi de kāfı meksūr 

oķur. Cān-efşān vaśf-ı terkįbįdür. Efşānįdenden silkinmek ve saçmaķ maǾnāsınadur 

ve cāyizdür ki vaśf-ı terkįbį olmayub efşān ism ola. Niŝār yaǾnį śaçıcı maǾnāsına ve 

cān konįm lafžınuñ muķaddem mefǾūli ola. Cānı efşān idelüm dimek ola vech-i ŝānį 

eśaĥĥdur. Zįrā vech-i evvel ħodrā lafžını taķdįr eylemek muĥtācdur. Ħodrā cān-efşān 

konįm dimek olur. Kāf ĥarf-i taǾlįl. [79a] Įn işāretdür heme naķş ibāretine. Gerdiş 

ism-i maśdar. Gerdįdenden, dönüş maǾnāsına. Pergār Türkçe pergel didikleri āletdür. 

(79a) 

İsm-i mefǿūl: FaǾilin yaptığı fiillerden etkilenen unsura verilen isim. (81b, 95b) 
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Der hicr-i tu ger çeşm-i merā āb-ı nemānd 

Gū ħūn-ı ciger rįz ki maǾźūr nemāndest 

MaǾźūr maśdardur, ism-i mefǾūl vezni üzerine. Meysūr, yusr; maǾsūr, Ǿusr 

maǾnāsına oldıġı gibi. (81b) 

Sāķiyā āmeden-i Ǿıyd mubārek bādet 

V’ān mevāǾįd ki kerdį merevād ez yādet 

Sāķiyā münādā, elif ħarf-i nidā. Āmeden-i Ǿıyd iżāfeti maśdaruñ fāǾiline iżāfe-

tidür. Bayramuñ gelmekligi dimekdür. Bād emr-i ġāyibdür bevedįdenden bānuñ 

fetĥiyle. Ve tā-yı ħiŧāb maǾnā cihetinden mübāreke muķayyeddür, mübāreket bād 

taķdįrinde. MevāǾįd cemǾ-i mevǾ[ū]ddur. İsm-i mefǾūl vaǾde olınmuş maǾnāsına. 

Merevād nehy-i ġāyibdür revįdenden. (95b) 

İsm-i Mensūb: “į” nispet ekini alarak alarak mensubiyyet ifade eden isim. (78b) 

Der nemįgįred niyāz u nāz-ı mā bā ĥusn-i dūst 

Ħurrem ān kez nāzenįnān baħt ber-ħor-dār dāşt 

Der nemįgįred teǿŝįr eylemez dimekdür. Niyāz Ǿarż-ı ĥācet ve nāz faħr 

maǾnāsınadur. Bā ĥüsn bā, ĥarf-i śıla. Ħurrem şād. Nāzenįnān cemǾ-i nāzenįndür. Nįn 

ism-i mensūbı nāzdur ħilāf-ı ķıyās üzre. Zįrā nūn-ı evvelüñ nisbeten daħl yoķdur. 

Ammā nūn-ı ŝānį teǿkįd-i nisbet içündür. Ber-ħor-dār iki vaśf-ı terkįbįnden mürek-

kebdür. Birisi ber-ħor biride dār lafžıyla terkįbdür. Ammā istiǾmāl-i ber, vaśf-ı 

terkįbį ĥükmindedür. Ber yemiş; ħordenden yemek; dār dārįdenden ŧutmaķ. Ber-ħor 

ŧutıcı baħtı ola dimekdür. (78b) 

İşāret: Gösterme. (78b,79a, 80a, 84a, 85a) 

Goftemeş der Ǿayn-i vaśl įn nāle vü feryād çįst 

Goft mā rā cilve-i maǾşūķ der įn kār dāşt 

Şįn-ı żamįr bülbüle rāciǾdür. ǾAyn-ı vaśldan murād, maĥż-ı vaśldur. Cilve Ǿarż-

ı cemāldür. Įn işāretdür nāle vü feryād lafžına. (78b) 
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Vaķt-i ān şįrįn ķalender ħoş ki der eŧvār-ı seyr 

Źikr-i tesbįĥ-i melek der ĥalķa-i zunnār dāşt 

Ān işāretdür. Meźkūr şeyħe şįrįn ķalender didügi anuñçündür ki ħırķasını 

şarāba rehn idüb ve Ǿüryān ķaldı. Eŧvār cemǾ-i ŧavr aĥvāl maǾnāsına. Seyrden murād, 

sülūkdur yaǾnį aĥvāl-ı sülūkda. (79a) 

İzāfet-i beyāniyye: Belirtisiz isim tamlaması. (76a,76b, 80b, 82a, 83a, 83b, 86a, 

86b, 87b, 90b, 91b, 93a, 95b, 96a) 

Ĥāfıž çü āb-ı luŧf zi nažm-ı tu mį-çeked 

Ĥāsid çigūne nukte tevāned ber ān girift 

Āb-ı luŧf iżāfet-i beyāniyyedür. Mį-çeked fiǾl-i mużāriǾ çekįdenden ŧammaķ 

maǾnāsınadur. (76b) 

Beste dām-ı ķafes bād çu morġ-i vaĥşį 

Ŧāyir-i Sidre eger der ŧalebet ŧāyir nįst 

Dām-ı ķafes iżāfet-i beyāniyyedür. Ķafes lafžı, ǾArab śādla oķur ammā ǾAcem 

sinle oķur. Ŧāyir lafž-ı müşterekdür. Murġ kuşa dirler ve hem uçucı maǾnāsına yaǾnį 

ism-i fāǾildür ŧāre yaŧįruden. Pes bunda evvelkisi murāddur. Murġ-ı sidre dimek olur. 

(83b) 

İżafet-i lāmiyye: Belirtili isim tamlaması. (78a, 81a, 82a, 89b, 90a, 90b) 

Hengām-i vedāǾ-ı tu zi bes girye ki kerdem 

Dūr ez ruħ-i tu çeşm-i merā nūr nemāndest 

Dūr ez ruħ-i tu Ǿibāretinüñ žāhiren iħbāra ve inşāya taĥammüli var yaǾnį duǾā 

olmaķ var. Senüñ ruħuñdan ıraġ ola maǾnāsına. Niteki Türkįde dostlardan ve ĥāżır-

lardan ıraġ olsun dirler maķām-ı duǾāda. Ammā murād inşādur maĥall-i ķarįnesiyle 

iħbār degildür. Teǿemmül tedebbür. Çeşm-i merā iżāfet-i lāmiyyedür. Benüm gözü-

müñ nūrı ķalmamışdur. (81a) 

   Be dām-ı zulf-i tu dil mubtelā-yı ħˇįşten est 

   Bekuş be ġamze ki u rā sezā-yı ħˇįşten est 
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Mübtelā-yı ħˇįşten est iżāfet-i lāmiyyedür. Kendinüñ mübtelāsıdur. YaǾnį kendi 

kendinüñ mübtelāsıdur ki kendini mübtelā eylemişdür. Sezā-yı ħˇįşten est kendinüñ 

lāyıķ[ı]dur. (90a) 

İżāfetüǾl Ǿāmm ile’l-ħāśś: Cins ismin özel isimle tamlama kurması. (85a) 

Der şigiftem ki der įn muddet-i eyyām-ı firāķ 

Ber giriftį zi ĥarįfān dil u dil mį-dādet 

Der žarf. Şigift kāfuñ kesriyle ve żammeleriyle ve kāf-ı sükūnıyla lafž-ı müşte-

rekdür. TaǾaccüb ve açmaķ ve açılmaķ. YaǾnį lāzım ve müteǾaddį beyninde. Bunda 

taǾaccüb maǾnāsınadur. TaǾaccübde[y]em dimekdür. Müddet zamān, eyyāma iżāfe-

tü’l Ǿāmm ile’l-ħāśś ķabįlindendür. Ve eyyāmuñ firāķa lāmiyyedür. Ber giriftį zi 

ĥarįfān dil ĥarįflerden göñlüñi ķaldırduñ yaǾnį çekdüñ alduñ. (85a) 

Kāf-ı Acemiyye: Farsça “ گ ” harfi. (75b,76a,76b,77b, 78a, 85b) 

Āsūde ber kenār çu pergār mį-şodem 

Devrān çu noķŧa Ǿāķıbetem der miyān girift 

Āsūde diñlenmiş, rāĥat olmış maǾnāsınadur. Pergār bā-yı ǾAcemįnüñ fetĥ ve 

kāf-ı ǾAcemiyyeyle pergel dimek olur. Mį-şodem, ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, olurdum di-

mek olur. ǾĀķıbetüñ mimi, maǾnāda miyāna maśrūfdur. (75b) 

Kāf-ı Sükūn: Harekesiz  “ گ ” harfi. (85a) 

Der şigiftem ki der įn muddet-i eyyām-ı firāķ 

Ber giriftį zi ĥarįfān dil u dil mį-dādet 

Der žarf. Şigift kāfuñ kesriyle ve żammeleriyle ve kāf-ı sükūnıyla lafž-ı müşte-

rekdür. TaǾaccüb ve açmaķ ve açılmaķ. YaǾnį lāzım ve müteǾaddį beyninde. Bunda 

taǾaccüb maǾnāsınadur. TaǾaccübde[y]em dimekdür. Müddet zamān, eyyāma iżāfe-

tü’l Ǿāmm ile’l-ħāśś ķabįlindendür. Ve eyyāmuñ firāķa lāmiyyedür. Ber giriftį zi 

ĥarįfān dil ĥarįflerden göñlüñi ķaldırduñ yaǾnį çekdüñ alduñ. (85a) 

Lafž-ı müşterek: İki ayrı anlam ve yapıyı bünyesinde birleştiren kelime. (83b, 

85a, 88b, 90b, 92b) 
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Beste dām-ı ķafes bād çu morġ-i vaĥşį 

Ŧāyir-i Sidre eger der ŧalebet ŧāyir nįst 

Dām-ı ķafes iżāfet-i beyāniyyedür. Ķafes lafžı, ǾArab śādla oķur ammā ǾAcem 

sinle oķur. Ŧāyir lafž-ı müşterekdür. Murġ kuşa dirler ve hem uçucı maǾnāsına yaǾnį 

ism-i fāǾildür ŧāre yaŧįruden. Pes bunda evvelkisi murāddur. Murġ-ı sidre dimek olur. 

(83b) 

Der şigiftem ki der įn muddet-i eyyām-ı firāķ 

Ber giriftį zi ĥarįfān dil u dil mį-dādet 

Der žarf. Şigift kāfuñ kesriyle ve żammeleriyle ve kāf-ı sükūnıyla lafž-ı müşte-

rekdür. TaǾaccüb ve açmaķ ve açılmaķ. YaǾnį lāzım ve müteǾaddį beyninde. Bunda 

taǾaccüb maǾnāsınadur. TaǾaccübde[y]em dimekdür. Müddet zamān, eyyāma iżāfe-

tü’l Ǿāmm ile’l-ħāśś ķabįlindendür. Ve eyyāmuñ firāķa lāmiyyedür. Ber giriftį zi 

ĥarįfān dil ĥarįflerden göñlüñi ķaldırduñ yaǾnį çekdüñ alduñ. (85a) 

Lāzım: Nesne almayan fiil. (85a, 85b) 

Der şigiftem ki der įn muddet-i eyyām-ı firāķ 

Ber giriftį zi ĥarįfān dil u dil mį-dādet 

Der žarf. Şigift kāfuñ kesriyle ve żammeleriyle ve kāf-ı sükūnıyla lafž-ı müşte-

rekdür. TaǾaccüb ve açmaķ ve açılmaķ. YaǾnį lāzım ve müteǾaddį beyninde. Bunda 

taǾaccüb maǾnāsınadur. TaǾaccübde[y]em dimekdür. Müddet zamān, eyyāma iżāfe-

tü’l Ǿāmm ile’l-ħāśś ķabįlindendür. Ve eyyāmuñ firāķa lāmiyyedür. Ber giriftį zi 

ĥarįfān dil ĥarįflerden göñlüñi ķaldırduñ yaǾnį çekdüñ alduñ. (85a) 

Maĥźūf: Kullanım durumuna göre bir harfin ya da kelimenin düşürülerek orta-

dan kaldırılması.(76b, 85b, 90b, 92a, 93a, 95a, 98a) 

Sāķį biyā ki yār zi ruħ perde bergirift 

Kār-ı çerāġ-ı ħalvetiyān bāz dergirift 

Sāķį münādā edāt-ı nidā maĥźūfdur. Bergirift ķaldurdı dimekdür. Ħalvetiyān 

Ħalvetinüñ cemǾidür. Bāz dergirift gine alışdı yaǾnį ŧutışdı. (76b) 
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Çu rāy-ı Ǿaşķ zedį bā tu goftem iy bülbül 

Mekon ki ān gül-i ħūd-rū berāy-ı ħˇįşten est 

Rāy lafž-ı müşterekdür, fikr maǾnāsına olması meşhūrdur. Hind pādişāhına da 

rāy dirler. Rāyuñ Ǿaşķa iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfet[i]dür. Bā tu bā śıla. Mekon 

nehy-i muħāŧabdur kendiden mefǾūli maĥźūfdur. Mekon rāy-ı Ǿaşķ ve rāy-ı Ǿaşķ me-

kun taķdįrindedür. Ki taǾlįl. Ħūd-rū vaśf-ı terkįbįdür, kendi kendine bitici gül yaǾnį 

kimse terbiyesiyle vücūd bulmış degil. (90b) 

MaǾnā-yı iltizamį: Bir kelimenin ya da kelime grubunun aslį manası dışında, 

cümle içinde olması gereken manası. (78a) 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

Venderān vāv ĥarf-i Ǿaŧf, mutażammındur maǾnā-yı ĥāletį. Ender žarf; ān 

işāretdür. MābaǾdında berg ü nevāya enderānuñ hemzesi vāvla vāśıl olur. Berg ü 

nevā Ǿaŧf-ı tefsįrįdür. Her yerde ki berg lafžı nevāyla veyā sāzla berg [ü] sāz gibi źikr 

olsa bergden murād, niǾmetdür. Nevā ħod niǾmet maǾnāsınadur. Śıĥāĥ-ı Fürsde berg 

sāz-ı miĥmānį dimiş yaǾnį ķonuķluķ yaraġı vü esbābı. Ħoş, eyi maǾnā-yı iltizāmįsi 

muĥtemeldür. (78a) 

Maśdar: İş, oluş, hareket bildiren eylem. Kök anlamına gelir. (75a) 

İfşā-yı rāz-ı ħalvetiyān ħˇāst kerd şemǿ 

Şükr-i Ħodā ki sırr-ı dileş der zebān girift 

İfşā ifǾāl bābından maśdardur, fāş eylemek maǾnāsına. Ħalvetiyān ħalvetįnüñ 

cemǾidür. Ħalvete mensūblar dimekdür.
37

 Ħˇāst kerd māżį māżįye muķārin olsa ikin-

cisinden maǾnā-yı maśdarı murāddur, ħˇāst kerden taķdįrinde. FāǾili şemǾdür. (75a) 

Mefǿūl-i fįh: Zaman, mekan bildiren mefǾūl. (79b) 
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 Metinde iki kez yazılmıştır. 
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Çeşm-i Ĥāfıž zįr-i bām-ı ķaśr-ı ān ĥūrį-sirişt
38

 

Şįve-i cennāt-i tecrį taĥtehā’l-enhār dāşt 

Sirişt ħılķat maǾnāsınadur. Ĥūrį-sirişt ĥūrį yarādılışlı dimekdür. Cennāt cenne-

tüñ cemǾidür, bāġçeler. Tecrį fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i müǿenneŝ-i ġāyibe. Taĥt alt, 

muķābili fevķdur. Hā-yı żamįr cennāte rāciǾdür. El-enhār nehrüñ cemǾidür, ırmaķlar 

tecrįnüñ fāǾilidür. Tecrį fāǾiliyle ve mefǾūlün fįhisiyle maĥallen mecrūr śıfatıdur 

cennātuñ. (79b) 

Mevśūf: Belirtilen, nitelenen(sıfat takımlarında). (83a) 

Eşkem iĥrām-ı ŧavāf-ı ĥaremet mį-bended 

Gerçi ez ħūn-ı dil-i rįş demį ŧāhir nįst 

Ĥaremden murād, cānān ĥaremidür. Dil[üñ] rįşe iżāfeti mevśūfuñ śıfata iżāfe-

tidür. Rįş mecrūĥ yaǾnį yaralı maǾnāsınadur. Dem vaķt maǾnāsına, bir maǾnāsı da 

ķandur ki ħūnla müterādifdür. Pes bunda tenāsüb ŧarįķiyle źikr olmışdur. Ve yā 

vaĥdet. Ŧāhir pāk. BaǾż-ı nüsħada žāhir vāķiǾdür. (83a) 

Muķaddem mefǿūl: Cümle içerisinde fiile bağlı olan ilk mefūl, birinci mefūl. 

(76a, 77a, 77b, 80a) 

Bā įn heme her ānki ne ħˇārį keşįd ezū 

Hercā ki hįç keseş muĥterem nedāşt 

Įn işāretdür luŧf u kerem-i yāre. YaǾnį yār ki bu cümle luŧf u keremiyle. Her  

ānki her ol kimse ki dimekdür. Ne, maǾnāda keşįde muķayyeddür ne-keşįde taķdįrin-

de. Ħˇārį źelįl. Yā maśdar. Hercā reftüñ muķaddem mefǾūlidür. Keseş şįn-i żamįr her 

ānkideki ki lafžına rāciǾdür. Muĥterem ĥürmetli dimekdür. (80a) 

Mey-ħor ki her ki āħir-i kār-i cihān bedįd  

Ez ġam sebük ber āmed u rıtl-ı girān girift 

                                                      

 

38
 Yazmada “ĥūrāsirişt” şeklindedir. 
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Mey, muķaddem mefǾūldür ħoruñ ki, emr-i muħāŧabdur. Ki taǾlįl. Āħir-i kār 

işüñ śoñu. Sebük yeyn[i]dür ammā bunuñ gibi yerlerde fevrį ve tįzį. Rıŧl rānuñ fetĥi 

ve kesriyle ve ŧānuñ sükūnuyla nıśf batman maǾnāsınadur. Ammā böyle yerlerde 

büyük ķadeĥdür. Girān kāf-ı ǾAcemįnüñ kesriyle aġır maǾnāsınadur. Rıŧl, girān ile 

vaśf eyledügi ŧoluluġı iǾtibārdur. YaǾnį yarım batman bāde ile ŧolı aġır ķadeĥi ele 

aldı. (76a) 

Mużāf: İzafetlerde tamlanan unsuru. (75a, 84b, 91a, 94a, 95a, 97b, 98b) 

Negrift der-tu girye-i Ĥāfıž be hįç rūy  

Ĥeyrān-ı ān dilem ki kem ez seng-i ħāre nįst 

Negrift teǿŝįr eylemedi. Der bā-[yı] śıla maǾnāsınadur. Rūy vech ve ŧarįķ 

maǾnāsınadur. Hįç veche ve ŧarįķ üzre dimekdür. Ĥayrān ān lafžına mużāfdur. Lām 

maǾnāsına. Ki taǾlįl. Ħāre ķara ŧaş. (84b) 

Z’ān yār-ı dil-nevāzem şukrist bā şikāyet 

Ger nukte-dān-ı Ǿaşķį ħoş bişnev įn ĥikāyet 

Dil-nevāz vaśf-ı terkįbįdür nevāzįdenden göñül oħşayıcı dimekdür. RiǾāyet-i 

ħāŧırdan taǾbįrdür. Nükte-dān da vaśf-ı terkįbįdür dānįdenden. Nükte söz bilici 

maǾnāsına, mużāf olmışdur aşķįye, ism-i fāǾilüñ mefǾūline iżāfeti gibi. (95a) 

Mużāf-ı maĥźūf: İzafet öğelerinden muzafın(tamlananın) ortadan kaldırılması. 

(86b) 

 Girih be bād mezen gerçi ber murād vezed 

   Ki įn soħen be meŝel bād bā Suleymān goft 

Girih dügümdür. Be bād bā śıla. Mezen nehy-i muħāŧabdur. Vezed fiǾl mużāriǾ 

vezįdenden, yel esmek. Ki taǾlįl. Įn soħen mıśrāǾ-ı evvelüñ mażmūnına işāretdür. Be 

meŝel mużāf-ı maĥźūfdur. Be ŧarįķ-i meŝel taķdįrinde. Bā süleymān bā śıla. Goftuñ 

fāǾili bāddur. (86b) 

Münādā: Ünlem cümlesinde “kendisine seslenilen”. (76b, 78a, 84b, 93a, 94a, 

95a, 98a) 
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Sāķį biyā ki yār zi ruħ perde bergirift 

Kār-ı çerāġ-ı ħalvetiyān bāz dergirift 

Sāķį münādā edāt-ı nidā maĥźūfdur. Bergirift ķaldurdı dimekdür. Ħalvetiyān 

Ħalvetinüñ cemǾidür. Bāz dergirift gine alışdı yaǾnį ŧutışdı. (76b) 

Sāķiyā āmeden-i Ǿıyd mubārek bādet 

V’ān mevāǾįd ki kerdį merevād ez yādet 

Sāķiyā münādā, elif ħarf-i nidā. Āmeden-i Ǿıyd iżāfeti maśdaruñ fāǾiline iżāfe-

tidür. Bayramuñ gelmekligi dimekdür. Bād emr-i ġāyibdür bevedįdenden bānuñ 

fetĥiyle. Ve tā-yı ħiŧāb maǾnā cihetinden mübāreke muķayyeddür, mübāreket bād 

taķdįrinde. MevāǾįd cemǾ-i mevǾ[ū]ddur. İsm-i mefǾūl vaǾde olınmuş maǾnāsına. 

Merevād nehy-i ġāyibdür revįdenden. (84b) 

Müşebbehün-bihüñ müşebbehe izāfeti: Benzeyenin benzetilenle tamlama kur-

ması. (93a) 

Miĥrāb-ı ebruvān benumā tā seĥer-gehį 

Dest-i duǾā ber ārem u der gerden āremet 

Miĥrābūn ebruvāna iżāfeti, müşebbehün-bihüñ müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ebruvān ebrūnuñ cemǾidür ħilāf-ı ķıyās üzerine. Benümā emr-i 

muħāŧabdur. Tā taǾlįl. Seĥer-gehį geh gāhdan muħaffefdür ve yā ĥarf-i vaĥdet. (93a) 

Müteǿaddį: Geçişli (fiil). (84b, 85a, 85b) 

Beresān bendegį-i duħter-i rez gū be der āy 

Ki dem u himmet-i mā kerd zi ġam āzādet 

Beresān emr-i muħāŧab resānįdenden müteǾaddįdür. Beyt-i sābıķda sāķįye ħiŧāb 

ider. Bendegį yā-[yı] maśdariyye ile ķulluķ. Duħter ķız. Rez degek yaǾnį aśma çubuġı 

rez ķızı şarābdan kināyetdür. Gū [85a] be der āy, yine sāķįye ħiŧābdur, iy sāķį rez 

ķızına ŧaşra gel di. Ki taǾlįl. Dem nefes. Āzādet tāsı maǾnāda ġama muķayyeddür 

ġamet, āzād kerd taķdįrinde. (84b) 
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Ez tehettük mekon endįşe vü çün gül-ħoş bāş 

Zān ki temkįn-i cihān-ı güźerān įn heme nįst 

Tehettük, [99a] maśdardur tefeǾǾul bābından, perdenüñ yırtılmasına dirler, fiǾl-i 

lāzımdur. Ŝānį müteǾaddįsi hetk dirler. Perde yırtdı diyecek yirde tehettük bunda Ǿırż 

perdesi yırtılmasından kināyetdür ki maǾnā-yı lāzımesi rüsvāylıķdur. (99a) 

Nefy-i māżį: Geçmiş zamanın olumsuzu. (88b) 

Eşk-i Ĥāfıž ħıred u śabr be deryā endaħt 

Çi koned sūz-ı ġam-ı Ǿaşķ neyārist nihuft 

Neyārist nefy-i māżįdür, ķādir olmadı maǾnāsına. Nihuft nihuften gizlemek di-

mekdür. (88b) 

Nehy-i muħāŧab: Emir kipinin II. tekil şahıs olumsuzluk hali. (80a, 84a, 86b, 

90b, 93a, 95b) 

 Girih be bād mezen gerçi ber murād vezed 

   Ki įn soħen be meŝel bād bā Suleymān goft 

Girih dügümdür. Be bād bā śıla. Mezen nehy-i muħāŧabdur. Vezed fiǾl mużāriǾ 

vezįdenden, yel esmek. Ki taǾlįl. Įn soħen mıśrāǾ-ı evvelüñ mażmūnına işāretdür. Be 

meŝel mużāf-ı maĥźūfdur. Be ŧarįķ-i meŝel taķdįrinde. Bā süleymān bā śıla. Goftuñ 

fāǾili bāddur. (86b) 

Yārab megįreş erçi dil-i çun kebūterem  

Efkend u koşt u Ǿizzet-i śayd-ı ĥarem nedāşt 

Megįr nehy-i muħāŧabdur. Şįn-i żamįr, yāre rāciǾdür. Yārab yārı muǿāħeźe ey-

leme dimekdür. Erçi egerçi muħaffefdür. Çün edāt-ı teşbįhdür. Kebūter gügerçin. 

Mim żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. Efkend yıķdı ve koşt depeledi. Vāv ĥāliyyedür. 

Ǿİzzetüñ śayda iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür ve śayduñ ĥareme lāmiyyedür. (80a) 

Nūn-ı nāfiye: Fiilin başına gelerek olumsuzluk yapan “n” harfi. (80b, 93b) 
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Ĥāfıž beber tu gūy-i feśāĥat ki muddeǾį  

Hįçeş huner nebūd ħaber nįz hem nedāşt 

Nebūd fiǾl-i nefy-i māżį mā-kāne maǾnāsına aślında būd idi müşterekdür fiǾlle 

ĥarf beyninde ĥarf olıcaķ. Ĥikāyet-i ĥāl-i māżį ifāde ider. ǾArabįde kāne gibi meŝelā 

kāne Zeydun ķāyimen disek Zeyd ķāyim idi dimekdür. Kezālik Zeyd ķāyim būd di-

sek ammā fiǾl olıcaķ gene kāne gibidür, oldı maǾnāsına. Bundan nūn-ı nāfiye ile ley-

se maǾnāsınadur. (80b) 

Rābıt-ı sıfat, Rābıta-ı sıfat: Sıfat bağlacı. (75b, 77a, 77b, 81a, 82a, 84a, 86a, 

92a, 97a, 97b) 

Ān işve dād Ǿaşķ ki taķvā zi reh bereft 

Vān luŧf kerd dūst ki düşmen ĥaźer girift  

Ān ism-i işāretdür Ǿişveye. LamiǾį Çelebį, manžūmesinde Ǿişve göñül aldamaķ 

imiş. Dād fiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib Ǿaşķ fāǾili. Ki rābıŧa-ı śıfat. Taķvā mübtedā zi 

reh bereft ħaberi ve bu cümle, śıfatıdur Ǿişvenüñ. Taķvā da taķį de perhįzkāra dirler. 

Zi reh bereft yaǾnį taķvā ķalķdı gitdi. Vān luŧf kerd dūst yaǾnį mübālaġa luŧf eyledi. 

Düşmenden murād, raķįbdür. (77a) 

Beyād-i laǾl-i tu vu çeşm-i mest-i mey-gūnest 

Zi cām-ı ġam mey-i laǾlį ki mį-ħorem ħūn est 

BaǾż-ı nüsħada tu bį çeşm vāķiǾdür. Cām[uñ] ġama iżāfeti beyāniyyedür. 

LaǾlįde yā vaĥdet veyā tenkįrdür. Ki rābıŧa-ı śıfat. (82a) 

Zihį himmet ki Ĥāfıž rāst k’ez dunyį vu ez Ǿuķbį 

Neyāyed hįç der çeşmeş be cuz ħāk-i ser-i kūyet 

Zihį zānuñ fetĥi ve kesriyle kelime-i taĥsįn ve taǾaccübdür. Ki rābıta-ı śıfat. Rā 

edāt-ı taħśįś ve sįn, edāt-ı ħaber, Ĥāfıžuñdur dimek olur. Ki taĥsįn-i himmete Ǿillet-

dür ve zāǿ müfessirde ibtidā min maǾnāsına. Dünyį ǾArabįde dünyā elif ile yazılur ve 

elif ile oķunur. (97a) 
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Śıfat-ı müşebbehe: İsmin önüne gelerek onu türlü açılardan niteleyen kelime. 

(96b) 

Pes ez çendįn şekįbāį şebį yā Rab tevān dįden 

Ki şemǾ-i dįde efrūzįm der mihrāb-ı ebrūyet 

Şekįbā, śıfat-ı müşebbehedür, śaburluķ maǾnāsına. Yā-yı ŝāniyye maśdardur, 

śaburluķ. (96b) 

Sükūn-ı rā: Cezmli okunan r harfi.(76a) 

Ħˇāhem şoden be kūy-ı muġān āstįn-feşān 

Zįn fitnehā ki dāmen-i āħir zemān girift 

Şoden reften maǾnāsınadur. Kūy-ı muġān meyħāneler. Āstįn yeñ. Āstįn-feşān 

vaśf-ı terkįbįdür. Fişānįdenden śaçmaķ ve silkmek maǾnāsınadur. Fitnehā fitnenüñ 

cemǾidür. MaǾlūm ola ki her kelimenüñ aħirinde hā-yı resmį ola. Fitne vü jāle vü 

ġonçe vü hˇāce gibi [76a] hā ile cemǾ oldıġı ĥįnde edāt-ı cemǾ ol hānuñ yerine yazar-

lar kendinüñ hāsı yazılmaz. Āħir bunda sükūn-ı rā ile oķunur. Żarūret-i vezniçün 

āħir-dāmen zamāne iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür, iżāfet-i beyāniyyedür. Zįrā dāmen-i 

āħir kendidür. (76a) 

Şįn-ı żamįr: Farsça bitişik zamirlerden III. Teklik şahıs zamiri “şįn”. (75a, 78b, 

80a, 80b, 83a, 91a) 

Mį-ħˇāst gul ki dem zened ez reng u būy-ı dūst 

Ez ġayret-i śabā nefes ender dehān girift 

Mį-ħˇāst ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür. Demden murād, nefes yaǾnį tekellüm eyleye 

dimekdür. Şįn-ı żamįr güle rāciǾdür. Nefes ender dehān girift sözini aġzında ŧutdı 

yaǾnį söylemedi. (75a) 

Goftemeş der Ǿayn-i vaśl įn nāle vü feryād çįst 

Goft mā rā cilve-i maǾşūķ der įn kār dāşt 

Şįn-ı żamįr bülbüle rāciǾdür. ǾAyn-ı vaśldan murād, maĥż-ı vaśldur. Cilve Ǿarż-

ı cemāldür. Įn işāretdür nāle vü feryād lafžına. (78b) 
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Tā-yı ħiŧāb: Farsça’da “sen” anlamına gelen ve kelimenin sonuna eklenen “tā” 

harfi. (84b) 

Sāķiyā āmeden-i Ǿıyd mubārek bādet 

V’ān mevāǾįd ki kerdį merevād ez yādet 

Sāķiyā münādā, elif ħarf-i nidā. Āmeden-i Ǿıyd iżāfeti maśdaruñ fāǾiline iżāfe-

tidür. Bayramuñ gelmekligi dimekdür. Bād emr-i ġāyibdür bevedįdenden bānuñ 

fetĥiyle. Ve tā-yı ħiŧāb maǾnā cihetinden mübāreke muķayyeddür, mübāreket bād 

taķdįrinde. MevāǾįd cemǾ-i mevǾ[ū]ddur. İsm-i mefǾūl vaǾde olınmuş maǾnāsına. 

Merevād nehy-i ġāyibdür revįdenden. (84b) 

Tavśįf: Niteleme, vasıflandırma. (90a) 

Feryād-ı Ĥāfıž įn heme āħir be herze nįst 

Hem ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb hest 

Įn heme bu ķadar ve bu deñli dimekdür. Āħir edāt-ı teǿkįd. Be herze bā zāyid-

dür teǿkįd ifāde ider. Ancaķ herze bį-fāyide zāyid söze dirler. Hem edāt-ı teǿkįd. 

Ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb terkįbleri tavśįfdür ve yā’lar vaĥdet içündür. (90a) 

Tenkįr: Bir ismi nekre yapma, yaǿnį harf-i tarifsiz, eliflamsız kullanma. 

(82b,82a, 82b) 

Z’ān yār-ı dil-nevāzem şukrist bā şikāyet 

Ger nukte-dān-ı Ǿaşķį ħoş bişnev įn ĥikāyet 

Şükristdeki yā, tenkįr içündür, vaĥdet degildür. (95b) 

Teǿkįd: İfadenin kastolunan manaya nüfuz edebilme imkanından uzak olması-

dır. (86a, 86b, 90a, 94a) 

Nişān-ı yār-ı seferkerde ez ki porsem bāz 

Ki herçi goft berįd-i śabā perįşān goft 

Seferkerde sefer eylemiş. Ki ismdür. Bāz teǿkįd ifāde ider. Bāz girü maǾnāsını 

virenler istiǾmāli bilmez imiş. Ki taǾlįl. Berįd-i śabā iżāfet-i beyāniyyedür. ǾArabca 

elçiye dirler ammā şuǾarā-yı ǾAcem peyk maǾnāsında istiǾmāl ider. (86a) 
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Feryād-ı Ĥāfıž įn heme āħir be herze nįst 

Hem ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb hest 

Įn heme bu ķadar ve bu deñli dimekdür. Āħir edāt-ı teǿkįd. Be herze bā zāyid-

dür teǿkįd ifāde ider. Ancaķ herze bį-fāyide zāyid söze dirler. Hem edāt-ı teǿkįd. 

Ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb terkįbleri tavśįfdür ve yā’lar vaĥdet içündür. (90a) 

Vasf-ı terkįbį: Başlangıçta belirtili isim tamlamasıyken, izafetin kaldırılması 

suretiyle genel anlamlı bir sıfat tamlaması haline gelen terkip. (75b, 76a,77a, 78b, 

80b, 82b, 83b,86b, 88a, 89a, 90b, 91a, 94a, 95a, 95b) 

Ħˇāhem şoden be kūy-ı muġān āstįn-feşān 

Zįn fitnehā ki dāmen-i āħir zemān girift 

Şoden reften maǾnāsınadur. Kūy-ı muġān meyħāneler. Āstįn yeñ. Āstįn-feşān 

vaśf-ı terkįbįdür. Fişānįdenden śaçmaķ ve silkmek maǾnāsınadur. Fitnehā fitnenüñ 

cemǾidür. (75b) 

    Zįnĥār ez-įn ibāret-i şįrįn-i dil-firįb  

    Gūyį ki piste-i tu soħen der şeker girift 

Zįnhār u zinhār luġatdür, bunda amān maǾnāsınadur. Dil-firįb vaśf-ı terkįbįdür. 

Firįbįdenden göñül aldaçı dimekdür. Gūyā ki piste-i tu bir nüsħada gūyā bulundı elif 

ile. Sāyirinde heb gūy yā ile bulundı. Yādan elif münāsibdür. Egerçi nādirdür. Piste-

den murād dehānįdür. (77a) 

Besūħt Ĥāfıž u der şarŧ-ı Ǿaşķ u cān-bāzį 

Henūz ber ser-i Ǿahd u vefā-yı ħˇįşten est 

Cān-bāz vaśf-ı terkįbįdür, cān oynadıcı maǾnāsınadur. (91a) 

Vāv-ı Ǿatf: Ulama vavı, bağlaç. (94a) 

Ħūnem berįħt v’ez ġam-ı hecrem ĥalāś dād 

Minnet-peźįr ġamze-i ħancer guźāremet 
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Berįħt ve dād fiǾilleri ġamzeye müteveccihlerdür tenāzuǾ ŧarįķiyle. V’ez ġam 

vāv-ı Ǿatf bunda meftūĥ oķunmaķ gerek vezne ħalel gelmeye. (94a) 

Vāv-ı resmį: Yazılışta gösterilen, ancak okunuşta bir hükmü olmayan “vav” 

harfi. (77b) 

Her serv-ķad ki ber meh u ħūr ĥusn mį-furūħt 

Çün tu der āmedį pey-i kār-ı diger girift 

Ħūr vāv-ı resmįyle güneş. Mį-furūħt śatardı ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür. Pey-i kār-ı 

diger girift ġayr işüñ ardın ŧutdı. YaǾnį ĥüsn fürūşluġı terk idüb ġayr kāra mübāşir 

oldı. Zįrā sen gelmekle bıđāǾa ve sermāyesi bį-iǾtibār oldı. Kesāda düşdi. (77b) 

Yā-yı maśdariyye: Eklendiği kelimeye masdariyyet manası katan masdar eki. 

Bunlardan  “yā” eklendiği kelimeye “ –lık, -lik” manası da verir. (96a) 

İy āfitāb-ı ħūbān mį-cūşed enderūnem 

Yek sāǾatem begoncān der sāye-i ĥimāyet 

BaǾż-ı nüsħada, ħūbān yerine ħūbį düşmiş. Yā-yı maśdariyye ile güzellik di-

mekdür. (96a) 

Yā-yı Nisbį: Eklendiği kelimeye mensubiyet manası katan nispet eki. (79b) 

Çeşm-i Ĥāfıž zįr-i bām-ı ķaśr-ı ān ĥūrį-sirişt
39

 

Şįve-i cennāt-i tecrį taĥtehā’l-enhār dāşt 

Bām ŧam. Ĥūrį bu ism bu śūretde gelmek taśarrufāt-ı ǾAcemdendür. Zįrā ĥūr 

cemǾ-i aĥver ü ĥavrādur. Pes aña yā-yı nisbį ziyāde eylemeli olsalar yā-[yı] vāĥidine 

redd iderler veyā cemǾ-i ķılletle cemǾ iderler. Andan śoñra nisbet iderler. Ammā 

ǾAcem ĥūr lafžı müfred iǾtibār idüb elif ve nūnla cemǾ idüb ĥūrān dirler (79b) 

Żamįr-i ħiŧāb: Hitap görevinde kullanılan şahıs zamiri. (92b) 

 

                                                      

 

39
 Yazmada “ĥūrāsirişt” şeklindedir. 



  

 

50 

 

Tā muŧribān zi şevķ-i menet āgehį dehend 

Ķavl u ġazel be sāz u nevā mį-firistemet 

Tā taǾlįl. Muŧribān muŧribüñ cemǾidür. Bunda sāzendeler ve kūyendeler 

murāddur. Şevķ nefsüñ bir nesneye çekilmesine dirler. YaǾnį ziyāde māyil olmasına. 

Menet tā żamįr-i ħiŧābdur. Āgehį yā maśdar. Dehend mużāriǾ-i cemǾ-i ġāyibdür. Ķavl 

u ġazel her birisi Ǿilm-i enġāmuñ bir nevǾidür. Niteki bu fenne ķarışana maǾlūmdur. 

Be sāz bā maǾ maǾnāsına. Sāz düzen maǾnāsınadur ve muŧlaķ çalġı āletine dirler. 

Nevā naġamātdan bir naġmenüñ ismidür. (92b) 

Żamįr-i mütekellim-i vahde: Farsça’da I. Teklik Şahıs zamiri. (80a) 

Yārab megįreş erçi dil-i çun kebūterem  

Efkend u koşt u Ǿizzet-i śayd-ı ĥarem nedāşt 

Megįr nehy-i muħāŧabdur. Şįn-i żamįr, yāre rāciǾdür. Yārab yārı muǿāħeźe ey-

leme dimekdür. Erçi egerçi muħaffefdür. Çün edāt-ı teşbįhdür. Kebūter gügerçin. 

Mim żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. (80a) 

I.2. Edebi Sanatlar 

Edebi sanatlar, söze açıklık ve incelik, manaya güç ve derinlik veren ve şiirde 

gerekli olan en önemli unsurlardır. Bugüne kadar daha çok söze güzellik katan unsur-

lar olarak sayılmışlardır. Halbuki edebi sanatlar, söze estetik kazandırmak işlevine ek 

olarak aynı zamanda şairin/okurun hayal dünyasını açık ve etkili olarak sergilemeye 

yarayan anlam figürleri manzumesidir. 

Şüphesiz edebi sanatlar, edebi metinlerin çözümlenmesi ve anlamlandırılma-

sında da dikkate alınması gereken önemli unsurlar arasındadır. Öyle ki ister sözlü 

ister yazılı olsun, edebi metinlerin hem oluşum hem de çözüm aşamasında gözardı 

edilemeyecek işlevlere sahiptirler.  

Edebi sanatların bu önemi; öncelikle sözde tasarruf sağlamalarına, sözü güzel-

leştirip ilgi çekici hale getirmelerine; dolayısıyla da muhatabın duygularına hitap 

edilmesine, etkilenmesine ve ikna edilmesine imkan sağlamalarına dayanmaktadır. 

Şimdi de şerhte incelediğimiz kısımlarda geçen edebi sanatlara bir göz atalım: 
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I.2.1. Leff ü neşr 

Anlam birliğine dayalı edebi sanatlardan biri ve tenasüb sanatının özel şekli 

olan leff ü neşrin sözlük karşığı “dürüp toplama ve yayma”dır. Edebi sanat olarak 

tanımı şöyledir: Aralarında anlam birliği olan iki ve daha fazla sözün geometrik bi-

çimde beyitte veya söz içerisinde dağılımına denir. Leff ü neşr kendi arasında 2’ye 

ayrılır: 

Leff ü neşr-i müşevveş: Düzenli leff ü neşrin tam tersidir, dağınık olarak yer 

alır. 

Leff ü neşr-i müretteb: Birinci mısrada söylenenlerin karşılıklarının ikinci 

mısrada aynı sırayla yer aldığı leff ü neşr türüdür. (89a) 

 

   Der çemen bād-ı bahārį zi kenār-ı gül ü [89a] serv 

Be hevā-dārį-i ān Ǿārıż u kāmet ber ħāst 

Çemende bād-ı bahārį gülile servüñ ķatında ol cānānuñ Ǿārıż u ķāmeti maĥab-

betile ķalķdı yaǾnį peydā olub cānān cānibine i[rü]şdi geldi, yel ķalķdı dirler. Ĥāśılı 

Ǿārıż hevāsıyla güli terk eyledi. Ve ķāmeti hevāsıyla servi leff ü neşr-i müretteb 

ŧarįķiyle. (89a) 

I.2.2. Telmih 

Benzetmeye dayalı sanatlardan olan telmih, bir metinde tarihi bir olaya, kah-

ramana, meşhur bir hikayeye, inanca göndermede bulunmak, hatırlatma yapmaktır. 

(79a) 

Ger murįd-i rāh-ı Ǿaşķį fikr-i bed-nāmį mekon 

Şeyħ-i ŚanǾān ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār dāşt  

Eger Ǿaşķuñ yolına ŧālib iseñ bed-nāmlıķ fikrini terk eyle. MıśrāǾ-ı ŝānį ĥükm-i 

taǾlįlde vāķiǾdür. Taķdįr-i kelām zįrā Şeyħ-i ŚanǾān böyle Ǿazįm mürşid iken 

Ķayśariyye şehri kāfir elinde iken bir kāfir ķızına Ǿāşıķ olub ħınzırlarına çobanlıķ 

eyleyüb ķız ile şurb-ı ħamr eyleyüb hįç bed-nāmlıķ fikrini eylemedi. Ĥāśılı ķız 
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şeyħden ħamr ŧaleb eyledi. Şeyħ ise efķar-ı nāsden idi. Ve hįç nesneye mālik degil 

idi. Vardı bir ħammāra ħırķasını bir miķdār şarāba rehn eyledi ve getürdi ķız ile içdi. 

Pes Ħˇāce’nüñ ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār buyurduġı meźkūr Şeyħ-i ŚanǾānuñ 

ķıśśasınuñ telmįĥidür. (79a) 

I.2.3. Teşbih 

Sözün anlamını güçlendirmek, söze açıklık kazandırmak için aralarında ben-

zerlik kurulan iki şeyden birini diğerine benzetmeye denir.  (76b, 80b) 

Sāķį biyā ki yār zi ruħ perde bergirift 

Kār-ı çerāġ-ı ħalvetiyān bāz dergirift 

İy sāķį, gel ki yār ruħından perde-i ĥicābı ķaldurdı ve giderdi. Gine ehl-i ħalve-

tüñ çerāġı işi yalıñlandı ve çerāġları rūşen oldı. YaǾnį ehl-i ħalvetüñ çerāķları sö-

yünmüşdi, gine o parladı. Ĥāśılı cānānuñ rūyını çerāġa teşbįh ider. Ve rūyını örtüb 

perde içine çekmesini çerāġuñ söyünmesine ve perde ķaldurub aña yüzini gösterdü-

gini girü çerāġuñ yalıñlanmasına. (76b) 

I.2.4. İktibas 

Bir metinde ayet veya hadislere bütün ya da parça olarak yer vermektir. (79b, 

94b, 97a, 98b,) 

Çeşm-i Ĥāfıž zįr-i bām-ı ķaśr-ı ān ĥūrį-sirişt 

Şįve-i cennāt-i tecrį taĥtehā’l-enhār dāşt 

Cennātün tecrįye’l taĥta’l-enhār → Altlarından ırmaklar akan cennetler. Tev-

be/100.) (79b) 

 El-minnetu li’llāh ki der-i mey-kede bāz est 

 Z’ān rū ki merā ber der-i ū rūy-ı niyāz est 

Minnet maśdardur menne yemunnu yaǾnį naśere bābından bir maśdarįde 

menndür tāsız ĥāśılı maśādır. MaǾlūm ola ki minnet iki ķısmdur. Birisi tevbįħį ve 

birisi tenbįhį. Tevbįħį oldur ki bir kimseye bir iyilik eyleyesin śoñra ol iyiligüñ iyiligi 
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başına ķaķsın yaǾnį ben saña filān iyiligi eyledüm mi diyü. Minnet, meźmūmdur 

Ǿaķlen ve şerǾen zįrā naķl ile menhįdür ķavluhū teǾālā. 

Lā tubŧilū śadaķātikum bi’l-menni ve’l- eźā→ Başa kakmak ve eziyet etmekle 

sadakalarınızı boşa çıkarmayın. (Bakara/264) (97a) 

 El-minnetu li’llāh ki der-i mey-kede bāz est 

 Z’ān rū ki merā ber der-i ū rūy-ı niyāz est 

Tenbįhį oldur ki bir kimse evlādına ve etbāǾına Ǿalā sebįli’l-istiǾŧāf dir ki be-

nüm size riǾāyetüm, sāyirüñ evlādına ve etbāǾına riǾāyeti gibi degildür. Belki vücūh 

ile anlardan ziyādedür. Bu minnet, meźmūm degildür ve āyet-i kerįme ile manśūśdur 

“Ķavluhū teǾālā be li’llāhu yemunnu Ǿaleyküm” Pes minnet bunda tevbįħį olduġı 

taķdįrce maķśūd iǾtirāf olur ki minnet Allāh’a lāyıķdur. YaǾnį bu ķadar niǾam ki bize 

iǾŧā eylemişdür ve dāyim bunda[n] ötüri bize tevbįħ eylese lāyıķdur.  

Be lillāhu yemunnu Ǿaleyküm→ Teslim olmanızı bana yapılmış bir iyilik san-

mayın.
40

 

Rūz-ı evvel ki ser-i zulf-i tu dįdem goftem 

Ki perįşānį-i įn silsile rā āħir nįst 

Rūz-ı evvelden murād, elestu bi-rabbikum günidür.  

Elestu bi-rabbikum→ Ben sizin rabbiniz değil miyim?
41

 (83b) 

Beste dām-ı ķafes bād çu morġ-i vaĥşį 

Ŧāyir-i Sidre eger der ŧalebet ŧāyir nįst 

                                                      

 

40
 “Müslüman olmalarını bir lütüfta bulunmuş gibi sana hatırlatıyorlar. De ki: ‘ Müslüman ol-

manızı bir lütuf gibi bana hatırlatıp durmayın. Tam tersine eğer doğru kimselerseniz sizi imana 

erdirmesinden dolayı Allah size lütufta bulunmuş oluyor.” Hucurat suresi 49/17.  
41

 “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine 

karşı şahit tutarak ‘Ben sizin rabbiniz değil miyim?’ demişti. Onlar da ‘Evet şahit olduk (ki 

Rabbimizsin) demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, ‘Biz bundan habersizdik’ dememe-

niz içindir. ”Araf Suresi 7/172. 
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Dām-ı ķafes iżāfet-i beyāniyyedür. Ķafes lafžı, ǾArab śādla oķur ammā ǾAcem 

sinle oķur. Ŧāyir lafž-ı müşterekdür. Murġ kuşa dirler ve hem uçucı maǾnāsına yaǾnį 

ism-i fāǾildür ŧāre yaŧįruden. Pes bunda evvelkisi murāddur. Murġ-ı sidre dimek olur. 

YaǾnį Cebrāǿil-i emįn ki anuñ maķāmı sidretü’l-müntehādur ki bir yere uçmaķ istese 

andan pervāz ider. Ve yine anda ķonar ve ŝānįsi murād olunca perende yaǾnį uçucı 

maǾnāsına. 

Sidretü’l-müntehā→ Sidre ağacı
42

 (83b) 

İmrūz ki der dest-i tuem merĥametį kon 

Ferdā ki şevem ħāk çi sūd eşk-i nedāmet 

Bugün ki senüñ elüñde[y]üm iy cānān, baña merĥamet eyle. Zįrā yarın ki ŧop-

raķ olam yaǾnį ne fāyide peşįmān olub aġlamaķ. YaǾnį bugün ki dünyāda śaġum ve 

ĥālbuki baña riǾāyet eylemek elüñden gelür. Pes merĥamet idüb riǾāyet eyle. Zįrā 

yarın öldiġümden śoñra baña acıyub peşįmān olsañ gerek ammā śoñ peşįmānlıķ fāyi-

de virmez. (94b) 

   Ĥāśıl-ı kārgeh-i kevn [ü] mekān įn heme nįst 

   Bāde pįş ār ki esbāb-ı cihān įn heme nįst 

Dünyā kārħānesinüñ ĥāśılı hįç nesne degildür. İmdi bāde getür ki esbāb u em-

tiǾa-ı dünyā hįç nesne degildür. YaǾnį dünyā ve mā fįhā iǾtimād ve iǾtibāra lāyıķ de-

gildür.  

Ve mā fįhā iǾtimād ve iǾtibāra→ Dünyā ve mā fįhā iǾtimād ve iǾtibāra lāyıķ 

degildür. (98a) 

Ber leb-i baĥr-i fenā muntažirįm iy sāķį 

Furśatį dān ki zi leb tā be dehān įn heme nįst 

Baĥr-ı fenā kenārında muntažırız iy sāķį. YaǾnį baĥr-ı fenā kenārında ħumār-

dan helāk olmaġa müşerref olub muntažır ve mutavaķķıf-ı iĥsānuñuz. İy sāķį, bize 

                                                      

 

42
 “Sidre ağacı” Necm Suresi 53/14. 
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cām leb-ā-leb śunmaġa furśat bil, zįrā furśat serįǾü’z-zevāldur. Meŝeldür ki el-furśatu 

seyfun yaǾnį furśat bir keskin ķılıçdur. Ĥāśılı serįǾü’l-mużįdür ķılıç gibi. Ĥāśıl lebden 

dehāna dek hįç nesne olmaduġı gibi zamān-ı furśatda hįç nesne degil. 

El-furśatü seyfün→ Fırsat keskin bir kılıçdır. (98b) 

Ger āmedem be kūy-ı tu çendān ġarįb nįst 

Çun men der įn diyār ferāvān ġarįb hest 

Eger senüñ maĥallüñe geldüm ise ol ķadar Ǿaceb degildür. MıśrāǾ-ı ŝānį ĥükm-

i taǾlįldedür. Zįrā benüm gibi bu diyārda çoķ ġarįb var. Ĥāśılı benüm senüñ maĥal-

lüñe gelmem ġarįb degildür. Zįrā ġurebā maķāmıdur. Ġarįb ise ġarįbe māyildür ki el-

ġarįbu ile’l-ġarįbi yemįlu ve yārdan murād kūy-ı cānāndur. (89b) 

Her çend burdį ābem rūy ez deret netābem 

Covr ez ĥabįb ħoş-ter kez muddeǾį riǾāyet 

Her ne deñli ki yüzüm śuyını iletdüñ yaǾnį Ǿarżum żāyiǾ eyledüñ. Yüzümi 

ķapuñdan döndüremem yaǾnį āstāne-i saǾādet-i meǿābuñı terk eylemem. Zįrā 

ĥabįbden cevr ü cefā ħoşraķdur düşmenüñ riǾāyetinden. Zįrā küllü fiǾlin mine’l-

melįĥi melįhudur. (96a) 

Ĥāşā ki men ez covr u cefā-yı tu benālem 

Bį-dād-ı laŧįfān heme luŧfest u kerāmet 

Ħˇāce cānānına ħiŧāb idüb buyurur: Ĥāşā ben senüñ cevr u cefāñdan iñleyüb 

şiķāyet iderüm. MıśrāǾ-i ŝānį, ĥükm-i taǾlįlde vāķiǾdür. Zįrā laŧįflerüñ žulmı heb 

iĥsāndandur. Zįrā küllü fiǾlin mine’l-laŧįfi laŧįfudur. (95a) 

I.2.5. Tenasüp 

Sözcük anlamı uygunluk, yakınlıktır. Bir beyitte veya cümlede mecaza dayanan ke-

limeler arasındaki anlam birliğini sağlayan kelimeler dizisine tenasüp adı verilir. 

(96b, 75b) 

 Mudāmem mest mį-dāred nesįm-i caǾd-ı gįsūyet 

   Ħerābem mį-koned her dem firįb-i çeşm-i cādūyet 
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Senüñ gįsūñ caǾdınuñ nesįmi beni dāyim mest ŧutar yaǾnį gįsūñuñ ŧatlı ķoķusı 

her zamān beni esirik ŧutar ve çeşm-i cādūñuñ firįbi beni dāyim ħarāb eyler. Müdām 

ü mest ü ħarāb, mürāǾāt-ı nažįr ķabįlindendür. (96b) 

Āsūde ber kenār çu pergār mį-şodem 

Devrān çu noķŧa Ǿāķıbetem der miyān girift 

Kenārda pergār gibi  āsūde olurdum yaǾnį ħoş-ĥāl geçinirdüm. ǾĀķıbet, devrān 

noķŧa gibi ortada ŧutdı yaǾnį ŧutıb ortaya getürdi. Ĥāśılı ħalķdan külliyen Ǿuzlet eyle-

yüb ĥużūrda [degil] idüm. ǾĀķıbet devrān beni noķŧa-yı dāǿire gibi ortaya yaǾnį ħalķ 

arasına ŧutub götürdi. Pergār ü devrān ü noķŧa vü miyān, mürāǾāt-ı nažįr śanǾatıdur. 

(75b) 

I.2.6. Tezat 

Tek noktada birleşebilen birbirine karşıt olan özellikleri bir arada söyleme sa-

natıdır. (98a) 

Şerĥ-i şiken-i zulf-i ħam-ender-ħam-ı cānān 

Kūteh netevān kerd ki įn ķıśśa dirāz est 

Cānānuñ bürümi ve bügümi çoķ zülfinüñ şiken ve şikencinüñ şerĥini ķıśśa 

ķılmaķ olmaz. Zįrā bu uzun ķıśśadur. Zįrā ziyāde taŧvįle muĥtāc. Dırāz u kutāh, teżād 

ķabįlindendür. (98a) 

I.2.7. İham 

İki manalı kelimelerden en az kullanılan manayı bilerek kullanma. (82a, 87b, 

88b) 

ǾĀşıķ-ı muflis eger ķalb-i dileş kerd niŝār 

Mekoneş Ǿayb ki ber naķd-i revān ķādir nįst 

BaǾż-ı nüsħada ķalb-i dilet vāķiǾdür. Pes ħiŧāb cānānadur. ǾĀşıķ-ı müflis 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ķalbüñ dile iżāfeti śıfatuñ mevśūfa iżāfetidür. Aśl-ı kelām, dil-

i ķalbeş idi. Veznçün taķdįm ve teǿħįr irtikāb eyledi. Ķalb iki maǾnāya gelür. Biri 

yaramaz altun aķçe ki geçmeye, biri de yürek maǾnāsına. İmdi bunda ķalb evvelki 
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maǾnāsınadur. Ammā dille mürādif olduġı cihetden dille źikri tenāsüb ŧarįķiyledür. 

Şįn-ı żamįr Ǿāşıķa rācįǾdür. Naķd-i revān iżāfet-i beyāniyyedür. Revān įhām ŧarįķiyle 

źikr olmışdur. Bir maǾnāsı rāyicdür yaǾnį geçer altun ve aķçe ve bir maǾnāsı rūĥ-ı 

insānįdür. (82a) 

I.3. İmla Değişimleri 

1- Akuzatif eki “yı” yerine hemzenin kullanımı. Güzel he ile biten keli-

melere ekin bu şekilde getirildiği görülebilir: 

Ör: Nüsħai →nüsħa[y]ı vb. 

2- Bazı yerlerde 1. teklik şahıs eki olan “–Im” eki “-nIn” şeklinde yazıl-

mıştır:  

Ör: Çekeyim →çekeyin vb. 

3- Ķaf’ın kef şeklinde kullandığı yerler görülür: 

Ör: Buyurduķları→ buyurdikleri, Ǿayyārlıķ→ Ǿayyārlik vb. 

4- Ecvef bir kelimenin ism-i fāǾili yapılırken ya da içerisinde hemze bu-

lunan bir kelime yazılırken şārih çoğu zaman hemzeyi atmakla birlikte “ye” harfini 

de yazmıştır. 

Ör: Cāyiz, fāyide vb. 

5- “c” harfinin “ç” şeklinde yazıldığı görülür: 

Ör: Baş çekiçi vb. 

6- Olduġı kelimesi, oldigi şeklinde görülür.  
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I.4. Eserde Geçen Kişi, Mekan, Tarikat, Kitap ve Peygamberler 

I.4.1. Tuhfe-i Hüsami 

Hüsameddin Efendi’nin bilinen tek eseri Tuhfe-i Hüsami’dir. Hüsami metnin 

sonunda bu eseri on iki yaşında yazdığını kaydetmiştir. Manzum Farsça gramer kita-

bı olan eser, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş döneminin imla 

özelliklerini taşımaktadır. Farsça öğrenmek isteyenler için yazılan eserde sade ve 

külfetsiz bir dil kullanılmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış ve her bab için farklı 

bir vezin tercih edilmiştir. Toplam 477 beyitten oluşan Tuhfe-i Hüsami’nin 957/ 

1549 yılında yazıldığı eserin sonunda geçmektedir.
43

  

ǾĀşıķ ki şud ki yār be ĥāleş nažar nekerd 

İy Ħˇāce derd nįst vegerne ŧabįb hest 

Evvelki ki ismdür; ikinci ki rabıŧdur. Mā-baǾdını muķābiline rabŧ ider. İy Ħˇāce 

ħiŧāb-ı Ǿāmmdur. İy Ǿazįz dimekdür. Derd aġrı. Niteki Tuĥfe-i Ĥüsāmįde derd: aġrı, 

düzd: uġrı, derūn: iç, der: ķapu dimiş. Soñra baǾż-ı beliyyelerde istiǾmāl eylediler. 

(90a) 

I.4.2. Şah Şüca 

 (Celaleddin bin Muhammed), Fars, Kirman ve çevresinde hüküm süren Mu-

zaffari Devleti’nin hükümdarı. Babası Muhammed tahttan indirilerek Kale-i Sefid’e 

hapsedilince başa geçti. Bir süre sonra Muhammed, Kale-i Sefid’i ele geçirerek Şah 

Şüca’ya karşı cephe aldı. Baba ile oğul arasındaki mücadeleler 1364’te Muham-

med’in ölümüyle sona erdi. Tahtı ele geçiren Şah Şüca Yezd dolaylarına akınlarda 

bulunan kardeşi Şah Mahmud’u İsfahan’da kuşattı ve ona hakimiyetini kabul ettirdi. 

Bir süre sonra Tebriz hakimi Celayirli Üveys ile anlaşan Mahmud, Şah Şüca’nın ha-

kim olduğu topraklara yeniden akınlara başladı. Şiraz’ı ele geçirdi fakat bir süre son-

ra burayı Şah Şüca’ya geri vermek zorunda kaldı. Abbasi halifesinin hakimiyetini 

tanıyan Şah Şüca, kardeşi Mahmut’un ölümünden sonra İsfehan şehrini ele geçirdi. 
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Hakimiyetini Azerbaycan’a kadar yaymak istedi. Bu amaçla Tebriz hakimi Üveys’in 

halefi Hüseyin’in üstüne yürüdü ve Kazvin’i aldı. Sonra Tebriz’i kuşatarak ele geçir-

di. Şiraz’a geri dönmesi üzerine Tebriz tekrar Hüseyin’in eline geçti. İki devlet ada-

mı arasında barış yapıldıysa da barış pek uzun sürmedi. Sultaniye’yi kuşattı ve ele 

geçirdi. Bu sırada Hüseyin’in yerine geçen kardeşi Ahmet Şah, kendisine isyan eden 

kardeşi Beyazıd’a karşı Şah Şüca’dan yardım istedi. Beyazıd’ın elinden Sultaniye’yi 

alan Şah Şüca, buraya kendi adamlarını yerleştirdi. Şiraz’a geri dönünce şehir, Ah-

med Şah’ın eline geçti. Timur’un yaklaşması üzerine Şah Şüca, onunla iyi geçindi ve 

ona değerli hediyeler gönderdi. Kısa bir süre sonra da öldü.
44

  

Çeşm-i bed dūr kezān tefriķa ħoş bāz āverd 

ŦāliǾ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet  

Çeşm-i bed dūr duǾāyladur duħter reze. Ki taǾlįl. Ze ĥarf-i ibtidā. Ān işāretdür 

tefriķaya. Beyt-i sābıķda bād-ı ħazāna işāret eyledügi gibi ve ikisi de bir maǾnādan 

kināyetdür. Tefriķa lafžıyla niçe zamān rindāndan müfāraķat idüb tenhā küplerde ve 

fucılarda maĥbūs ve maĥśūr olub olduġıdur. Bu ġazel ol maǾnā[y]ı işrāb ider ki 

şarāba niçe zamān yasaķlar ola Devletşāh zamānındaki gibi. Śoñra Şāh ŞücāǾ gelüb 

bāde-nūş olmaġın bādeye icāzet vire. Niteki bā ķāfiyesinde śubĥ-ı dovlet ġazelinde 

geçmişdür ve niteki şįn ķāfiyesinde gelecekdür inşāllāhu teǾālā. Bāz āverd bi-

ĥasebi’l-luġat girü getürdi. 

Der gulistān-ı İrem dūş çu ez luŧf-ı hevā  

Zulf-i sunbul zi nesįm-i seherį mį-āşuft 

Gülistān-ı İrem iżāfet-i beyāniyyedür. Bunda murād, ol Bāġ-ı İremdür ki 

Şįrāzda Şāh ŞücāǾuñ bāġçesidür ki meşhūr seyrān-gāh[ı]dur Şįrāzuñ. Ve Ķurǿāndaki 

Bāġ-ı İrem ki cennetüñ ismidür. Anı įhām ider. Zülf-i sünbül iżāfetde beyāniyyedür. 

Mį-āşuft āşüften delirmek ve ķarış muruş olmaķ. Ĥāśılı nesįm hübūb eyledügi vaķt 

sünbüller ĥareket idüb gāh biri birine ķaruşub ve gāh ayrılub bu ĥāletinden āşüft 

                                                      

 

44
 Meydan Larousse, Meydan yayınevi, c.11,  İstanbul 1990, s. 707. 



  

 

60 

 

lafžıyla taǾbįr eylemiş ve mıśrāǾuñ maǾnāsını sünbül zülf, seher yeliyle perįşān oldı. 

YaǾnį açıldı diyen kimse maķśūd añlamamışdur. (87b) 

I.4.3. Leyla ile Mecnun 

İslam edebiyatlarında mesnevi konusu olan aşk hikayesi. Hikaye kahramanla-

rının gerçek kişiler olduğu sanılmaktadır. Bir rivayete göre Kays b. Mülevveha’l-

Amiri’nin lakabıdır ve bu hikaye onun şiirlerinin yorumundan doğmuştur. Ancak 

onun Emevi ailesinden olup amcasının kızını seven bir genç olduğunu ileri sürenler 

de vardır. Leyla’nın gerçek adı ise Leyla binti Mehdi b. SaǾdi’l-Amiri’dir.  

Hikayenin konusu kısaca şudur: Necid çöllerinde, Beni Amir kabilesinden 

Kays ile Leyla daha çocukken birbirlerini severler. Dedikodular çoğalınca Leyla’nın 

annesi kızını çadırına kapatır. Kays ise sevgilisini göremeyince üzüntüyle aklı başın-

dan gider ve sahralara düşer. Bir süre sonra da mecnun(deli) diye anılmaya başlar. 

Kays’ın babası oğlunun derdini öğrenince Leyla’yı ailesinden isterse de Kays mec-

nun olduğu için kızı vermezler. Bunun üzerine babası iyileşmesi için onu Kabe’ye 

dua etmeye götürür. Fakat Kays derdinin çoğalması ve aşkının artması için duada 

bulunur. Duası kabul olunmuştur. Babası çaresizlik içinde eve döner. Mecnun ise 

çöllerde yabani hayvanlarla dostluk kurup arkadaşlık eder. Bu arada yanık aşk şiirleri 

yazmaktadır. Nevfel adlı bir Arap beyi onun şiirlerini okur onun bu acıklı haline bir 

son vermek için Leyla’yı babasından tekrar ister. Kızı iyilikle alamayınca da ordusu-

nu toplar Leyla’nın kabilesiyle savaşa girişir. Mecnun Leyla’yı o denli sevmektedir 

ki ona ait hiçbir şeye zarar gelmesini istemez ve Leyla’nın kabilesi savaşı kazansın 

diye duada bulunur. Nevfel yenilir ve bu mağlubiyeti nefsine yediremeyip tekrar 

savaşa başlar. Bu defa galip gelir ama Mecnun’un duasını öğrendiği için kızı alma-

dan çekip gider. Sonra Leyla’yı İbn Selam adlı biriyle evlendirirler. Leyla ise Mec-

nun’un aşkına sadık kalmak için bir yalan uydurur ve kocasına çocukluğundan beri 

bir cin tarafından sevildiğini eğer ona el sürerse cinin her ikisini de öldüreceğini söy-

ler. Böylece adamı kandırıp kendisinden uzak tutar. Bir müddet sonra Mecnun’un 

intizarları sonucu İbn Selam ölür. Serbest kalan Leyla Mecnun’u aramaya koyulur. 

Çölde onu bulursa da Mecnun onu tanımaz ve visale gücü olmadığını bildirir. Çünkü 

artık maddi varlıklarla ilgisini kesmiş ve manevi bir aşk ile sarhoş gezer olmuştur. 
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Leyla umutsuz bir halde geri döner. Bir müddet acı çektikten sonra da ölür. Bunu 

haber alan Mecnun Leyla’nın mezarına koşar ve orada kendisinin de ölmesi için Tan-

rıya yakarır. Yakarışı kabul edilir ve son nefesinde “Leyla!..” diyerek can verir. Sev-

gilisi ile cennette buluşurlar. 

Leyla ile Mecnun hikayesi ilk defa bir bütünlük içinde ve mesnevi şeklinde 

İran’da ele alınmıştır. Genceli Nizami’nin kaleminden çıkan bu ilk Leyli ve Mecnun 

mesnevisi doğrudan Arap kaynaklarına dayanır. Ancak o, rivayetleri konuya uygun 

biçimde değiştirip yenileştirmiştir. Hamsesi içinde yer alan eser, Nizami’nin en usta-

ca yazılmış eseridir. Eser Türkçeye çevrilmiştir. Nizami’den sonra Fars ve Türk ede-

biyatlarında aynı konu defalarca kaleme alınmıştır. 

Hemen bütün şairler Leyli(karanlık, gece) ve Mecnun(deli, aşk çılgını) kelime-

leri üzerinde sanatlar yapmışlar ve sevgilinin saçını ve aşıklığı birer mazmun haline 

getirmişlerdir.
45

   

Dest-i Mecnūn u dāmen-i Leylį 

Rūy-ı Maĥmūd u ħāk-i pāy-ı Ayāz 

Mecnūnuñ ıżŧırāb-ı ħāŧırı ħam-ı ŧurre-i Leylįledür ve Sulŧān Maĥmūduñ yüzi 

Ayāzuñ ŧapanıyladur. YaǾnį ol iki şey meŝelā zemāndur. Bu ikisi meŝelā zemān ol-

duġı gibi yaǾnį Mecnūn ki Ǿāşıķdur. Aña Leylįden belā ve meşeķķat lāzımdur ve 

Maĥmūd egerçi pādişāh ve Ayāz bendesidür. (98a) 

I.4.4. Hüsrev-i Dihlevi 

Hindistan’da yaşayan Türk asıllı şair, tarihçi ve mutasavvıf. 651’de (1253) 

Delhi’nin kuzeyindeki Müminpur kasabasında doğdu. Maveraünnehir bölgesinde 

yaşayan Laçin adlı bir Türk kabilesine mensup olan babası Seyfeddin Mahmud önce 

Keş’e sonra Belh’e ardından da Cengizhan’ın zulmünden kaçarak Hindistan’a göç 

etmişti. Delhi sultanı Şemseddin İltutmuş’un hizmetine giren Seyfeddin, gösterdiği 

başarılardan dolayı kendisine ıkta edilen Müminpur’a yerleşti. Burada meşhur emir 
                                                      

 

45
 İskender PALA, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 1995, s. 347-

349. 



  

 

62 

 

İmadülmülk’ün kızıyla evlendi. Emir Hüsrev, Seyfeddin’in bu evlilikten doğan üç 

oğlundan biridir. Kendi ifadesinden küçük yaşta üstün zeka ve kabiliyetiyle dikkati 

çektiği, medrese eğitimi gördüğü yıllarda şiir söylemeye başladığı anlaşılan Emir 

Hüsrev yedi sekiz yaşlarında iken babasını kaybedince dedesi İmadülmülk’ün hima-

yesine girdi ve onun huzurunda yapılan edebi ve ilmi sohbetleri dinleyerek yetişti. 

Bu sohbetler Emir Hüsrev’in musikiye de ilgi duymasını sağladı. Meşhur Çiştiyye 

şeyhlerinden Nizameddin Evliya ile muhtemelen bu yıllarda tanıştı. Böyle bir kültür 

ortamında kabiliyetlerini geliştirme imkanı bulan Emir Hüsrev on iki yaşına geldi-

ğinde şair olarak belli bir seviyeye ulaşmıştı. On dokuz yaşında ilk divanı Tuhfetü’s-

Sıgar’ı tertip etti. Daha sonra Türk emirlerinin maiyetine girerek onların meclislerin-

de söz sahibi oldu. 17 Eylül 1325 yılında da vefat etti ve Nizameddin Evliya’nın kab-

rinin yakınına defnedildi. 

Hayatı boyunca ilim, sanat ve tasavvufla iç içe yaşayan Emir Hüsrev’in Türk-

çe, Arapça ve Farsça’nın yanı sıra Hint dili ve edebiyatını da bilmesi şöhretini daha 

da yaygınlaştırmıştır. Hindistan’da o zamana kadar az kullanılan gazel türünün ge-

lişmesine de katkıda bulunmuştur. Tarihi olayları mesnevi tarzında kaleme alması 

onun en önemli özelliklerinden biridir. Bu eserlerden hareketle Delhi Sultanlığı’nın 

tarihi hakkında bilgi edinmek mümkündür. Türklüğüyle övünen Emir Hüsrev’in bir 

özelliği de Hint- Müslüman musiki geleneğinin kurucusu olmasıdır. Türk divan şair-

leri büyük üstatlardan biri olarak kabul ettikleri Emir Hüsrev’in tesiri altında kalmış-

lar, özellikle Leyla ve Mecnun konusunu işleyen mesnevilerde onun yolunu takip 

etmişlerdir.
46

  

Mā rā be-menǾ-i Ǿaķl metersān u mey biyār 

K’ān şiĥne der vilāyet-i mā hįç kāre nįst 

Bizi Ǿaķl menǾiyle yaǾnį Ǿaķl māniǾ ve memnūǾ olmaġla ķorķutma ve mey ge-

tür. Zįrā Ǿaķl şiĥnesi bizüm vilāyetimüzde işe lāyıķ ve münāsib degildür. YaǾnį Ǿaşķ 
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kār-ħānesinde Ǿaķluñ tefevvüzi yoķdur. Ħˇāce, Ǿaķla şiĥne dimüşdür ve Ħüsrev-i 

Dihlevį Ǿaşķa: 

ǾAşķ-ı tu şiĥne įst ki sulŧān-ı Ǿaķl rā 

Vey mūcibįn girifte becā vü şey āvered 

Ĥāśılı Ǿaşķla Ǿaķl żıddāndur. Zįrā Ǿaşķ, cerį vü bį-pervādur. Ammā Ǿaķl, ħāyif 

u vehhāmdur. Pes Ǿāşıķ Ǿaķılla bir iş işlemez. Belki muķteżā-yı Ǿaşķla Ǿāmildür. 

(84a) 

I.4.5. Devletşah 

İran şairleri hakkındaki tezkiresiyle meşhur olan Türk asıllı müellif. Doğum ta-

rihi belli olmamakla birlikte tezkiresini yazmaya başladığı sıralarda elli yaşlarında 

olduğuna ve eserin uzun yıllar süren bir çalışma sonunda 892’de (1487) tamamlandı-

ğına bakılarak onun 830-840 yılları arasında doğmuş olduğu tahmin edilebilir. Ti-

murlular’dan Şahruh Mirza’nın nedimelerinden Emir Alaüddevle-i İsferayini’nin 

oğludur. Babür’ün maiyetinde bir emir olan büyük kardeşi Radiyüddin Ali ise aynı 

zamanda Türkçe ve Farsça şiir yazan bir şairdi. Ailesi, babasının nisbetine bakılırsa 

İsferayin’den Semerkant’a gelip yerleşmiş olmalıdır. Semerkandî nisbesi ise bu şe-

hirde doğmuş olduğunu göstermektedir. 

Şiirlerinde “Alai” mahlasını kullanan Devletşah’ın o dönem Timurlu beyzade-

leri gibi iyi bir öğrenim gördüğü tezkiresinden anlaşılmaktadır. Devletşah öğrenimini 

tamamladıktan sonra Timurlu prenslerin sarayına girdi ve ömrünün büyük bir kısmı-

nı burada geçirdi. Kendisinin ve ailesinin sarayla yakın ilişkisi dolayısıyla ona emir 

ünvanı verildi. Sonunda babasından kalan araziyi işletmek üzere çiftçiliğe başladı. 

Onun saraydan ayrılışına, sonraları devlet erkanı tarafından kendisine iyi davranıl-

mamasının yol açtığı anlaşılmaktadır. Yıllarca Timur ailesine hizmet ettiği halde 

sonunda emirlikten çiftçiliğe düşüşünden ve maliye memurlarının zulümlerinden 

şikayet etmesi bu ihtimali güçlendirmektedir. Ancak saraydaki görevinden ayrılma-

sına babalarını öldüren şehzadelerin, şehzadelerini öldüren babaların davranışlarının 

sebep olduğu kadar dalkavuk ve ikiyüzlü alim ve şeyhlere karşı duyduğu tiksintinin 

de rolü olmuştur. Soylu bir aileye mensup olması sebebiyle devlet hizmetine tayin 
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edilen kişilerin yönetici sınıftan değil de çiftçi ve esnaf arasından seçilmesine karşı 

içinden uyanan tepki sonucu kendisini çiftçiliğe vermiş olması da mümkündür. Dev-

letşah tekrar eski görevini elde etmek istemiş ancak bu isteği gerçekleşmeden ölmüş-

tür. Devletşah’a asıl büyük ününü sağlayan Tezkiretü’ş-Şuara adlı eseridir.
47

  

Çeşm-i bed dūr kezān tefriķa ħoş bāz āverd 

ŦāliǾ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet  

Çeşm-i bed dūr duǾāyladur duħter reze. Ki taǾlįl. Ze ĥarf-i ibtidā. Ān işāretdür 

tefriķaya. Beyt-i sābıķda bād-ı ħazāna işāret eyledügi gibi ve ikisi de bir maǾnādan 

kināyetdür. Tefriķa lafžıyla niçe zamān rindāndan müfāraķat idüb tenhā küplerde ve 

fucılarda maĥbūs ve maĥśūr olub olduġıdur. Bu ġazel ol maǾnā[y]ı işrāb ider ki 

şarāba niçe zamān yasaķlar ola Devletşāh zamānındaki gibi. Śoñra Şāh ŞücāǾ gelüb 

bāde-nūş olmaġın bādeye icāzet vire. Niteki bā ķāfiyesinde śubĥ-ı dovlet ġazelinde 

geçmişdür ve niteki şįn ķāfiyesinde gelecekdür inşāllāhu teǾālā. (85b) 

I.4.6. Şeyh-i Sanan Abdürrezzak-ı Yemeni Hazretleri 

Tanınmış Yemenli muhaddis. 126’da (743- 44) SanǾa’da doğdu. İlk tahsilini 

aile çevresinde yaptı. On sekiz yaşlarında iken Yemen’e gelen İbn Cüreyc ile görü-

şüp ondan hadis aldı. Yirmi yaşlarında ilmî seyehatlere çıktı. Hicaz, Şam ve Irak gibi 

ilim merkezlerine yaptığı bu seyehatlerde MaǾmer b. Raşid, Süfyan es-Sevri, Süfyan 

es-Uyayne, Malik b. Enes ve devrinin büyük alimlerinden hadis tahsil etti. 

Kaynaklarda, “el-Hafızu’l-Kebir”, “Allame”, “şeyhü’l-islam” ve “muhaddisü’l-

vakt” gibi ünvanlarla anılan Abdürrezzak, hepsini arz ve sema yoluyla aldığını söy-

lediği on yedi bin hadisi ezbere biliyordu. Hadislerini yazılı kaynaklardan rivayet 

etmeye itina gösterirdi.
48
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Ger murįd-i rāh-ı Ǿaşķį fikr-i bed-nāmį mekon 

Şeyħ-i ŚanǾān ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār dāşt  

Eger Ǿaşķuñ yolına ŧālib iseñ bed-nāmlıķ fikrini terk eyle. MıśrāǾ-ı ŝānį ĥükm-i 

taǾlįlde vāķiǾdür. Taķdįr-i kelām zįrā Şeyħ-i ŚanǾān böyle Ǿazįm mürşid iken 

Ķayśariyye şehri kāfir elinde iken bir kāfir ķızına Ǿāşıķ olub ħınzırlarına çobanlıķ 

eyleyüb ķız ile şurb-ı ħamr eyleyüb hįç bed-nāmlıķ fikrini eylemedi. Ĥāśılı ķız 

şeyħden ħamr ŧaleb eyledi. Şeyħ ise efķar-ı nāsden idi. Ve hįç nesneye mālik degil 

idi. Vardı bir ħammāra ħırķasını bir miķdār şarāba rehn eyledi ve getürdi ķız ile içdi. 

Pes Ħˇāce’nüñ ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār buyurduġı meźkūr Şeyħ-i ŚanǾānuñ 

ķıśśasınuñ telmįĥidür. (79a) 

I.4.7. Halvetilik 

 İslam dünyasının en yaygın tarikatı. Hazar Denizi’nin güneybatısında bulunan 

Geylan bölgesindeki Lahican’da doğup büyüyen Ömer el-Halveti, İbrahiz Zahid-i 

Geylani’nin halifesi olarak Harizm’de irşad faaliyetinde bulunan amcası Ahi Mu-

hammed Halveti’ye intisap etmiş, onun ölümünden sonra da irşad makamına geçmiş-

tir.  

Halvetiyye tarikatı Ruşeniyye, Cemaliyye, Ahmediyye, Şemsiyye şeklinde dört 

ana kola ayrılmış, bu kollardan çeşitli şubeler doğmuştur. Halvetiyye’de seyrü sülük 

yedi isimle yapılır. Halvetiyye şubelerinin kurucuları olan şeyhler kendi ictihatlarına 

göre esma sayısını azaltıp çoğaltmışlardır.  

Halvetiyye tarikatında müridin hergün tek başına okuduğu zikirler, dualar ve 

virdler vardır. Bunlar haftanın günlerine göre değişir. Halvetiyye’de nefsin kötülük-

ten ve günahlardan arındırılması esastır. Bunun yolu da dille, kalple, ruhla ve sırla 

yapılan zikirdir. Genellikle tasavvufta önem verilen az yeme, az konuşma, az uyuma, 

inziva, zikir, fikir, şeyhe gönülden bağlı olma ilkelerine Halvetilikte hassasiyetle 

uyulur. Müşahade mertebesine ulaşmak için mücahede şarttır. Bu tarikatın birçok 
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kolu bugün Türkiye, Suriye, Mısır, Afrika ve Balkan ülkelerinde faaliyetlerini sür-

dürmektedir. 
49

  

İfşā-yı rāz-ı ħalvetiyān ħˇāst kerd şemǿ 

Şükr-i Ħodā ki sırr-ı dileş der zebān girift 

İfşā ifǾāl bābından maśdardur, fāş eylemek maǾnāsına. Ħalvetiyān ħalvetįnüñ 

cemǾidür. Ħalvete mensūblar dimekdür. Ħˇāst kerd māżį māżįye muķārin olsa ikinci-

sinden maǾnā-yı maśdarı murāddur, ħˇāst kerden taķdįrinde. FāǾili şemǾdür. Şükr-i 

Ħudā maśdaruñ mefǾūline iżāfetdür ki beyān-ı şįn-ı żamįri şemǾe rāciǾdür ki girift, 

alışdı maǾnāsınadur. Bir nesneye āteş alışmaķ gibi ŧutmaķ maǾnāsına d[i]yen ħaŧā 

eyledi. (75a) 

I.4.8. Padişah Mahmud ve Kölesi Ayaz 

Mahmud, Gazneliler Devleti’nin büyük hükümdarıdır. Adı, Nizamüddün Ebu’l 

Kasın Gazi Mahmud, lakabı Seyfeddin’dir. Gazneli bir kumandanın çocuğu olan 

Mahmud, zeka ve cesareti ile kısa zamanda yükseldi. Önce Horosan valisi oldu. Son-

ra Gazne tahtına oturdu. Bir yıl sonra Horosan’ı ele geçirdi ve fetihlere başladı. Ül-

kesini her geçen gün büyütüyordu. “Sultan” ünvanını taşıyan ilk kişi odur. Putperest-

lere karşı İslam’ı müdafaa etmiştir. Devrinde şair ve şiire büyük itibar göstermiştir. 

Caize’yi ilk icat eden odur. Sarayında 400 şair bulunurmuş. Şair Unsur onun verdiği 

caizeler ile öylesine zengin olmuştur ki tenceresini gümüşten, sofra takımını altından 

yaptırmış. Edebiyatımızda cömertliği, şairleri koruması ve kölesi Ayaz ile birlikte 

çok anılır. 

Ayaz, Mahmud-ı Gaznevi’nin kölesi ve mahbubun adı. Rivayet ederler ki, Sul-

tan Mahmud bir gece neşe ve keyif ile kendinden geçmişken nedimlerine emrederek 

Ayaz’ın saçlarını kesmelerini ister. Ayaz rıza gösterir ve saçları kökünden kesilir. 

Ertesi sabah durumu gören padişah şaşırır ve çok pişman olur ve bir daha içki içme-
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meye tevbe eder. Bunun içindir ki Ayaz çok zaman zülüf ile birlikte anılır. Şairler 

sevgililerini Mahmud’a, kendilerini de Ayaz’a benzetirler.
50

  

 

Bār-ı dil-i Mecnūn u ħam-ı ŧurre-i Leylį 

Ruħ-sāre-i Maĥmūd u kef-i pāy-ı Ayāz est 

Mecnūnuñ ıżŧırāb-ı ħāŧırı ħam-ı ŧurre-i Leylįledür ve Sulŧān Maĥmūduñ yüzi 

Ayāzuñ ŧapanıyladur. YaǾnį ol iki şey meŝela zamāndur. Bu ikisi meŝelā zemān ol-

duġı gibi. YaǾnį Mecnūn ki Ǿāşıķdur aña Leylįden belā ve meşaķķat lāzımdur ve 

Maĥmūd egerçi pādişāh ve Ayāz bendesidür. Ammā muķteżā-yı Ǿaşķ oldur ki 

maǾşūķ nāzda ve Ǿāşıķ niyāzda ola. Bu beytüñ iki mıśrāǾında bile vāv-ı muķārene ile 

įrād eylemeyüb her bir mıśrāǾını mübtedā ve ħaber iǾtibār eyleyen lafžda ve maǾnāda 

ħaŧā eylemüş. (98a) 

I.4.9. Bağ-ı İrem 

Ad kavminin kralı olan Şeddad tarafından Tanrılık iddiasıyla cennet bahçeleri-

nin özelliklerine benzetilerek yapılan bahçe. Bu bahçe Allahın gönderdiği bir tufan 

ile yere geçti, yıkılıp gitti. Şairler güzel bahçeyi ve sevgilinin güzel yüzü ile güzellik-

lerini bu bahçeye benzetirler.
51

 

Şark- İslam edebiyatlarında irem kelimesi daha ziyade bağ-ı irem şekliyle mut-

luluk verici, mamur ve gösterişli binaları, evleri vb. yerleri ifade eden bir mazmun 

olarak kullanılmıştır. Bağları ve rengarenk ağaçları ile İrem bahçeleri baharı temsil 

eder; ayrıca sevgilinin bulunduğu evi, gezindiği bahçeyi vb. mahalleleri tanımlamada 

kullanılır. İran tasavvufi edebiyatta da “insanın gönlü, Tanrı’nın tecelligahı, Tanrı ile 

buluşma yeri” anlamında bir remiz olarak kullanılmıştır.
52
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Der gulistān-ı İrem dūş çu ez luŧf-ı hevā  

Zulf-i sunbul zi nesįm-i seherį mį-āşuft 

Gülistān-ı İrem iżāfet-i beyāniyyedür. Bunda murād, ol Bāġ-ı İremdür ki 

Şįrāzda Şāh ŞücāǾuñ bāġçesidür ki meşhūr seyrān-gāh[ı]dur Şįrāzuñ. Ve Ķurǿāndaki 

Bāġ-ı İrem ki cennetüñ ismidür. Anı įhām ider. Zülf-i sünbül iżāfetde beyāniyyedür. 

Mį-āşuft āşüften delirmek ve ķarış muruş olmaķ. Ĥāśılı nesįm hübūb eyledügi vaķt 

sünbüller ĥareket idüb gāh biri birine ķaruşub ve gāh ayrılub bu ĥāletinden āşüft 

lafžıyla taǾbįr eylemiş ve mıśrāǾuñ maǾnāsını sünbül zülf, seher yeliyle perįşān oldı. 

YaǾnį açıldı diyen kimse maķśūd añlamamışdur. (87b) 

I.4.10. Haccac-ı Zalim 

Emevi komutanlarından olup halife Abdülmelik b. Mervan zamanında ordunun 

başına getirilir. Mekke ve Hicaz bölgelerini ele geçirir. “Zalim” lakabıyla anılan 

Haccac, Kurǿan’ın harekelenmesine ilk defa delalet eden kişidir. Rivayete göre 

120.000 kişiyi öldürtmüş ve kendisi öldüğü zaman da hapishanelerde 50.000 kişi 

bulunmaktaymış. Mekke’ye girdiğinde orayı yakıp yıkmıştır. Hatta bu yangından 

Kabe’de zarar görmüştür. Edebiyatta zalimlikle anılır.
53

 

Haccac b. Yusuf es-Sefaki, Zalim lakabıyla meşhur Emevi valisi. 41(661) yı-

lında Taif’te doğdu. Anne ve baba tarafından Sakif kabilesinin Ahlaf koluna mensup-

tur. Emeviler’e sadakatle bağlı olduğundan “Küleyb” (köpek yavrusu) lakabıyla da 

tanınır. Okuma yazma bildiği, küçük yaşlarda Kurǿan-ı Kerim ezberlediği ve Taif’ten 

ayrılıncaya kadar babasının yanında kardeşiyle birlikte çocuklara Kurǿan öğrettiği 

rivayet edilir.  

Muaviye b. Ebu Süfyan’ın iktidarı ele geçirdiği yıllarda dünyaya gelen Haccac 

onun saltanatı döneminde yetişti. Emeviler’e muhalif olan Abdullah b. Zübeyr Hi-

caz’da halifeliğini ilan edince Haccac ile babası muhtemelen bu dönemde Taif’ten 

Dımaşk’a göç etti. Emevi saltanatına gelen Mervan ile Mısır’da bulunan Sakiflilerin 
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desteğini almak için Mısır’a gitti. Haccac, Mervan’ın ölümünden sonra halife olan 

oğlu Abdülmelik tarafından artçı birlikleri komutanı olarak tayin edildi. Haccac’ın 

Emevi devlet hayatında etkin bir şekilde rol alması bu olaydan itibaren başlar. Hicaz, 

Irak ve Mısır’a düzenlediği seferle Abdullah b. Zübeyr’in hilafetine son verdi. Bu 

başarıdan sonra Hicaz, Yemen ve Yemame valiliğne getirildi. Daha sonra Irak’a vali 

tayin edildi. Irak’ı çok sert tedbirler alarak idare etti. Haccac, 697 yılında yetkileri 

daha da artırılarak bütün doğu illerinin valiliğine tayin edildi.  

Bütün gücünü Emevi saltanatının ayakta kalması için harcayan Haccac, yirmi 

beş yılı aşkın bir mücadeleden sonra kendi kurduğu Vasıt şehrinde öldü. Haccac 

Emevilerin muhaliflerine karşı çok sert ve acımasız davranmış, Enes b. Malik’in de 

bulunduğu pekçok kişiye zulmetmiş binlerce kişiyi öldürtmüştür.
54

  

ǾAşķet resed be feryād-ger ħod besān-ı Ĥāfıž 

Ķurǿān zi ber beħˇānį der çār-deh rivāyet 

Nüsħa-yı evvel senüñ feryāduña Ǿaşķ irişür. Eger ħod Ĥāfıž gibi Ķurǿān-ı 

Şerįfi on dört rivāyetde ezberden oķursañ yaǾnį vüśūl-i ilā’llāh Ǿaşķıla olur. Ķırāǿat-ı 

subǾa[y]ı on dört rivāyetle ezber oķumaġla olmaz. Ve illā bu üslūb üzre Ķurǿān-ı 

şerįfi oķuyanlar evliyāǿu’llāh olmaķ gerek idi. Her heft subǾ yedi dimekdür. Sįnüñ 

żammı ve bānuñ sükūnuyla yediden bir. Niteki ŝümün, sekizden bir; Ǿuşr, ondan bire 

dirler. Bunuñ aślı budur ki Ĥaccāc-ı Žālim zamānında Ķurǿān-ı Şerįfi yeddi ĥiśśeye 

taķsįm eylediler ve ol ĥiśśelere esbāǾ didiler ve girü otuz ķısma taķsįm eylediler ve ol 

aķsāma eczā didiler. Pes Ħˇāce’nüñ heft subǾ buyurduġı tamām muśĥafdan kināyet-

dür yaǾnį tamām muśĥafı on dört rivāyet üzre oķursañ da vüśūl-ı Allāh sebeb-i Ǿaşķ 

ve maĥabbetdür, mücerred Ķurǿān riǾāyet degildür. (96b) 

I.4.11. Harut ve Marut 

Büyü ve sihirde meşhur olan arkadaş iki meleğin adı. Tefsirlerde anlatılan çe-

şitli hikayeler vardır. İsrailiyyattan olan bu rivayetlerin en meşhuru şudur: İdris Pey-
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gamber zamanındaki melekler, insanların günahkar hallerine bakarak Allah’a “Ya 

Rab! Meleklerine secde ettirdiğin insanoğlu günah içinde yüzüyor, buna nasıl ta-

hammül ediyorsun?” dediler. Allah onlara “Eğer siz onların yerinde olsaydınız aynı 

şeyleri yapardınız. Onlardaki nefis ve şehvet sizde olmadığı için böyle söylüyorsu-

nuz” deyince de “Haşa! Biz onlar gibi yapmazdık.” dediler. O zaman Allah en gü-

vendikleri iki melek seçmelerini, o iki meleği imtihan için yeryüzüne indireceğini 

söyledi. Meleklerin en üstünlerinden olan Harut ve Marut’u seçtiler. Allah onları 

Babil’e indirdi. Gündüzleri insanların davalarına bakıyorlar, geceleri İsm-i Azam 

duasını okuyarak göğe çıkıyorlarmış. Zühre adlı bir kadınla tanıştıktan sonra günaha 

düşen bu iki meleği Allah cezalandırır ve Babil’de ateş dolu bir kuyuya baş aşağıya 

asar. Ve insanlarla sihir yoluyla konuşmaya başlarlar. Kendilerine müracaat eden 

kişilere büyü ve sihir öğretiyorlar ancak bunun günah olduğunu söylüyorlarmış.  

Divan şairleri Harut ve Marut ile birlikte Babil ve Çah-ı Babil’i, cadı, büyü ve 

sihiri çok anarlar. Sevgilinin gözleri, gamzesi ve saçları sihir hususunda Harut ve 

Marut’un üstadı sayılır.
55

 

Arapça asıllı olmayan Harut ve Marut kelimeleri Kurǿan’da bir ayette geçer. 

Bazı hadislerde nakledilen tarih ve yefsir kitaplarında ayrıntılı biçimde yer alan Ha-

rut- Marut kıssası farklı isimlerle İslam’dan önceki dinlerde de görülür. 

Özellikle tefsir kitapları Harut ve Marut’un kişiliklerine dair İsrailiyyat’a daya-

nan pek çok rivayet aktarır. Bu rivayetlerin bazılarına göre Harut ve Marut Irak’ta 

Dünbavend Babil’inde Demavend dağında garpta bir yerde oturmaktadırlar. İdris 

peygamber zamanında yaşamışlardır. Kıyamete kadar saçlarından asılma cezasına 

çarptırılmış veya başları kanatlarının altına kıstırılmış ya da baş aşağı asılarak ceza-

landırılmışlardır.
56
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Ger bāyedem şoden sūy-ı Hārūt-ı Bābilį 

Śad gūne cāduvį bekonem tā biyāremet 

 Bābil Baġdād ile Ĥille arasında bir yerüñ ismidür. Aślında ĥiśārı bir büyük 

şehr imiş. Ammā bu zamān şöyle münderis ve munŧamis olmışdur ki ĥiśārı diyārdan 

eŝer-i žāhir degildür. BaǾżılar didiler ki Hārūt ve Mārūt Bābilį, Hindistān olandur. 

Baġdād diyārında degildür. 

Hārūt-ı Bābilį cānibine baña gitmek lāzım olursa yüz dürlü cādūluķ iderüm tā 

ki seni getürem. Ĥāśılı her ne vechle ki mümkin ve müyesserdür. Seni getürmege 

saǾy iderüm. Sihr ki Ǿamel-i küfr ü đalāletdür. Hįçbir vechle daħı seni getürdemez-

sem bi’ż- żarūrį anuñla getürmege saǾy iderüm. Muŧlaķ ġazelüñ şerĥinde źikr olmışdı 

ki nāme yerine irsāl buyurduķları ġazellerindendür. Pes bu iddiǾā aña mütebeyyin-

dür. Ĥāśılı cānānla cismānį vāķiǾ olunmaġın mübālaġayla Ǿarż-ı iştiyāķ eyler. Ĥāśılı 

cānānla cismānį mülāķāt içün mübālaġayla Ǿarż-ı iştiyāķ eyler. (93b) 

I.4.12. Hz. Süleyman ve Hüdhüd Kuşu 

Kurǿan’da adı geçen peygamber; İncil’de sözü edilen İsrail kralı. (M.Ö 970’e 

doğr.- 931’e doğr.) KurǾan’ın birçok ayetinde genellikle Süleyman peygambere veri-

len kuvvet, kudret, ilahi nimetler, mülk ve saltanattan söz edilir. Genellikle Süleyman 

peygamberin hayatıyla ilgili ayrıntılı bütün bilgiler Kutsal kitabın anlattıklarına da-

yanır. Kurǿan’a göre Süleyman, Davud peygamberin oğludur. Küçük yaştan kendisi-

ne ilim verildi. Süleyman babasının ölümünden sonra ona varis oldu. Allah ona da 

vahy gönderdi. Süleyman’a babası gibi hem peygamberlik hem de saltanat verildi. 

Bazı ilimlerin yanında kuşların dili de öğretildi. Rüzgar da onun emrine verildi. Cin-

ler de Süleyman peygamberin emrine verildi. Süleyman peygamber ayrıca dilediği 

zaman cinlerden, insanlardan, kuşlardan ordular toplardı.  

Bir keresinde ordusuyla giderken Hüdhüd kuşu bir süre kayboldu ve Seba ül-

kesinde Belkıs adlı kadın hükümdarın bulunduğu haberini getirdi. Kurǿan’da Süley-

man peygamberin Hüdhüd aracılığıyla Seba melikesi Belkıs’ı Allah’a iman etmeye 

çağırması, Belkıs’ın tahtıyla göz açıp kapayıncaya kadar geçen bir sürede Süleyman 

peygamberin onu sırçadan yapılmış bir köşkte kabul etmesi ayrıntılarıyla anlatılır.  
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Süleyman peygamberin ne kadar yaşadığı ve kaç yaşında öldüğü Kurǿan’da be-

lirtilmez.
57

 

Süleyman, Davud Peygamberin oğlu olan peygamber. On iki yaşındayken ba-

bası yerine tahta geçmiştir. Hem padişah hem peygamberdir. Geçimini devlet hazine-

sinden değil, ördüğü zembiller sayesinde kazanırmış. Babasının vefatından sonra ve 

onun vasiyeti üzerine Kudüs’teki yarım kalmış olan Mescid-i Aksa’yı inşaya başladı. 

Yedi senede tamamladı. Daha sonra on üç sene süreyle Kudüs’te bir hükümet sarayı 

yaptırdı. Rivayete göre bu binaların yapımında cinleri çalıştırmıştır. Kendisi başla-

rında olmadığı zaman cinler çalışmazmış. Hatta bir bastona dayalı olarak onlara 

hükmetmiştir. Sonunda bastonun içine bir ağaç kurdu girmiş ve kemirmeye başlamış. 

Tam inşaat sona erince baston kırılmış ve Süleyman peygamber düşmüş. Meğer Sü-

leyman peygamber önceden vefat etmiş. Allah tarafından kendisine birçok mucizeler 

verilmiştir. Kuşlarla, hayvanlarla konuşur, onların dilini anlarmış. Cinlere ve rüzgara 

hükmetme yetkisine sahipmiş. Üzerinde İsm-i Azam yazılı bir mühürlü yüzüğü var-

mış. Bu yüzük sayesinde vahşi hayvanlar ve kuşlar ona boyun eğmişler.  

İpek kuşu, çavuş kuşu, ibibik. Süleyman peygambere hizmet eden bir kuş. Çok 

uzaklardaki suyu havadan görebilme ve keşfedebilme özelliğine sahip. Bir gün su 

aramak için çok havalanınca Sebe ülkesini görüp Süleyman Peygamber’e haber ver-

miş, o da Belkıs’a Hüdhüd’ü elçi olarak göndermiştir. 
58

 

Kurǿan-ı Kerim’de Hz. Süleyman kıssasıyla ilgili olarak zikredilen bir kuş. 

Hemen bütün dillerde çıkardığı sese veya başında bulunan sorguç şeklindeki renkli 

tüylere göre adlandırılan Hüdhüd, “coraciiformes” takımının “upupidae” familyası-

nın tek üyesi olan ve taraklı tepeliğiyle tanınan bir kuş türüdür. Kanatları ve kuyruğu 

siyah beyaz alacalı, öbür bölümleri pembeye çalan açık kahverengi, tepeliğinin uçları 

siyahtır. Yuvasını genellikle ağaç kovuklarına, duvar deliklerine ve kaya oyuklarına 

yapar. 
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Kurǿan-ı Kerim’de Hz. Süleyman’dan bahsederken diğer vasıfları yanında 

kendisine kuş dilinin öğretildiğini, cinler, insanlar ve kuşlara hükmettiğini ve onlar-

dan müteşekkil olduğunu bildirmektedir. Ayetlerde bu konuda verilen bilgileri şöyle 

özetlemek mümkündür: Bir sefer esnasında ordularıyla birlikte karınca vadisine ge-

len Hz. Süleyman kuşları gözden geçirir ve Hüdhüd’ün orada olmadığını anlar. Se-

bebini sorarak eğer mazereti varsa bunu isbat etmesini yoksa canını yakacağını veya 

kafasını koparacağını belirtir. Çok geçmeden Hüdhüd gelip Hz. Süleyman’a onun 

bilmediği Seba Ülkesinden haber getirdiğini, bu ülkeyi bir kadının yönettiğini söyler 

ve onların dini inançları hakkında bilgi verir. Bunun üzerine Hz. Süleyman Hüdhüd’e 

bir mektup vererek Sebe’ye götürmesini ve oradaki yöneticilerin nasıl karar alacakla-

rını öğrenmesini ister. Mektubu okuyan Sebe melikesi, ileri gelen adamlarıyla istişa-

re ettikten sonra Hz. Süleyman’a bazı hediyeler göndermeye karar verir. 
59

  

İy hudhud-ı śabā be Sebā mį-firistemet 

Binger ki ez kucā-be-kucā mį-firistemet 

İy śabā hüdhüdi, seni Sebāya irsāl iderin görüñ nirden nireye dek seni irsāl ide-

rin. YaǾnį iy śabā, seni kūy-ı cānāna gönderin ki Ǿāşıķlaruñ sebāsı kūy-ı cānāndur. 

Nažar eyle ki, seni ne Ǿazįz ve şerįf maķāma gönderin. ǾUşşāķ esrār-ı Ǿaşķı keşf ey-

lemek hem-rāz ve hem-zebān bulmadıķlarından śabāyla müśāĥabet ve muĥākā ider-

ler. Bu cihetdendür ki śabāya berįd-i Ǿāşıķān ve peyk-i müştāķān dirler. (91b) 

I.4.13. Ebu Leheb 

Adı Abdü’l-Uzza b. Abdülmuttalib’dir. Ebu Leheb ise lakabıdır. Peygamberi-

mizin amcası olup İslam dinine olan düşmanlığı ile ünlüdür. Bedr gazasından kısa bir 

süre sonra çiçek hastalığından ölmüştür. Edebiyatta adına Bü Leheb şeklinde de rast-

lanır ve daima menfi imajlarda yer edinir.
60
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Asıl künyesi Ebu Utbe olduğu halde babası ona, güzelliği sebebiyle ateş gibi 

parladığı veya öfkelendiği zaman yanakları kızardığı için “Ebu Leheb” demiştir. 

Mekke’nin ileri gelenleri arasında yer alan Ebu Leheb İslamiyet’ten önce Resul-i 

Ekrem’in dostuydu ve iki oğlu Utbe ile Uteybe’yi onun kızları Rukiyye ve Ümmü 

Gülsüm ile evlendirmişti. Ancak peygamber olduktan sonra kendisine şiddetle karşı 

çıktı. Hz. Peygamber’in putlarla mücadelesi sebebiyle onun aleyhinde en korkunç 

düşmanlarıyla iş birliği yapmaktan çekinmedi.  

Ebu Talib’in ölümünden sonra Haşimiler’in reisi olan Ebu Leheb, kabile içi 

dayanışmayı sağlama mecburiyetinden dolayı Hz. Peygamber aleyhinde yürütülen 

faaliyetlere karşı çıkarak onu himaye etti. Ancak bu durum uzun sürmedi.  

Ebu Leheb, Hz. Peygamberi her yerde takip ederek sözlerini yalanlamaya, 

onun bir sihirbaz ve yalancı olduğunu, kavmini birbirine düşürdüğünü, sözlerine iti-

bar edilmemesi gerektiğini söylemeye devam etti. Bedir Gazvesi’ne katılmayan Ebu 

Leheb yerine As b. Hişam’ı gönderdi. Bedir’de müşriklerin bozguna uğradığını öğ-

rendikten birkaç gün sonra Mekke’de öldü. 
61

 

Ebu Leheb’in adı yalnızca ara beyitte geçmektedir. 

Der kār-ħāne-i Ǿaşķ ez küfr nā-guzįrest 

Āteş ki rā besūzed ger Bu-Leheb nebāşed (90a) 

I.4.14. Sidre vü Tuba 

Sidre’nin lügat anlamı “Arabistan kirazı” demektir. Kurǿan-ı Kerim’de iki yer-

de geçer. Tefsirde bu ağacın “Arş’ın sağ yanında ilahi bir ağaç” olduğu bildirilir. 

Hadislere göre altıncı kat göktedir. Gökyüzüne yükselenler ancak buraya kadar çıka-

bilirlermiş. Nitekim Miraç gecesi, Peygamberimiz de Cebrail’i burada görmüştür. 

Sidre’nin yanında cennet vardır ve cennetin nehirleri onun altından akar. Sidre’den 

ötesi Allah’ın zat alemidir. Sidre, beşer bilgisinin ve amellerinin son hudududur. 
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Tuba ise, Sidre’de bulunan ve kökü yukarıda dalları aşağıya olmak üzere bütün 

cenneti gölgeleyen ilahi bir ağaçtır. Her çiğnemesinde ve her yudumunda başka lez-

zetleri olan meyveleri vardır. Bir rivayete göre gövdesi sarı altın, dalları kırmızı mer-

can, yaprakları yeşil zümrüt ve meyveleri şeker olan bu ağaçta her insanın bir yapra-

ğı varmış. İnsan ölünce yaprağı da yere düşermiş.  

Divan şiirinde Tuba ağacı, gölgesi ve boyu nedeniyle anılır. Sevgilinin boyu 

Tuba’ya benzetilir.
62

  

Minnet-i Sidre vu Ŧūbį zi pey-i sāye mekeş 

Ki çü ħoş bingerį iy serv-i revān įn heme nįst 

Sāye içün Sidre vü Ŧūbį minnetin çekme. YaǾnį gölgelenmek içün bunlaruñ 

minnetin götürme. Zįrā imǾān-ı nažar eyleseñ iy serv u revān bunlaruñ minneti hįç 

nesne degildür. (98b) 

I.4.15. Seba/Sebe Ülkesi 

Hicaz ile Yemen arasında kalan bir bölgenin eski adıdır. Melike Belkıs’ın diya-

rı olup halkı, önceleri güneşe taparken sonra Süleyman Peygamberin dinine girmiş-

lerdir. Bağlık, bostanlık, yeşillik, çimenlik, akarsuları bol ve her tarafı çok güzel bir 

ülke imiş.
63

 

Yemen’de hüküm süren bir devlet. Adını devleti kurucusu olarak bilinen Sebe 

b. Yeşcüb b. YaǾrub b. Kahtan’dan alır. Bu kişinin isminin Abdüşşems olduğu, sa-

vaşlarda esir ele geçirilen ilk Arap hükümdarı olması ve Yemen’e çok sayıda esir 

(sebaya) getirmesi sebebiyle kendisine Sebe lakabının verildiği söylenir. Kurǿan-ı 

Kerim’de (Neml Suresi, 27/20-40) ve Sebe kitabelerinde Sebe bir toplum adı olarak 

geçer. Sebe Devleti’nin kuruluş tarihi bilinmemektedir. Bazı araştırmacılar bölgede 

kurulan en eski devletin Sebe olduğunu ileri sürmüş, M.Ö yaklaşık 2500 yıllarına ait 

Sümer kitabelerinde geçen “Saba” ve “sabam” kelimeleriyle Sebe Devleti’nin kaste-
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dilme ihtimalinden hareketle Sebe’nin tarihinin M.Ö 3000’li yıllara uzandığı tahmi-

ninde bulunmuştur. Hz. Süleyman’ın zamanını dikkate alarak bu devletin M.Ö X. 

yüzyıl öncesinde kurulduğunu ileri sürenlerin yanı sıra Sebe’den bahseden kitabele-

rinen eskisinin M.Ö VIII. yüzyıla ait olmasından hareketle kuruluşu IX. Yüzyılın 

ortasına taşıyanlar da vardır. O dönemdeki komşu devletlerinden kalan eserler ara-

sında Hz. Süleyman ile Sebe melikesi arasında geçen olaylardan bahseden bir kita-

beye rastlanmamıştır.  

Ahd-i Atik’te Sebe halkının kökeni hakkında bilgi verilmekte, Sebe kraliçesi-

nin Hz. Süleyman’ı görmek ve peygamber olup olmadığını anlamak için baharat, 

altın ve kıymetli taşlardan oluşan hediyelerle birlikte Kudüs’e geldiği, ziyareti sıra-

sında ona iman ettiği ve kendisine verilen hediyelerle ülkesine döndüğü bildirilmek-

tedir.
64

  

İy hudhud-ı śabā be Sebā mį-firistemet 

Binger ki ez kucā-be-kucā mį-firistemet 

İy śabā hüdhüdi, seni Sebāya irsāl iderin görüñ nirden nireye dek seni irsāl ide-

rin. YaǾnį iy śabā, seni kūy-ı cānāna gönderin ki Ǿāşıķlaruñ sebāsı kūy-ı cānāndur. 

Nažar eyle ki, seni ne Ǿazįz ve şerįf maķāma gönderin. ǾUşşāķ esrār-ı Ǿaşķı keşf ey-

lemek hem-rāz ve hem-zebān bulmadıķlarından śabāyla müśāĥabet ve muĥākā ider-

ler. Bu cihetdendür ki śabāya berįd-i Ǿāşıķān ve peyk-i müştāķān dirler. (91b) 

I.4.16. Hz. Musa Ve Karun 

Hz. Musa, Musevi dininin kurucusu, İsrail peygamberi ve kanun koyucusu. 

Levi boyundan. Hayatı hakkında kesin bir bilgi yoktur. Bilinenler bir takım masal ve 

efsane niteliğindedir. Eski kaynaklar onun Mısır’da doğduğunu, Firavun zamanında 

yaşadığını, Mısır tarihinde birçok siyasi olayda yer aldığını, sonra kavmiyle Mı-
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sır’dan çıktığını yazar. Musa’nın ana babasının kim olduğu bilinmez. Anasının adı-

nın Asiye olduğu daha çok İslam kaynaklarında ileri sürülür.
65

 

Karun; Musa Aleyhisselamın amcasının oğlu olup büyük servet sahibi ve ser-

vet azgını idi. Hazinelerinin anahtarlarını, müteaddid adamlar zorlukla taşıyabilirdi. 

Süslenmiş üç yüz cariye ve dokuz bin adamları yanında bulunduğu halde halkın ya-

nına çıkardı. Konağının kapısını altından yaptırmış, duvarlarını altın levhalarla kap-

latmıştı. Firavun ve Haman gibi Karun da Musa Aleyhisselamı “Çok yalancı bir si-

hirbazdır!” diyerek red ve tekzib etmişti. Musa Aleyhisselam Karun’un kötü tutum 

ve davranışlarını akrabası olduğu için af ve müsamaha ile karşılardı. 

Karun, Musa ve Harun Aleyhisselamdan sonra İsrailoğullarının en bilgilisi ve 

üstünü idi.
66

 

Kurǿan-ı Kerim’de adı Firavun ve Haman ile birlikte anılır. Bir rivayete göre 

Firavun’un nazırı bir rivayete göre ise Hz. Musa’nın kavminden ve hatta akrabala-

rından olup çok zengin ama cimri ve zalim bir kişi imiş. Allah kendisine çok büyük 

bir servet verdiği halde zekat vermeyip servetiyle kibirlenmiş. Sonunda Hz. Mu-

sa’nın duası vasıtasıyla yere geçmiştir. Önceleri fakir bir kişi imiş. Hz. Musa ona 

ilm-i kimyayı öğretmiş ve o da zengin olmuş. 

Edebiyatta zenginlik ve cimrilik sembolü olarak kullanılır. Karun’un hazinele-

rine “Genc-i Revan” denilirmiş.
67

  

Zi bį-ħodį ŧaleb-i yār mį-koned Ĥāfıž 

Çu muflisį ki ŧaleb-kār-i genc-i Ķārūn est 

Bį-ħod lā yaǾķıl ve yā maśdar. Ŧalebüñ yāre iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür. 

Müflis şol kimse ki aķçe ve altun śāĥibi iken manķır ħarclanmaġa iĥtiyāc ola. Zįrā 

fels fānuñ fethi ve lāmuñ sükūnuyla manķıra dirler. CemǾ-i ķılleti eflus ve cemǾ-i 
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keŝreti fülūs gelür. Kār edāt-ı fāǾildür. Gāh olur ki elifini ĥıźf idüb ger dirler. Sitem-

ger ve cefā-ger gibi. Ķārūn, Ĥażret-i Mūsā peyġamberüñ aķribāsından bir kimsedür 

ki keŝret-i mālla meşhūrdur. (82b) 

I.4.17. Eşhur-ı Hurum 

 İslamdan evvel, harbin ve ölümün haram kabul edildiği Arabi aylarından “Zil-

kade, Zilhicce, Muharrem ve Receb” ayları.
68

 

Beresān bendegį-i duħter-i rez gū be der āy 

Ki dem u himmet-i mā kerd zi ġam āzādet 

İy sāķį, bizden rez duħterine ķulluķ irişdür di, ŧaşra çıķ ki bizüm himmetimüz 

nefesi seni ġamdan āzād eyledi. Eşhür-ı ĥurum gelmekle şarāba yasaķ olaġandur. Ve 

Ǿıyd-ı hümāyūn gelmekle icāzet olur. Ħˇāce ĥażretleri bu maǾnā[y]ı kināyetle buyu-

rur. ǾĀrif olan añlar. (85a) 

I.4.18. Hz. İsa 

Kurǿan’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap İncil verilen peygamber. Hz. İsa 

Kurǿan-ı Kerim’de İsa, İbn-i Meryem ve Mesih şeklinde zikredilen, kendisine İn-

cil’in verildiği, Hz. Muhammed’i müjdelediği bildirilen “Allahtan bir ruh ve kelime” 

olarak tavsif edilen ancak kul olduğu vurgulanan peygamberdir. Hristiyanlıkta ise İsa 

Mesih Tanrı’nın oğlu, dolayısıyla Tanrı kabul edilmektedir. İsa gerek Hristiyanlıkta 

gerek İslam’da hem İsa hem de Mesih olarak adlandırılmaktadır. Ancak Kurǿan’daki 

Mesih kelimesi Hristiyanların bu kelimeye yüklediği anlamda değildir. 

İslam’a göre İsa, resullerin en büyükleri olan beş “ulü’l-azm” peygamberden 

biridir. On beş surede doksan üç ayette ismi veya bir sıfatı zikredilmektedir. 

Kurǿan’da hem İsa hem de Mesih olarak adlandırıldığı gibi başka isimlerle de anıl-

maktadır.  
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Kurǿan’da İsa’nın doğduğundan, öleceğinden ve tekrar hayata döneceğinden 

söz edilir. Hz. İsa’nın Yahudiler tarafından öldürülmediği ve asılmadığı Kurǿan’da 

açıkça belirtilmekle birlikte akıbeti, ölüp ölmediği ve semaya refǾinin nasıl olduğu 

konusu hem müslümanlarla hristiyanlar arasında hem de müslümanların kendi arala-

rında tartışmalıdır. 

Hz. İsa’nın gösterdiği mucizeler Kurǿan’da şu şekilde belirtilmeltedir: Beşikte 

iken olgun bir insan tavrıyla konuşmuştur. Çamurdan yaptığı kuş şekline üfleyip onu 

canlandırmıştır. Anadan doğma körü ve alacalıyı iyileştirmiştir. Ölüleri diriltmiştir. 

Evlerde yenilen ve biriktirilen şeyleri haber vermiştir. Semadan sofra indirmiştir.
69

 

İsa Aleyhisselam ölüleri Esma-yı Hüsna’dan “Ya Hayy’u Ya Kayyum” esma-

sıyla diriltirdi. İsa Aleyhisselamın zamanında tıp üstündü. Fakat doktorlar anadan 

doğma körün gözünü açmaktan, baras hastalığını iyileştirmekten acizlerdi. İsa Aley-

hisselam ise doktorların gördürmekten aciz kaldıkları anadan doğma körleri gördürü-

yor, onların iyileştiremedikleri alaca hastalıklarını iyileştiriyor hatta ölüleri bile diril-

tiyordu.
70

  

Ez revān-baħşį-yi ǾĮsį nezenem pįş-i tū dem 

Z’ānki der rūĥ-fezāyį çu lebet māhir nįst 

Senüñ öñüñde ǾĮsānuñ rūĥ baġışlayıcılıġından nefes urmam yaǾnį tekellüm ey-

lemem. Zįrā rūĥ artırıcılıķda senüñ lebüñ gibi māhir degildür. YaǾnį ĥayāt-efzālıķda 

olan mahāretüñ Ĥażret-i ǾĮsā’da yoķdur. (83b) 

I.4.19. Hz. Yakub 

 İbrani peygamberi. İshak ile Rebeka’nın oğlu. İslam inancına göre Ays adlı bir 

kardeşi vardır. Onun Şam tarafına gitmesi üzerine Yakub, Kenan ilinde kaldı ve ba-

basının ölümünden sonra onun yerine geçti. Kurǿan’ın çeşitli yerlerinde özellikle 

Yusuf suresinde Yakub’dan söz edilir. Yakub’un on iki oğlu vardı. Bunlar arasında 

                                                      

 

69
 Ömer Faruk Harman, “Îsâ”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul 2009, 

c.22, s. 465-467. 

70
 Köksal, Peygamberler Tarihi, c.1, s.316. 
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Yusuf’u çok sevdiği için kardeşleri onu bir kuyuya attılar. Yakub sevgili oğlunun 

kaybolmasına çok üzüldü. Bu üzüntü yıllarca sürdü ve devamlı ağladığı için gözleri 

kör oldu. Kıtlık yıllarında zahire almak için Mısır’a giden oğulları orada Yusuf’u 

buldular. Yusuf kardeşlerine gömleğini vererek babasının gözüne sürmelerini ve bu 

şekilde gözlerinin açılabileceğini söyledi. Yusuf’un kardeşleri Kenan iline hareket 

ettikleri zaman Yakub, Yusuf’un kokusunu almıştı. Yusuf’un gömleği gözlerine sü-

rülünce Yakub görmeye başladı. Bundan sonra oğullarını alarak Mısır’a gitti ve sev-

gili oğlu Yusuf’a kavuştu. Mısır’da on yedi yıl daha yaşadı. Yakub’un lakabı İsrail 

olduğundan onun soyundan gelenlere “Beni İsrail” denir.
71

 

Yakub Aleyhisselam’ın adının geçtiği bölümde Hz. Yusuf’a olan özlemi yer 

almaktadır. Hz. Yakub Aleyhisselam, Hz. Yusuf Aleyhisselamdan dolayı üzüntülere 

düşmüştür. Yakub Aleyhisselam zayıflamış, yaşlanmıştı. Bir gün ona komşusu: 

“Ey Yakub! Sen de gördüğüm şu başına gelen hal nedir? İhtiyarladın, tükendin, 

gittin! Sen bu gidişle babanın eriştiği yaşa bile erişemeyeceksin.” dedi. 

Yakub Aleyhisselam: 

“Zamanın uzunluğu ve üzüntülerin çokluğu..” dedi.
72

 

Şenįdeem soĥenį ħoş ki pįr-i KenǾān goft 

Firāķ-ı yār ne ān mį-koned ki betvān goft 

Pįr-i KenǾān Ĥażret-i YaǾķūb peyġamberdür. 

Ħˇāce buyurur, bir güzel söz işitmişüm ki Ĥażret-i YaǾķūb didi yāruñ firāķı ol 

ĥāleti eylemez ki dimek mümkin ola. YaǾnį yāruñ firāķı bir iş işler ki ķābil-i taǾbįr 

degil. (86a)  

                                                      

 

71
 Meydan Larousse, c.12, s.702. 

72
Köksal, Peygamberler Tarihi, c.1, s. 267. 
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I.5. Eserde Geçen Aruz Kalıpları 

Aruz ölçüsü, VIII. yy’da Arap edebiyatında doğan ve bu yüzyıldan başlayarak 

Arap şiirinde kullanılan bir şiir ölçüsüdür. Önce İran edebiyatını etkisi altına alan 

aruz, İran şiirlerindeki değişiklikleriyle de öteki edebiyatlara girmiştir. X. yy’dan 

başlayarak İslam dinini ve kültürünü benimseyen Türklerin edebiyatına da girmiş ve 

hece ölçüsü ile birlikte kullanılmıştır.  

Aruz ölçüsü, Arap dilinde hecelerin seslerine, bir başka deyimle hece sonların-

daki harflerin harekeli ve sakin oluşu temeline dayanır. Türk Dili, Arapça’dan büsbü-

tün ayrı ve uzak bir dil ailesinden olduğu için başta çok yadırganmış, uzun ünlüler 

bulunmadığı için de uygulanmasında güçlükler yaşanmıştır. Ancak İslam dininin ve 

İran edebiyatının etkisiyle dile birçok Arapça- Farsça kelime ve tamlamalar, hatta dil 

kaideleri girmeye başlayınca bu sıkıntılar zamanla aşılmıştır. 

I.5.1. Hezec Bahri 

 Hezec Arapça’da  “güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme” demektir. Arap 

aruzunun 6. bahridir. Bu bahir İran şiirinde çok kullanılmış ve 28 değişik kalıp üre-

tilmiştir. Ayrıca 24 rubāį kalıbı da bu bahirden çıkarılmıştır. Hecez bahri, Türk şair-

lerince de sevilen bir bahirdir. 

Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün 

 * _ _ _  *_ _ _   *_ _ _         *_ _ _  

67. gazel bu vezinle yazılmıştır. 

Mudāmem mest mį-dāred nesįm-i caǾd-ı gįsūyet 

Ħerābem mį-koned her dem firįb-i çeşm-i cādūyet (96b/ Gazel67) 

 Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün  

_ _ *  * _ _ * * _ _ * *  _ _ 

52, 65, 68. gazeller bu vezinle yazılmıştır. 

Hengām-i vedāǾ-ı tu zi bes girye ki kerdem 

Dūr ez ruħ-i tu çeşm-i merā nūr nemāndest (81a/ Gazel 52) 
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Der KaǾbe-i kūy-ı tu her ān kes ki der āyed 

Ez ķıble-i ebrū-yı tu der Ǿayn-ı nemāz est (98a/ Gazel 68) 

I.5.2. Remel Bahri 

Remel, Arapça’da “koşma, hızlı yürüme” demektir. Arap aruzunun 8. Bahridir. 

Esas kalıbı müseddes yani mısra’da 3, beyitte 6 “FaǾilātün”dür. İran aruzunda ise asıl 

şekli müsemmen, yani beyitte 8 tefǾiledir. İran aruzunda bu bahirden türetilmiş 17 

kalıp vardır. Çok kullanılmış bir bahirdir. İlk yüzyıllardan başlayarak bütün nazım 

şekillerinde en çok kullanılan bu bahrin kalıpları olmuştur. 

Remel bahrinin aşağıdaki ilk kalıbı, hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı 

nedeniyle Türk şairlerince en çok benimsenen ve kullanılan kalıptır. Türk şiirindeki 

gazellerin üçte birine yakın kısmı bu kalıpla söylenmiştir.   

Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün/ Fā Ǿi lā tün/ Fā Ǿi lün 

_ * _ _   _ * _ _  _ * _ _  _*_ 

50. gazel bu vezinle yazılmıştır. 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt (78a/ Gazel 50) 

Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün 

**_ _ **_ _ **_ _ **_  

(Fā Ǿi lā tün)                                          (faǾlün) 

  _ * _ _                      _ _ 

Bu kalıpta ilk tef’ilenin  “fāǾilātün” ve son tefǾilenin  “faǾlün” şeklinde değişti-

rilerek kullanılması gibi bir özellik vardır. Bu değişiklikler kalıba canlılık va kolaylık 

getirmiş ve dört ayrı şekilde yararlanılmasını sağlamıştır. 

Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün 

Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün /  FaǾlün 

Fā Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün /   FeǾilün 
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Fā Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / faǾlün 

54, 56, 58, 59, 69. gazeller bu vezinle yazılmıştır.  

Merdum-i dįde-i mā cuz be ruħet nāžir nįst  

Dil-i ser-geşte-i mā ġayr-ı turrā źākir nįst (83a/  Gazel 54) 

Der şigiftem ki der įn muddet-i eyyām-ı firāķ 

Ber giriftį zi ĥarįfān dil u dil mį-dādet (85a/ Gazel 56) 

Dovlet ān est ki bį-ħūn-ı dil āyed be kinār 

Verne bā saǾy [u] Ǿamel baġ-ı cinān įn heme nįst (98b/ Gazel 69) 

I.5.3. Muzârî Bahri 

 Muzārį, sözlük anlamıyla “benzeyen, ortak” demektir. Remel ve hezec bahir-

lerine benzediği için bu ad verilmiştir. İmam Hālįl’in aruzunda da adı Müştabih’dir. 

12. bahirdir. Esas şekil müseddes, yani mısraǾda “ MefāǾįlün, fāǾilātün, mefāǾįlün” 

olduğu halde kalıpları murabbā olan “MefāǾįlün fāǾilātün” şeklinden türetilmiştir. 

İran aruzunda bahrin asıl kalıbı sekizlidir. MısraǾda “MefāǾįlün fāǾilātün mefāǾįlün 

fāǾilātün”. 20 kadar değişik kalıbı olduğu halde en çok “MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü 

fāǾilün” kalıbı kullanılmıştır.   

Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü/ Fā Ǿi lün 

_ _ * _ * _ * * _ _ * _* _ 

Bu kalıp Türk şiirinde Muzārį bahrinin en çok kullanılan kalıbı olduğu gibi 

Türk aruzunun öteki kalıpları arasında da en çok başvurulan kalıplardan biridir. İlk 

devirlerden başlayarak kesintisiz hemen her şairin beğendiği ve benimsediği bir ka-

lıptır. Şairin çalıştığımız gazellerinde en çok bu vezne rastlanmıştır. 48, 49, 51, 55, 

60, 63, 64. gazeller bu vezinle yazılmıştır. 

İy hudhud-ı śabā be Sebā mį-firistemet 

Binger ki ez kucā-be-kucā mį-firistemet (91b/ Gazel63) 
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İfşā-yı rāz-ı ħalvetiyān ħˇāst kerd şemǿ 

Şükr-i Ħodā ki sırr-ı dileş der zebān girift (75a/ Gazel48) 

Her geh ki dil be Ǿaşķ dehį ħoş demį buved 

Der kār-i ħayr ĥācet-i hįç istiħāre nįst (84a/ Gazel55) 

Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün 

_ _ * _ * _ _  _ _ *   _ *_ _ 

(Müs tef Ǿi lün / Fe Ǿū lün / Müs tef Ǿi lün / Fe Ǿū lün) 

 

(_ _ * _  * _ _   _ _ * _  * _ _ ) 

Muzārį bahrinin bu kalıbı ilk ve üçüncü cüzlerde vurguların yerleri değiştirile-

rek Münserih bahrinin “ Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün” kalıbı şek-

linde de okunabilir, yani iki türlü taktiį vardır. Edebiyat kitaplarımızda bazen münse-

rih bahrinin kalıbı olarak da gösterilmiştir. İncelediğimiz kısımda yalnızca 66. gaze-

lin vezni bu şekildedir. 

Bį-muzd būd u minnet her ħidmetį ki kerdem 

Yā Rab mebād kes rā maħdūm-ı bį-Ǿināyet (95b/ Gazel 66) 

I.5.4. Müctes Bahri 

 Müctes, Arapça’da “kesilmiş, koparılmış” anlamına gelir. İmam Halil’in dü-

zenlediği aruz sisteminde 14. bahirdir. Asıl kalıbı müseddes “MüstefǾilün fāǾilātün 

fāǾilātün” ise de uygulamada “MüstefǾilün fāǾilātün” olarak murabba şeklinden ka-

lıplar türetilmiştir. Bundan dokuz değişik kalıp çıkarılmıştır. İran’da en çok kullanı-

lan “Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün Fe Ǿi lün”dür. Bu, Türk şiirinde de bah-

rin en çok kullanılan kalıbıdır. İlk yüzyıllardan başlayarak Eski Türk edebiyatında ve 

Tanzimat’tan sonra değişik nazım şekillerinde çokça görülür. Ama bu bahrin kalıpla-

rıyla daha çok gazel söylenmiştir. 

Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün  (FaǾ lün) 

 * _ * _ * * _ _ * _ * _ *_ _  (_ _) 
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53, 57, 61. gazeller bu vezinle yazılmıştır. 

Zi girye merdum-ı çeşmem nişeste der ħūn est 

Bebįn ki der ŧalebet ĥāl-i merdumān çūn est (82a/ Gazel 53) 

Merov be ħāne-i erbāb-ı bį-muruvvet-i dehr 

Ki genc-i Ǿāfiyetet der serāy-ı ħˇįşten est (91a/ Gazel 61) 

I.5.5. Hafif Bahri 

Arap aruzunun 11. bahridir. Aslı mısra’da “Fā i lā tün Müs tef i lün Fā i lā tün) 

olan müseddes kalıbı hiç kullanılmamış, Arap şiirinde bundan üretilen dokuz kalıbı 

görülmüştür. İran ve Türk edebiyatında çokça kullanılan bir bahirdir. Türk aruzunda 

tek kalıbı vardır. İncelediğimiz kısımda, yalnızca 62. gazel bu vezinle yazılmıştır. 

Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün 

** _ _  * _ * _ * * _ 

(Fā Ǿi lā tün)  ( FaǾ lün) 

(_ * _ _ )  ( _ _ ) 

Veh ki durdāne-i çunįn nāzik  

Der şeb-i tār suftenem heves est (91b/ Gazel 62)  
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II. BÖLÜM 

Bu çalışmada Sūdi’nin “Şerh-i Divan-ı Hafız” adlı eserinin Erzurum İl 

Halk Kütüphanesi Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı olan nüshası 

esas alınmıştır. 

Hafız’ın Farsça beyitlerini olduğu gibi Latin harflerine aktarmada Meh-

met Kanar’ın “Hâfız Dîvânı 1-2”
73

 adlı eserinden yararlanılmıştır. 

II.1. GAZEL ŞERHLERİ 

[75a] 

II.1.1. Ġazel-i Dįger- 48 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Ĥusnet be ittifāķ-i melāĥat cihān girift 

Ārį be ittifāķ cihān mįtevān girift 

Ĥüsn güzellik. Melāĥat, ŧuzlılıķdur.
74

 Ammā leźźet maǾnāsında müstaǾmeldür. 

İttifāķ, melāĥata mużāf olmışdur. Ārį eved dimekdür, ǾArabįde  neǾam maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ güzelligüñ melāĥat ittifāķıyla cihānı ŧutdı. YaǾnį Ǿālem ħalķını firįfte ey-

ledi. Eved ittifāķıyla cihānı ŧutmaķ olur.  

Metn-i Beyt: 

İfşā-yı rāz-ı ħalvetiyān ħˇāst kerd şemǿ 

Şükr-i Ħodā ki sırr-ı dileş der zebān girift 

İfşā ifǾāl bābından maśdardur, fāş eylemek maǾnāsına. Ħalvetiyān ħalvetįnüñ 

cemǾidür. Ħalvete mensūblar dimekdür.
75

 Ħˇāst kerd māżį māżįye muķārin olsa ikin-

                                                      

 

73
 Mehmet Kanar, Hafız Divanı, Ayrıntı Yayınları, İstanbul 2011. 

74
 Yazmada “ŧuzlılıkdur” şeklindedir. 
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cisinden maǾnā-yı maśdarı murāddur, ħˇāst kerden taķdįrinde. FāǾili şemǾdür. Şükr-i 

Ħudā maśdaruñ mefǾūline iżāfetdür ki beyān-ı şįn-ı żamįri şemǾe rāciǾdür ki girift, 

alışdı maǾnāsınadur. Bir nesneye āteş alışmaķ gibi ŧutmaķ maǾnāsına d[i]yen ħaŧā 

eyledi.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

ŞemǾ ehl-i ħalvetüñ sırrını ifşā eylemek istedi. Allāha şükr ki dilinüñ sırrını 

zebānına yaǾnį fitįlesine alışdı. Ĥāśılı şemǾüñ dilinde ħa[l]vetįler ĥaķķında nār-ı 

ĥased peydā olub rāzlarını fāş eylemek istedi. Allāha şükr ki dilinüñ sırrı yaǾnį āteş-i 

ĥased zebānına alışdı yaǾnį fitįlesine ki nuŧķa mālik olmadı. Pes ifşā-[yı] rāz idemedi. 

Zebān fitįlede yanan āteşden murāddur. Şükr Allāha ki göňlinüñ sırrını dilinde ŧutdı 

d[i]yen de ħaŧā eyledi.  

Metn-i Beyt 

Mį-ħˇāst gul ki dem zened ez reng u būy-ı dūst 

Ez ġayret-i śabā nefes ender dehān girift 

BaǾz-ı nüsħada (Ez ġayret-i śabā nefeseş der dehān girift) vāķiǾdür. Ammā iki-

sinüñ meǿāli birdür. Mį-ħˇāst ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür. Demden murād, nefes yaǾnį 

tekellüm eyleye dimekdür. Şįn-ı żamįr güle rāciǾdür. Nefes ender dehān girift sözini 

aġzında ŧutdı yaǾnį söylemedi.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Gül dilerdi ki dostuň reng ü būyından nuŧķ eyleye yaǾnį reng ve būda dosta öy-

küne ammā śabā ġayretden nefesini aġzında ŧutdı yaǾnį söyletmedi. Ĥāśılı reng ü 

būy-ı yāre öykütmedi ve aġzını açdurmadı dinilse vechi var. YaǾnį [75b] ġonce şek-

linden çıķarmadı, öykündürmedi. Cāyiz ki girift bunda fiǾl-i lāzım ola. Ĥāśılı 

śabānuñ ġayretinden nefesi aġzında ŧutdı yaǾnį aġzın açub nuŧķa mālik olmadı. 

 

                                                                                                                                                      

 

75
 Metinde iki kez yazılmıştır. 
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Metn-i Beyt: 

Zįn āteş-i nühüfte ki der sįne-i menest 

Ħorşįd şuǾle įst ki der  āsumān girift 

Nühüfte gizli. Ki, rābıŧa-ı śıfatdur iki mıśrāǾ ile ħurşįd mübtedā şuǾle įst ħabe-

ridür. [Der], bā-yı śıla maǾnāsınadur. Girift, alışdı dimekdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Bu gizli āteşden ki benüm sįn[e]mdedür güneş bir şuǾledür ki āsumāna alışdı 

yaǾnį āsumān sįn[e]müñ āteşinden ŧutışdı. Ve ħūrşįd andan bir şuǾledür. Sürūrį bu 

beytüñ iǾrābında dimiş ki mıśrāǾ-ı evvel mübtedā ve mısraǾ-i ŝānį ħaberi intihā bu 

iǾrābdan ĥažžı yoġimiş. Bu beytde girift Ǿibāretlerini ŧutdı dimekle taǾbįr idenler ŧut-

dılar ķaplar degil imiş. 

Metn-i Beyt: 

Āsūde ber kenār çu pergār mį-şodem 

Devrān çu noķŧa Ǿāķıbetem der miyān girift 

Āsūde diñlenmiş
76

, rāĥat
77

 olmış maǾnāsınadur. Pergār bā-yı ǾAcemįnüñ fetĥ 

ve kāf-ı ǾAcemiyyeyle pergel dimek olur. Mį-şodem, ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, olurdum 

dimek olur. ǾĀķıbetüñ mimi, maǾnāda miyāna maśrūfdur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Kenārda pergār gibi  āsūde olurdum yaǾnį ħoş-ĥāl geçinirdüm. ǾĀķıbet, devrān 

noķŧa gibi ortada ŧutdı yaǾnį ŧutıb ortaya getürdi. Ĥāśılı ħalķdan külliyen Ǿuzlet eyle-

yüb ĥużūrda [degil] idüm. ǾĀķıbet devrān beni noķŧa-yı dāǿire gibi ortaya yaǾnį ħalķ 

arasına ŧutub götürdi. Pergār ü devrān ü noķŧa vü miyān, mürāǾāt-ı nažįr śanǾatıdur. 

 

 

                                                      

 

76
 Yazmada “vü diňlenmiş” şeklindedir. 

77
 Yazmada “rāħat” şeklindedir. 
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Metn-i Beyit:  

Ān rūz şevķ-i sāġar-ı mey ħarmenem besūħt 

K’āteş zi Ǿaks-i Ǿārıż-ı sākį der ān girift 

K’āteş ki rābıŧa-ı śıfat. ǾĀrıż ǾĀrabįde rānuñ kesriyledir ammā ǾAcem fetĥ-i 

rāyla istiǾmāl ider. Kāfer ü ħātemde böyledür. Ĥāfıž beytinüñ şerĥinde üçüni bile 

öyle taĥķįķ  eylemiş. Bunda girift alışdı ve teǿŝįr eyledi dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bāde sāġarınuñ şevķi benüm vücūdum ħırmenini ol gün yaķdı ve yandurdı ki 

sāķįnüñ Ǿārıżı Ǿaksinüñ āteşi ol meyde teǿŝįr idüb aña alışdı. Şarābuñ ķızarması ke-

enne ki sāķįnüñ Ǿārıżı Ǿaksindendür ki Ħˇāce’nüñ vücūdı ħırmenini yaķdı. Bunuñ 

gibiler iddiǾā olur, taĥķįķ olmaz. YaǾnį şuǾarānuñ deǾāvįsindendür bunda da girift 

lafžı maǾnāsına ŧutanlar ŧutķun ŧabǾ imişler. 

Metn-i Beyt:  

Ħˇāhem şoden be kūy-ı muġān āstįn-feşān 

Zįn fitnehā ki dāmen-i āħir zemān girift 

Şoden reften maǾnāsınadur. Kūy-ı muġān meyħāneler. Āstįn yeñ. Āstįn-feşān 

vaśf-ı terkįbįdür. Fişānįdenden śaçmaķ ve silkmek maǾnāsınadur. Fitnehā fitnenüñ 

cemǾidür. MaǾlūm ola ki her kelimenüñ aħirinde hā-yı resmį ola. Fitne vü jāle vü 

ġonçe vü hˇāce gibi [76a] hā ile cemǾ oldıġı ĥįnde edāt-ı cemǾ ol hānuñ yerine yazar-

lar kendinüñ hāsı yazılmaz. Āħir bunda sükūn-ı rā ile oķunur. Żarūret-i vezniçün 

āħir-dāmen zamāne iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür, iżāfet-i beyāniyyedür. Zįrā dāmen-i 

āħir kendidür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Kūy-ı muġāna yeñüm silkerek giderem bu fitnelerden ki āħir zamān etegini 

ŧutdı yaǿnį āħir zamānı ŧutdı. Ĥāśılı āħir zamānda vāķįǾ olan fitnelerden ķurtul-

maġçün kūy-ı muġāna śalını śalını varısaram murādı ħoş-ĥāl ve fāriġü’l-bāl giderüm. 

Āstįn-feşān istiǾcālden kināyetdür diyenler istiǾmālden ġafletlerinden Ǿindį  söyle-

mişler.  
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Metn-i Beyt:  

Mey-ħor ki her ki āħir-i kār-i cihān bedįd  

Ez ġam sebük ber āmed u rıtl-ı girān girift 

Mey, muķaddem mefǾūldür ħoruñ ki, emr-i muħāŧabdur. Ki taǾlįl. Āħir-i kār 

işüñ śoñu. Sebük yeyn[i]dür ammā bunuñ gibi yerlerde fevrį ve tįzį. Rıŧl rānuñ fetĥi 

ve kesriyle ve ŧānuñ sükūnuyla nıśf batman maǾnāsınadur. Ammā böyle yerlerde 

büyük ķadeĥdür. Girān kāf-ı ǾAcemįnüñ kesriyle aġır maǾnāsınadur. Rıŧl, girān ile 

vaśf eyledügi ŧoluluġı iǾtibārdur. YaǾnį yarım batman bāde ile ŧolı aġır ķadeĥi ele 

aldı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Mey iç zįrā her kimse ki dünyānuñ śoñ işini gördi ġamdan çıķdı ve rıŧl-ı girān 

ŧutdı. YaǾnį kimse ki dünyānuñ serįǾü’z-zevāl ve fānį maĥż olduġın gördi vü bildi. 

ǾAle’l fevr ġam-ı dünyādan çıķdı ve Ǿayş u nūşa mübāşir olub aġır ķadeĥler aldı. 

Metn-i Beyt:  

Ber berg-i gül be ħūn-i şaķāyıķ nüvişte end 

K’ānkes ki puħte şud mey-i çün erġavān girift 

Şaķāyıķ lāleye dirler, puħte lafžıyla bādeye įhām iderüz. Zįrā bādenüñ bir adı 

puĥtedür. Mey-i çün erġavān girift ibāretine mużāf olmışdur, erġavān gibi mey di-

mekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Berk-i gül üzerine şaķāyıķ ħūnıyla yazmışlardur ki, ol kimse ki puħte oldı. 

Erġavān gibi ķızıl bāde ŧutdı yaǾnį içdi. Ħˇāce iddiǾā ider ki berk-i gülüñ ķızarduġı 

źātından degildür. Belki üzerine şaķāyıķuñ ķanıyla mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ mażmūnını 

yazmışlardur andan ķızarur. Mażmūn budur ki ol kimse ki puħte-reǿy ve mücerreb 

rūzgār oldı. Ķırmızı bāde nūş eyledi yaǾnį eleźź-i źevķ bāde-nūşlıķ źevķidür. Pes 

puħte-reǿy bu źevķi terk eylememek gerek. 
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Metn-i Beyt: 

Mey dih be-cām-ı zer ki śabūĥį śabūĥyān 

Çün pādişāh
78

-i tįġ-i zer-efşān cihān girift 

Śabūĥ ŧañ vaķtinde şarāb içmege dirler. Ŧañ vaķtinde içilen şarāba dirler diyen 

Ǿindį  söylemiş. Zer-efşān vaśf-ı terkįbįdür, efşānįdenden silkinmek ve śaçmaķ ekŝer 

kāġaźda istiǾmāl olunur. Ķılıcda istiǾ māl maǾhūd degil meger ki ġılāfı zer-efşān ola. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bāde iç altun ķadeĥle ki śabāĥ vaķtinde śabūĥ idenlerüñ śabūĥı pādişāh gibi al-

tun [76b] sepilmiş ķılıcıyla cihānı ŧutdı. YaǾnį keyfiyyet vücūd Ǿālemini iĥāŧa eyledi. 

Yāħūd śabūĥ idenlerüñ śabāĥı Ǿālemi altunlı ķılıc ile rūşen eyledi. YaǾnį vücūdları 

Ǿālemine nūr u żiyā virdi. Bu beyt dįvānlarda bulunmadı ammā şāriĥler yazmışlar, 

pes ihmāli lāyıķ görilmedi.  

Metn-i Beyt:  

Ĥāfıž çü āb-ı luŧf zi nažm-ı tu mį-çeked 

Ĥāsid çigūne nukte tevāned ber ān girift 

Āb-ı luŧf iżāfet-i beyāniyyedür. Mį-çeked fiǾl-i mużāriǾ çekįdenden ŧammaķ 

maǾnāsınadur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž çünki nažmuñdan āb-ı leŧāfet ŧamar yaǾnį nažmuñ laŧįf ü āb-dād[e]dür. 

Ĥāsid ne vechle üzerine nükte ŧutmaġa ķādirdür. YaǾnį daħl u ŧaǾn eylemege ķādir 

degildür. BaǾż-ı nüsħada maħlaśı böyle vāķiǾdür.  

Metn-i Beyt: 

Furśat neger ki fitne çü der Ǿālem üftād 

Ĥāfıž be cām-ı mey zed u ez ġam-kerān girift 
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 Yazmada “pādişeh” şeklindedir. 
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Fırśat negerüñ muķaddem mefǾūlidür. Ki beyān. Üftād vāvla ve vāvsuz luġat-

dür. Be-cām-ı mey zed yaǾnį kendi[yi] cām-ı bādeye urdı. YaǾnį bāde içmege başladı. 

Kerān kenār maǾnāsına. Türkçe ķırañ dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Fırśata nažar eyle çünki Ǿāleme fitne düşdi. Ĥāfıž, cām-ı bādeye urdı ve ġam-

dan kenār ŧutdı. YaǾnį cām-ı bādeye mübāşir olub ġamdan ķurtuldı. 

II.1.2. Ġazel-i Dįger- 49 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Sāķį biyā ki yār zi ruħ perde bergirift 

Kār-ı çerāġ-ı ħalvetiyān bāz dergirift 

Sāķį münādā edāt-ı nidā maĥźūfdur. Bergirift ķaldurdı dimekdür. Ħalvetiyān 

Ħalvetinüñ cemǾidür. Bāz dergirift gine alışdı yaǾnį ŧutışdı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy sāķį, gel ki yār ruħından
79

 perde-i ĥicābı ķaldurdı ve giderdi. Gine ehl-i ħal-

vetüñ çerāġı işi yalıñlandı ve çerāġları rūşen oldı. YaǾnį ehl-i ħalvetüñ çerāķları sö-

yünmüşdi, gine o parladı. Ĥāśılı cānānuñ rūyını çerāġa teşbįh ider. Ve rūyını örtüb 

perde içine çekmesini çerāġuñ söyünmesine ve perde ķaldurub aña yüzini gösterdü-

gini girü çerāġuñ yalıñlanmasına. MıśrāǾ-ı ŝānįnüñ maǾnāsını Ħalvetįlerüñ çerāġı 

işini girü ŧutdı diyen maķśūd-ı beyti bilmemiş.  

Metn-i Beyt: 

Ān şemǾ-i ser girifte diger çihre berferūħt 

Vān pįr-i sāl-ħorde cüvānį zi ser girift 
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 Yazmada “ rūħundan” şeklindedir. 
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[Çihre berferūħt] ķarįnesiyle çehresin yalıñlandurdı dimekdür. Beyt-i sābıķı 

tenvįrdür. Śāl-ħorde yaşamışdan kināyetdür. Zįrā sāl, yıldur vü ħorde, yemiş dimek-

dür. Cüvānį zi ser girift gençlik başdan ŧutdı yaǾnį istįnāf eyledi dimekdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol söyünmiş şemǾ gine çehresin yalıñlandurdı. Bu pįr-i sāl-ħorde daħı anuñ 

çehresini rūşen eylemeginden yeñiden cüvānlıķ ŧutdı. YaǾnį başdan ĥāśılı çehresini 

mestūr ü pūşįde ŧutdıġından bize küllį żaǾf ŧārį oldı. Pes çehresin ki keşfeyledi. Anuñ 

şevķı ve źevķınden cüvānlık kesb eyledi. Bu iki beyt, bu maǾnāy[ı] işǾār ider ki 

cānānı bir Ǿārıża sebebiyle çehresini pūşįde ŧutarmış baǾdehū  ki Ǿārıża [77a] ber-

ŧaraf oldı. Rūy-ı pākini mekşūf u nümāyān eyleye. MıśrāǾ-ı evvelüñ maǾnāsında ol 

Ǿuşşāķından ferāġat eylemiş. Dilber girü Ǿarż-ı cemāl eyledi diyen maķśūda vāśıl 

olmamış.  

Metn-i Beyt: 

Ān işve dād Ǿaşķ ki taķvā zi reh bereft 

Vān luŧf kerd dūst ki düşmen ĥaźer girift  

BaǾż-ı nüsħada (Ān cilve kerd Ǿaşķ ki taķvā zi reh bereft) vāķiǾdür ve baǾżısın-

da( Ān cilve kerd yār ki muftį zi reh bereft) ve baǾżısında yār yerine bāde vāķiǾdür. 

Pes evvelki nüsħa ile dört şekl olur ve aśl nüsħa ile beş
80

 belki altı yeddi ammā biz 

mektūbı şerĥ iderüz. Bir vechle ki cemįǾ andan müstehrac ve müstenbaŧ ola inşāllāhu 

teǾālā. Ān ism-i işāretdür Ǿişveye. LamiǾį Çelebį, manžūmesinde Ǿişve göñül alda-

maķ imiş. Dād fiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib Ǿaşķ fāǾili. Ki rābıŧa-ı śıfat. Taķvā mübte-

dā zi reh bereft ħaberi ve bu cümle, śıfatıdur Ǿişvenüñ. Taķvā da taķį de perhįzkāra 

dirler. Zi reh bereft yaǾnį taķvā ķalķdı gitdi. Vān luŧf kerd dūst yaǾnį mübālaġa luŧf 

eyledi. Düşmenden murād, raķįbdür. 
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 Yazmada “peş” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAşķ ol Ǿişve ve cilve[y]i verdi ki taķvā yoldan ķalķdı. YaǾnį Ǿaşķda bir ĥālet 

ve keyfiyyet vardur ki Ǿāşıkı zühd-i  ħuşkdan sālim eyler veyā müftįye fetvā vermegi 

unutdurur. Bāde de bu ĥālet ve keyfiyyeti verir. Dost daħı ol luŧf u iĥsānı eyledi ki 

raķįb ķorķdı ki dost bizi kendiye taħśįś eyleye. Ve andan temām iǾrāż eyleye. Yāħūd 

yār  ol Ǿişve[y]i cilve[y]i  eyledi ki ehl-i taķvā[y]ı taķvādan ve müftį[y]i fetvādan 

uśandurdı. YaǾnį bunlara yāruñ Ǿaşķı bir ĥālet ve keyfiyyet virdi ki bi’l-külliye anları 

muǾtād ħidmetlerinden ķaldırub kendiye taǾalluķ ve taǾaşşuk ŧabįaǾtını virdi. Bu bey-

tüñ mıśrāǾ-ı evvelüñ maǾnāsında ġayr-ı münāsib taŧvįl-i kelām idenlerüñ zevāyidine 

iltifāt olunmasın ki hįç nesne müfįd degildür. 

     Metn-i Beyt:  

    Zįnĥār ez-įn ibāret-i şįrįn-i dil-firįb  

    Gūyį ki piste-i tu soħen der şeker girift 

Zįnhār u zinhār luġatdür, bunda amān maǾnāsınadur. Dil-firįb vaśf-ı terkįbįdür. 

Firįbįdenden göñül aldaçı dimekdür. Gūyā ki piste-i tu bir nüsħada gūyā bulundı elif 

ile. Sāyirinde heb gūy yā ile bulundı. Yādan elif münāsibdür. Egerçi nādirdür. Piste-

den murād dehānįdür. Zįrā şuǾarā dehānı pisteye teşbįh iderler. Der şeker girift şeker 

içinde ŧutdı yaǾnį şeker ile ķapladı dimekdür. Şeker-i bādām şeker ü neħūd şeker 

kişniç gibi. Zįrā bunlaruñ şekere ķapladı diyecek yerde der şeker girift dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Amān senüñ göñül aldaçı ŧatlı elfāž ü ibāretüñden ke-enne ki senüñ dehānuñ 

sözini şekere ķapladı veyā tutdı. YaǾnį senüñ tekellümüñde bir dad u leźźet vardur ki 

işiden saña bį-iħtiyār [77b] firįfte ve āşüfte ve ālüfte olur. Gūyā ki sözüñi şekere ŧal-

durub çıķarırsın. Cāyizdür ki bu işiden bu muħāŧab cānān ola ve cāyizdür ki tecrįd 

ŧarįķiyle Ħˇāce kendine ħiŧāb eyleye. YaǾnį nažmuñda bir dad u bir leźźet vardur ki 

mertebe-i siĥirdedür ki istimāǾ eyleyeni maġlūb-ı Ǿaķl eyler. İmdi amān bu siĥirde 

amān bunda. BaǾżılaruñ muŧavvel nā-münāsib kelāmına iltifāt olunmaya. 
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Metn-i Beyt: 

Bār-i ġamį ki ħāŧır-ı mā ħaste kerde būd 

ǾĮsį-demį Ħodā befiristād u bergirift 

Bār yük. Ġamįda yā vaĥdet. Ki rābıŧ-ı śıfat. Ħāŧır-ı mā muķaddem mefǾūlidür 

ħaste kerde būduñ ve bu cümle, śıfatdur ġama. Ħaste kerde būd mecrūĥ eylemişdi. 

Befiristād bā teǿkįd, firistād fiǾl-i māżį-i ġāyib gönderdi dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bir ġam yüki ki bizüm ħāŧırımuzı mecrūĥ eylemiş idi. YaǾnį bizi muĥkem in-

citmiş idi. Allāhu teǾālā bir ǾĮsį nefesli bir cān ŧabįbini irsāl eyledi ve ol ġamı ķaldırdı 

ve giderdi. YaǾnį cānān firāķıyla ħāŧırımuz maġmūm ve mehmūm idi. Allāhu teǾālā 

bize bir cānān irsāl eyledi ki ol ġamları külliyen ķaldırdı.  

Metn-i Beyt: 

Her serv-ķad ki ber meh u ħūr ĥusn mį-furūħt 

Çün tu der āmedį pey-i kār-ı diger girift 

Ħūr vāv-ı resmįyle güneş. Mį-furūħt śatardı ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür. Pey-i kār-ı 

diger girift ġayr işüñ ardın ŧutdı. YaǾnį ĥüsn fürūşluġı terk idüb ġayr kāra mübāşir 

oldı. Zįrā sen gelmekle bıđāǾa ve sermāyesi bį-iǾtibār oldı. Kesāda düşdi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her serv boylı maĥbūb ki aya ve güneşe ĥüsn śatardı. YaǾnį ĥüsn cihetinden te-

fevvuķ iderdi. Çünki sen geldüñ, güze[l]lik śatıcılıġı
81

 terk idüb ġayrı işe mübāşir 

oldılar. Zįrā sen oldıġuñ
82

 yerde anlaruñ ĥüsnüne revnaķ ve revāc iş ķalmadı. Pey-i 

kār-ı diger girift maǾnāsını daǾvįden ferāġat eylediler d[i]yen Ǿindį söylemiş. 
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 Yazmada “śatıcılıgi” şeklindedir.  

82
 Yazmada “oldıgiñ” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Z’įn ķıśśa heft gunbed-i eflāk porśedāst 

Kūteh-nažar bebįn ki soħen muħtaśar girift 

Zǿįn ez-įnden muħaffefdür. Ķıśśadan murād ĥikāyet-i Ǿaşķ u maĥabbetdür. 

Günbed kāf-ı ǾAcemįnüñ żammıyla ķubbedür. TaǾrįb idüb cünbed dirler. BaǾż-ı 

nüsħada eflāk yerine gerdūn vāķiǾdür. Śadā yanśuya dirler. Kūteh-nažar nāķıś nažar 

maǾnāsınadur. Soħen muħtaśar girift bir nesne azacıķ ve cüzvį iǾtibār eylese muħtaśar 

girift ü muħtaśar dāşt dirler. Bunda sözde vāķiǾdür. YaǾnį Ǿaşķ ķıśśasını cüzvį Ǿadd 

eyledi dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAşķ u maĥabbet ĥikāyesinden yedi felek ķubbesi pür-śadādur. Ammā ķāśır 

nažarı gör ki bu ħuśūśda sözi muħtaśar ŧutdı. YaǾnį az iǾtibār eyledi. Ĥāśılı aĥvāl-i 

Ǿaşķ u maĥabbeti bilmeyen cüzvį śanur. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž tu įn duǾā zi ki āmūħtį ki yār 

[78a]    TaǾvįź kerd şiǾr-i tu rā vu be zer girift 

Ĥāfıž münādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Ki ismdür kim maǾnāsına. Āmūħtį fiǾl-i 

mużāriǾ-i muħāŧabdur. Bunda lāzım vakiǾdür. Yā, mıśrāǾ-ı ŝānįye merhūndur. TaǾvįź 

Ǿavźe ĥamāǿil maǾnāsında istiǾmāl iderler. Be zer girift altunıyla ķapladı dimekdür. 

MaǾhūd ķıśśadur ki ĥamāǿili altun žurūf içine vażǾ iderler. BaǾż-ı nüsħada be zer 

yerine zeber vāķiǾdür zeber maǾnāsına. Anlar zeber lafžını üç yerde istiǾmāl iderler. 

Üst maǾnāsına ve ez-ber ü ĥareket fetĥiyyede zeber dirler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž, bu duǾā[y]ı sen kimden ögrendüñ ki yār senüñ şiǾrüñi ĥamāǿil idüb 

altunla ķapladı veyā ĥamāǿil idüb ezberledi. YaǾnį senüñ şiǾrüñde ħāśśa vardur ki yār 

bülend-pervāz müstaġnį iken bu ķadar taǾžįm ve tekrįm ider. 
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II.1.3. Ġazel-i Dįger- 50 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Bulbulį berg-i gulį ħoşreng der minķār dāşt 

Venderān berg u nevā ħoş nālehā-yı zār dāşt 

Bülbülįde yā vaĥdet. Berg kāf-ı ǾAcemį ile yapraķdur yaǾnį nebātāt cinsinüñ
83

 

yapraķı. Gülįdeki yā da vaĥdetdür ve bergüñ güle iżāfeti lāmiyyedür. Ħoş güle śıfat-

dur. Güzel renkli dimekdür. Minķār ķuş burnına dirler. Aślında ism-i āletdür. Naķr-

dan ki maǾnāsı her nesne[y]i bıçaķla veyā bir ġayr āletle oymaķdur. Venderān vāv 

ĥarf-i Ǿaŧf, mutażammındur maǾnā-yı ĥāletį. Ender žarf; ān işāretdür. MābaǾdında 

berg ü nevāya enderānuñ hemzesi vāvla vāśıl olur. Berg ü nevā Ǿaŧf-ı tefsįrįdür. Her 

yerde ki berg lafžı nevāyla veyā sāzla berg [ü] sāz gibi źikr olsa bergden murād, 

niǾmetdür. Nevā ħod niǾmet maǾnāsınadur. Śıĥāĥ-ı Fürsde berg sāz-ı miĥmānį dimiş 

yaǾnį ķonuķluķ yaraġı vü esbābı. Ħoş, eyi maǾnā-yı iltizāmįsi muĥtemeldür. Nālehā 

nālenüñ cemǾidür, iñildiler dimekdür. Āħirinde hā-yı resmį olan kelime hā ile terkįb 

olsa yaǾnį edāt-ı cemǾi olan hā ile lālehā ve Ǿacįbehā ve jālehā gibi hā-yı resmį 

kināyetden śāķıŧ olur, ġaflet olunmaya. Zār źelįl maǾnāsına. Zār u źelįl dirler Ǿaŧf-ı 

tefsįr ŧarįķiyle. Gāh olur ki zār u żaǾįf dirler. ŻaǾįfe Ǿaŧf-ı tefsįr ŧarįķiyle. Ammā zārį, 

yā ile olıcak. Zārįdenden müştaķķ olur iñledi maǾnāsına. Pes feryād u fiġān u nāleye 

Ǿaŧf-ı tefsįrį vāķiǾ olur. Pes zārįyla zārınuñ beyninde farķ fāĥiş-i ġarābet bundadur ki 

Rūmuñ ekŝeri ehl-i Fürsį ikisinüñ arasını farķ eylemedi. Ĥattā birisi ki kendiye ĥüsn-

i žannı ġālibdür. Ħoş nālehā zār dāştuñ maǾnāsına da ħoş zār u nāleler ŧutdı dimiş. 

Bu iki mıśrāǾda bile dāşt dāştį taķdįrindedür yaǾnį ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür ve illā 

maǾnā müstaķįm olmaz. 

 

 

                                                      

 

83
 Yazmada “ĥüsnünüñ” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Bir bülbül bir güzel renkli gül yapraġını minķārında ŧutardı ve ol güle vuślat 

niǾmet[in]de ħoş zār u ĥazįn nāleler var idi [78b] dimekle taǾbįr eyledüñ. Zįrā 

muķteżā-yı istiǾmāl böyledür. Meŝelā māl-dāruñ maǾnāsı mālı var dimekdür. Bi-

ĥasebi’l-istiǾmāl mālı ŧutıcı degildür. Egerçi muķteżā-yı luġat böyledür.  

Metn-i Beyt: 

Goftemeş der Ǿayn-i vaśl įn nāle vü feryād çįst 

Goft mā rā cilve-i maǾşūķ der įn kār dāşt 

Şįn-ı żamįr bülbüle rāciǾdür. ǾAyn-ı vaśldan murād, maĥż-ı vaśldur. Cilve Ǿarż-

ı cemāldür. Įn işāretdür nāle vü feryād lafžına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bülbüle didüm maĥż-ı vaślda bu nāle vü feryād nedür. Bülbül didi cilve-i 

maǾşūķ bizi bu işde ŧutdı yaǾnį maǾşūķ Ǿarż-ı ĥüsn-i cemāl eyledi. Ve bizi feryād u 

fiġāna düşürdi. Ĥāśılı feryād u fiġānum bį-sebeb degildür. Egerçi Ǿayn-ı vaśldayum.  

Metn-i Beyt: 

Yār eger nenşest bā mā nįst cāy-i iǾtirāż 

Pādişāh[į] kām-rān būd ez gedeyān Ǿār dāşt 

Kām murād. Kām-rān vaśf-ı terkįbįdür. Rānįdenden sürmek, murād sürici di-

mekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Yār eger bizümle oturub ŧurmazsa yaǾnį muħtaliŧ olmazsa maĥall-i iǾtirāż de-

gil. Zįrā kāmrān [bir] pādişāhdur. Gedālardan Ǿār ŧutar yaǾnį Ǿārı var. 

Metn-i Beyt: 

Der nemįgįred niyāz u nāz-ı mā bā ĥusn-i dūst 

Ħurrem ān kez nāzenįnān baħt ber-ħor-dār dāşt 
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Der nemįgįred teǿŝįr eylemez dimekdür. Niyāz Ǿarż-ı ĥācet ve nāz faħr 

maǾnāsınadur. Bā ĥüsn bā, ĥarf-i śıla. Ħurrem şād. Nāzenįnān cemǾ-i nāzenįndür. Nįn 

ism-i mensūbı nāzdur ħilāf-ı ķıyās üzre. Zįrā nūn-ı evvelüñ nisbeten daħl yoķdur. 

Ammā nūn-ı ŝānį teǿkįd-i nisbet içündür. Ber-ħor-dār iki vaśf-ı terkįbįnden mürek-

kebdür. Birisi ber-ħor biride dār lafžıyla terkįbdür. Ammā istiǾmāl-i ber, vaśf-ı 

terkįbį ĥükmindedür. Ber yemiş; ħordenden yemek; dār dārįdenden ŧutmaķ. Ber-ħor 

ŧutıcı baħtı ola dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bizüm niyāz u nāzımuz dostuñ güzelliginden. Dost bize hįç iltifāt eylemedi. 

İmdi saǾādetlü oldur ki nāzenįnlerden ber-ħor-dār yaǾnį naśįbli ve netįceli ŧāliǾ ola 

yaǾnį güzellerden fāyideli baħtı ola. Ĥāśılı güzellerden źevķ ü śafā almış sitāresi ola. 

Metn-i Beyt: 

Ħįz tā ber kilk-i ān naķķāş cān-efşān konįm  

Kįn heme naķş-ı Ǿaceb der gerdiş-i pergār dāşt 

Ħįz ħiŧāb-ı Ǿāmmdur, ķalķ dimekdür. Kilk ǾAcemden iki kāf bile mesmūǾdur. 

ǾArabį ammā edvām kāf-ı evvelį[y]i ǾAcemį oķurlar. Ĥāśılı ikisi de kāfı meksūr 

oķur. Cān-efşān vaśf-ı terkįbįdür. Efşānįdenden silkinmek ve saçmaķ maǾnāsınadur 

ve cāyizdür ki vaśf-ı terkįbį olmayub efşān ism ola. Niŝār yaǾnį śaçıcı maǾnāsına ve 

cān konįm lafžınuñ muķaddem mefǾūli ola. Cānı efşān idelüm dimek ola vech-i ŝānį 

eśaĥĥdur. Zįrā vech-i evvel ħodrā lafžını taķdįr eylemek muĥtācdur. Ħodrā cān-efşān 

konįm dimek olur. Kāf ĥarf-i taǾlįl. [79a] Įn işāretdür heme naķş ibāretine. Gerdiş 

ism-i maśdar. Gerdįdenden, dönüş maǾnāsına. Pergār Türkçe pergel didikleri āletdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħįz yaǾnį ķalk tā ol naķķāşuñ ķalemine kendimüzi cān-efşān idelüm veyā cānı 

efşān idelüm ki devr-i pergārde bu ne nuķūş-ı Ǿacįbesi var. YaǾnį eflāk-ı Ǿanāśırı 

kerįhü’l-şekl yaǾnį müdevver yarattı. Ve içlerinde Ǿacāyib maħlūķāt ħalķ eyledi di-

mekdür. 
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Metn-i Beyt: 

Ger murįd-i rāh-ı Ǿaşķį fikr-i bed-nāmį mekon 

Şeyħ-i ŚanǾān ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār dāşt 

Mürįd rāha ve rāh Ǿaşķa ve Ǿaşķ yā-yı ħiŧābe mużāfdur. Ve mürįdüñ rāha iżāfe-

ti ism-i fāǾilüñ mefǾūline iżāfetidür. Şeyħ-i ŚanǾān ǾAbdürreźźāķ-ı Yemenį Ĥażretle-

ridür ki “Dūş ez mescid sū-yı meyħāne āmed pįr-i mā” ġazelinde tafśįli geçmişdür. 

Ħırķa fuķarā giydügi ferāceye dirler. Rehn ŧutı[y]a dirler. Ħammār mübālaġa ile ism-i 

fāǾildür, ħamr śatıcı maǾnāsına.  

Maĥśūl-i Beyt:  

Eger Ǿaşķuñ yolına ŧālib iseñ bed-nāmlıķ fikrini terk eyle. MıśrāǾ-ı ŝānį ĥükm-i 

taǾlįlde vāķiǾdür. Taķdįr-i kelām zįrā Şeyħ-i ŚanǾān böyle Ǿazįm mürşid iken 

Ķayśariyye şehri kāfir elinde iken bir kāfir ķızına Ǿāşıķ olub ħınzırlarına çobanlıķ 

eyleyüb ķız ile şurb-ı ħamr eyleyüb hįç bed-nāmlıķ fikrini eylemedi. Ĥāśılı ķız 

şeyħden ħamr ŧaleb eyledi. Şeyħ ise efķar-ı nāsden idi. Ve hįç nesneye mālik degil 

idi. Vardı bir ħammāra ħırķasını bir miķdār şarāba rehn eyledi ve getürdi ķız ile içdi. 

Pes Ħˇāce’nüñ ħırķa rehn-i ħāne-i ħammār buyurduġı
84

 meźkūr Şeyħ-i ŚanǾānuñ 

ķıśśasınuñ telmįĥidür. Niteki Āśafį buyurur: 

Beyt:  

Zi ŚanǾān ħırķa pūşį der ħarābāt-ı muġān āmed 

Nedānist įn ki ħˇahed sāħt tersā-zādei Ǿūdeş 

ŚanǾān lafžı śaĥįĥ nūnsuzdur diyen ecĥel Ǿibād kendi zuǾmıyla ižhār-ı ceĥl ey-

lemiş. 

Metn-i Beyt: 

Vaķt-i ān şįrįn ķalender ħoş ki der eŧvār-ı seyr 

Źikr-i tesbįĥ-i melek der ĥalķa-i zunnār dāşt 

                                                      

 

84
 Yazmada “ buyurdugi” şeklindedir. 
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Ān işāretdür. Meźkūr şeyħe şįrįn ķalender didügi anuñçündür ki ħırķasını 

şarāba rehn idüb ve Ǿüryān ķaldı. Eŧvār cemǾ-i ŧavr aĥvāl maǾnāsına. Seyrden murād, 

sülūkdur yaǾnį aĥvāl-ı sülūkda. Zünnār Naśāranuñ Ǿalāmet-i küfrden bir Ǿalāmetdür 

ki ķuşaķlarına bend idüb ķuşaķdan aşaġı śararlar. Ĥāśılı görmege mevķūfdur. Der 

ĥalķa-i zünnār didügi anuñçündür ki zünnār bir niçe ĥalķa olur. Tesbįĥ de ĥalķadur. 

Anuñçün źikr ü tesbįĥ-i melek der ĥalķa-i zünnār dāşt. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol şįrįn ķalenderüñ yaǾnį Şeyħ-i ŚanǾānuñ vaķti ve ĥāli ħoşdur ki melegüñ źikr 

ü tesbįĥi zünnār ĥalķalarında ŧutardı. Ĥāśılı śūret-i küfrde şerāǿiŧ-i İslāmı riǾāyet ey-

lerdi. Bunuñ tafśįline muŧŧaliǾ olmaķ isteyen kendinüñ seyr ü sülūkı ħuśūśunda de-

nilmiş bir kitāb var ki aña ǾAbdürrezzāķ-ı Yemenį ķıśśası [79b] dirler ve Manŧıķu’t-

Ŧayrda daħi bir mufaśśal ĥikāyeti vardur, anda görsün. 

Metn-i Beyt: 

Çeşm-i Ĥāfıž zįr-i bām-ı ķaśr-ı ān ĥūrį-sirişt
85

 

Şįve-i cennāt-i tecrį taĥtehā’l-enhār dāşt 

Bām ŧam. Ĥūrį bu ism bu śūretde gelmek taśarrufāt-ı ǾAcemdendür. Zįrā ĥūr 

cemǾ-i aĥver ü ĥavrādur. Pes aña yā-yı nisbį ziyāde eylemeli olsalar yā-[yı] vāĥidine 

redd iderler veyā cemǾ-i ķılletle cemǾ iderler. Andan śoñra nisbet iderler. Ammā 

ǾAcem ĥūr lafžı müfred iǾtibār idüb elif ve nūnla cemǾ idüb ĥūrān dirler. 

Beyt: 

Ĥūrān-ı behiştį rā dūzaħ buved aǾrāf86 

Ez dūzaħiyān purs ki aǾrāf-ı behiştest 

Ve yā-yı nisbeti de idħāl iderler. Sirişt ħılķat maǾnāsınadur. Ĥūrį-sirişt ĥūrį 

yarādılışlı dimekdür. Cennāt cennetüñ cemǾidür, bāġçeler. Tecrį fiǾl-i mużāriǾ-i müf-

red-i müǿenneŝ-i ġāyibe. Taĥt alt, muķābili fevķdur. Hā-yı żamįr cennāte rāciǾdür. 

                                                      

 

85
 Yazmada “ĥūrāsirişt” şeklindedir. 

86
 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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El-enhār nehrüñ cemǾidür, ırmaķlar tecrįnüñ fāǾilidür. Tecrį fāǾiliyle ve mefǾūlün 

fįhisiyle maĥallen mecrūr śıfatıdur cennātuñ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıžuñ gözi ol ĥūrį-sirişt cānānuñ ķaśr ŧamınuñ altında ırmaķlar aķan şįvesin 

ŧutdı. YaǾnį ol ĥāli var dimekdür. Ĥāśılı cānānuñ ķaśrını cennete teşbįh eyledi. Ve 

kendinüñ gözi yaşını cennetüñ içinde aķan ırmaķlara. Ħˇāce’ye bu beytde iki vechle 

daħl eylemişler. Birisi oldur ki zįr-i bām-i ķaśr dimişdür. Zįr-i ķaśr gerek idi. Zįrā 

enĥār bām-ı ķaśruñ altından cārį degildür. Ķaśruñ altından cārįdür. Ŝāniyen bu kim 

enĥār, cennetüñ taĥtında cārįdür dimüş. Ĥālbuki cennātüñ içinde cārįdür, altında de-

gil. BaǾżılar cevāb virmüş ki bunuñ gibiler müsāmaĥāt-ı şiǾriyyedendür, żarar vir-

mez. Suǿāl-i ŝānįye böyle cevāb mümkindür. Bu ġazeli terkįb-i āyet-i kerįmden 

muķtebes ola. BaǾżı taśarrufla aślında cennātin tecrį taĥtehā’l-enhāru
87

. Żarūret-i 

vezn içün tenvįni isķāŧ eylemüş. BaǾżı mufessirįn żamįre bir mużāf taķdįr eyledi. 

YaǾnį taĥt-ı eşcār hā dimekdür. MaǾlūm ola ki nažm-ı şerįfüñ cemįǾ-i mevāżıǾında 

min taĥtehādur. İllā Sūre-i Berāǿenüñ āħirinde cemįǾi ķurrānuñ ittifāķıyla taĥtehādur 

minsiz. İllā İbn-i Keŝįr Ĥażretleri bunda da min-i cārre ile oķur. 

II.1.4. Ġazel-i Dįger- 51 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Dįdį ki yār cuz ser-i covr ü sitem nedāşt 

Beşkest Ǿahd vez ġam-i mā hįç ġam nedāşt 

Dįdį ħiŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķiyle iħbāra ve inşāya taĥammüli var. Yār mübtedā 

nedāşt ħaberi ve cüz ser-i cevr u sitem nedāşta mütaǾallıķdur. Beşkest ħaber baǾde’l- 

ħaberdür ve Ǿahd beşkestüñ mefǾūli ve ħaberlerüñ taĥtında mustetir żamįrle yāre 

rāciǾdür ve mübtedā ħaberleriyle ve mütaǾalliķātıyla mefǾūlidür dįdįñ. Vez ġam-i mā 

vāv maǾnā-yı ĥāliyeti müteżammındur. Hįç ġam nedāşt ġam muķaddem mefǾūlidür 
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 “Altından ırmaklar akan cennetler.” Tevbe Suresi 9/100. 



  

 

103 

 

nedāştuñ. Cuz ġayr [80a]  maǾnāsınadur. Ser sevdā ve ārzū maǾnāsına cevr ü sitem 

müterāfāndur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Gördüñ veyā gördüñ mi ki yār cevr u sitemden ġayrı ārzū ve hevā ŧutmadı. 

YaǾnį cevr ü sitemden ġayrı ārzū ve hevāsı yoķ. ǾAhdi śudı ve bizüm ġamımuzdan 

hįç ġam ŧutmadı yaǾnį bizüm ġam-nāk oldıġımuzdan ġam-nāk olmadı.  

Metn-i Beyt: 

Yārab megįreş erçi dil-i çun kebūterem  

Efkend u koşt u Ǿizzet-i śayd-ı ĥarem nedāşt 

Megįr nehy-i muħāŧabdur. Şįn-i żamįr, yāre rāciǾdür. Yārab yārı muǿāħeźe ey-

leme dimekdür. Erçi egerçi muħaffefdür. Çün edāt-ı teşbįhdür. Kebūter gügerçin. 

Mim żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. Efkend yıķdı ve koşt depeledi. Vāv ĥāliyyedür. 

Ǿİzzetüñ śayda iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür ve śayduñ ĥareme lāmiyyedür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Yā Allāh yāri muǿāħeźe eyleme yaǾnį Ǿafv eyle. Egerçi benüm kebūter gibi di-

lümi yaķdı, öldürdi. Ve ĥarem śaydına Ǿizzet ve ĥürmet eylemedi. MaǾlūm ola ki 

Ĥażret-i Mekkenüñ eŧrāfında muǾayyen yerler vardur ki aña ĥarem dirler. Anda av 

olmaķ cāyiz degildür. Pes bir kimesne anda bir  śayd şikār eylese ġarāmetin çeker. 

İmdi Ħˇāce’nüñ ĥarem buyurdıġı
88

 bu ĥaremdür teşbįh ŧarįķiyle. 

Metn-i Beyt: 

Ber men cefā zibaħt-i men āmed vegerne yār 

Ĥāşā ki resm-i luŧf u ŧarįk-i
89

 kerem nedāşt 

Ber men benüm üzerime yaǾnį baña. Vegerne ve illā maǾnāsınadur. Resm Ǿādet 

ve ķānūn. 

                                                      

 

88
 Yazmada “ buyurdıgi” şeklindedir. 

89
 Yazmada “ŧarįķį” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Baña cefā kendi ŧāliǾümden geldi. Yoķsa yār ĥāşā ki resm-i luŧfı u ŧarįķ-i ke-

remi ŧutmaya yaǾnį luŧf u keremi olmaya. Ĥāśılı yāruñ resm-i luŧfı u keremi vardur. 

İmdi benüm başıma gelen belālar kendi sitāremdendür, yārdan degil. 

Metn-i Beyt: 

Bā įn heme her ānki ne ħˇārį keşįd ezū 

Hercā ki hįç keseş muĥterem nedāşt 

Įn işāretdür luŧf u kerem-i yāre. YaǾnį yār ki bu cümle luŧf u keremiyle. Her  

ānki her ol kimse ki dimekdür. Ne, maǾnāda keşįde muķayyeddür ne-keşįde taķdįrin-

de. Ħˇārį źelįl. Yā maśdar. Hercā reftüñ muķaddem mefǾūlidür. Keseş şįn-i żamįr her 

ānkideki ki lafžına rāciǾdür. Muĥterem ĥürmetli dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Yāruñ bu cümle luŧf u keremiyle her ol kimse ki andan źillet ve hevān çekme-

di. Her yere ki gitdi. Hįç kimse aña ĥürmet eylemedi. YaǾnį her bir kimse ki cānānuñ 

źüll ü ĥaķāretini çekmedi. Hergiz kimseden Ǿizzet ve ĥürmet bulmadı.  

Metn-i Beyt: 

Sāķį biyār bāde vü bā müddeǾį begūy 

İnkār-ı mā mekun ki çunįn cām Cem nedāşt 

BaǾż-ı nüsħada muddeǾį yerine muĥtesib
90

 vāķiǾdür. İnkāruñ māya iżāfeti 

mefǾūlinedür. Ki taǾlįl. Cām, nedāştuñ muķaddem mefǾūlidür. Cem mübtedā nedāşt 

ħaberi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy sāķį, bāde getür ve müddeǾįye veyā muĥtesibe di. Bize inkār eyleme ki bun-

cılayın cām Cem ŧutmazdı. YaǾnį böyle cām, Cemüñ yoġidi. Ĥāśılı biz mālik oldıġı-

muz bādeye ve cāma [80b] Cem mālik olmamışdur. 
                                                      

 

90
 Yazmada “muĥtesib yerine muddeǾį” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Her rāh-rev ki reh be ĥarįm-i dereş nebord 

Miskįn borįd vādį vü reh der ĥarem nedāşt 

Rāh-rev vaśf-ı terkįbįdür. Revįdenden yola gidici dimekdür, murād sālik-i rāh-ı 

Ǿaşķdur. Ĥarįm odalı muķaddem mefǾūlidür neborduñ. Borįd fiǾl-i māżį-i müfred-i 

gāyibdür, fāǾili taĥtında müstetir, rāciǾdür miskįne ki Ǿibāretdür rāh-revden. Vādį vü 

reh-i ĥaremden murād, Mekke ĥaremidür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her Ǿāşıķ-ı sālik ki cānānuñ ķapusı ĥaremine yol eletmedi. YaǾnį ķapusına 

vāśıl olmadı. Ĥāśılı saǾy-ı belįġ idüb der-i ĥarįm-i cānāna vāśıl olmayan Ǿāşıķ ķaŧǾ-ı 

beyābān idüb Mekkeye vāśıl ĥācį gibidür. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž beber tu gūy-i feśāĥat ki muddeǾį  

Hįçeş huner nebūd ħaber nįz hem nedāşt 

Beber
91

 emr-i muħāŧabdur. Borįdenden, ilet dimekdür. Bordenden diyen iştiķāķ 

aĥvālini bilmez imiş. Gūy-ı feśāĥat iżāfet-i beyāniyyedür, tobdur ki ǾArabįde kürre 

dirler. Feśāĥati ĥaķįķatle bilmek isteyen meǾānį kitāblarına mürācat eylesün ki anda 

feśāĥat üç veche taķsįm eyler ve her ķısmını Ǿalā-ĥide taǾrįf eyler. Žāhir budur ki 

bunda feśāĥat fį’l-kelām murād ola. Ĥāśılı söz Ǿaybdan ħāliś u pāk olmaķdur. Ki 

taǾlįl. MüddeǾįden murād, ħıśmdur. Hįçeş şįn-ı żamįr, müddeǾįye rāciǾdür. Hüner 

Ǿaybuñ naķįżı ki ǾArabca menķabet dirler. Mįmüñ ve ķāfuñ ve bānuñ fetĥalarıyla. 

Nebūd fiǾl-i nefy-i māżį mā-kāne maǾnāsına aślında būd idi müşterekdür fiǾlle ĥarf 

beyninde ĥarf olıcaķ. Ĥikāyet-i ĥāl-i māżį ifāde ider. ǾArabįde kāne gibi meŝelā kāne 

Zeydun ķāyimen disek Zeyd ķāyim idi dimekdür. Kezālik Zeyd ķāyim būd disek 

ammā fiǾl olıcaķ gene kāne gibidür, oldı maǾnāsına. Bundan nūn-ı nāfiye ile leyse 

maǾnāsınadur. Hunereş nįst maǾnāsına nedāşt ķarįnesiyle. Nįz ve nūz ve henüz 

                                                      

 

91
 Yazmada “bebor” şeklinde harekelenmiştir. 
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baǾżıları bunları ĥarf-i Ǿaŧfdan eyledi. İmdi ħaber nįz hem nedāştuñ maǾnāsı ħaberi de 

yoķ dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž sen feśāĥat topını ķap ve götür yaǾnį nažm-ı kelāmi pāk eyle muħāśı-

muñ hįç hüneri yoķ ve hünerden ħaberi yoķ. İmdi ol senüñle ħuśūmet idemez, zįrā 

sen pür-hüner ve ol bį-hünerdür. 

II.1.5. Ġazel-i Dįger- 52 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Metn-i Beyt: 

Bį-mihr-i ruħet rūz-i merā nūr nemāndest 

Vez ömri merā cuz şeb-i deycūr nemāndest 

Mihrüñ ruħa
92

 iżāfeti, beyāniyyedür. Ruħuñ
93

 tāya lāmiyye ve rūzuñ merāya 

lāmiyye. Mihr güneş. Nemāndāst aślında nemānde estdür żarūret-i veznçün hā-yı 

resmį ħaźf olmışdur. Niteki Āśafį buyurur: 

Beyt: 

Ne hemen ber ser-i kūyet ser-i mā üftādest 

Her ki der-kūy-ı [tu] üftād zi pā üftādest 

Aślında üftāde est zįrā est lafžı isme maħśūśdur. FiǾle dāħil olmaz. Vez Ǿömr 

rānuñ sükūnuyla oķunmaķ rānuñ kesriyle oķuyub merāya mużāf eyleseñ rā zāyid 

olur. Pes merāya iżāfetle oķuyan [81a] rānuñ olmasını eylemedi. ǾÖmrümden baña 

şeb-i deycūrdan gayr ķalmamışdur d[i]yenler merānuñ maǾnįsün iĥāŧa eylememişdür. 

Deycūr ķaranlıķ. ǾArabįde žalām maǾnāsına. Şeb-i deycūr ķaranlıķ gice. 

 

 

                                                      

 

92
 Yazmada “rūĥa” şeklindedir. 

93
 Yazmada “rūħuñ” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ ruħuñ güneşsizin benüm günümüñ nūrı ķalmamışdır. YaǾnį günüm gi-

cedür daħı ömrden benüm ķaranlıķ giceden ġayrı baña ķalmamışdur. YaǾnį cānānuñ 

ruħı firāķıyla Ǿālem gözüme tār u tārįkdür. 

Metn-i Beyt: 

Hengām-i vedāǾ-ı tu zi bes girye ki kerdem 

Dūr ez ruħ-i tu çeşm-i merā nūr nemāndest 

Hengām vaķt. VedāǾ vāvın fetĥiyle ismdür tevdįǾ maǾnāsına. Selām, teslįm ve 

kelām, teklįm maǾnāsına olduġı
94

 gibi. VedāǾuñ tu lafžına iżāfeti maśdaruñ fāǾiline 

veyā mefǾūline iżāfetidür. YaǾnį senüñ bize vedāǾuñ veya bizüm saña vedāǾuñ 

maǾnāsına. YaǾnį zā-yı meksūre ez lafżından muħaffefdür min ve Ǿan maǾnāsına. 

Bes bisyār maǾnāsına bir ismdür. Girye ismdür, aġlama maǾnāsına. Ħande ism oldıġı 

gibi gülme maǾnāsına. Kerdem fiǾl-i māżį-i mütekellim-i vaĥde eyledüm dimekdür. 

Dūr ez ruħ-i tu Ǿibāretinüñ žāhiren iħbāra ve inşāya taĥammüli var yaǾnį duǾā olmaķ 

var. Senüñ ruħuñdan ıraġ ola maǾnāsına. Niteki Türkįde dostlardan ve ĥāżırlardan 

ıraġ olsun dirler maķām-ı duǾāda. Ammā murād inşādur maĥall-i ķarįnesiyle iħbār 

degildür. Teǿemmül tedebbür. Çeşm-i merā iżāfet-i lāmiyyedür. Benüm gözümüñ 

nūrı ķalmamışdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ vedāǾuñ vaķtinde çoķ girye eyledüm. YaǾnį çoķ girye eyledigümden 

yaǾnį çoķ aġladıġumdan senüñ ruħuñdan ıraġ ola. Gözümüñ nūrı ķalmamışdur. YaǾnį 

Allāhu teǾālā senüñ ruħuñı bį-nūr olmaķdan śaķlıya. Çoķ aġlamaķdan benüm gözüm 

bį-nūr oldı. Bu beytüñ ķāfiyesi redd-i maŧlaǾ vāķiǾ olmışdur ve bu beytüñ maǾnāsını 

iħbārį ŧutanlar feĥvā-yı beyte vāśıl olmamışdur.  

 

 

                                                      

 

94
 Yazmada “oldugi ” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Mį-reft ħayāl-i tu zi çeşm-i men u mį-goft 

Heyhāt ezįn gūşe ki maǾmūr nemāndest 

Mį-reft ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, giderdi dimekdür ve mį-goft da böyledür. MıśrāǾ-ı 

ŝānįnüñ mażmūnı mį-goftuñ maķūl, ķavldur. Heyhāt ǾĀrabįde ismdür. EfǾālden 

beǾude yaǾnį ıraġ oldı maǾnāsına. Ammā ǾAcem ekŝer taĥassür ve taĥazzün 

maķāmında istiǾmāl ider. Ezįn teşbįh maǾnāsına bunuñ gibi dimekdür. Niteki bir iki 

kerre beyān oldıydı. Ki rābıŧa-ı śıfaŧ veyā taǾlįl yaǾnį taĥassürine Ǿillet ola. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ ħayālüñ benüm gözümden giderdi ve söylerdi. Ĥayf bunuñ gibi gūşe ki 

maǾmūr ķalmamışdur. YaǾnį ħarāb olmışdur. Ĥāśılı gözüm seyl-i giryeden ħarāb oldı 

ve ħayālüñ anda ķarār idemeyüb göçüb gitti ve giderken söylerdi. Yazuķ ki bunuñ 

gibi laŧįf gūşe ħarāb olmışdur. [81b] MıśrāǾ-i ŝānįnüñ maǾnāsını bu gūşe şimden girü 

ħarāb olur diyen heyhāt ki bu beytüñ maǾnāsına vāśıl olmamış. 

Metn-i Beyt: 

Vaśl-ı tu ecel rā zi serem dūr hemįdāşt 

Ez dovlet-i hecr-i tu kunūn dūr nemāndest 

Ecel her şeyüñ müddetüne dirler luġatde. Ammā ǾAcem, nefes-i mevtde is-

tiǾmāl iderler. Dūr hemįdāştuñ maǾnā-yı luġavįsi ıraķ dutardı. Ammā istiǾmālde 

ıraķlaşdurdı dimekdür. Hecr hānuñ fetĥ ve cimüñ sükūnuyla maśdar ıraķlıķ maǾnāsı-

na. Kunūn eknūndan muħaffefdür. Dūr nemāndest ıraķ ķalmamışdur. YaǾnį yaķın 

olmışdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ vaśluñ eceli başımdan ıraķlaşdurdı. Ammā senüñ firāķuñ devletinden 

şimdi ıraķ ķalmamışdur. YaǾnį ecel yaķlaşmışdur. Ĥāśılı vaśluñ dirisiydüm. Şimdi ki 

vaśluñ gidüb ve hicrānuñ geldi. Ölmek lāzım oldı.  
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Metn-i Beyt: 

Nezdįk şud ān dem ki raķįb-i tu begūyed 

Dūr ez deret ān ħaste-i mehcūr nemāndest 

Nezdįk ve nezd vaķt ve yaķın maǾnāsınadur. Dem vaķt. Dūr ez deret edā-yı 

ħoş-melįĥdür yaǾnį cānāna duǾādur. Dūr ez ruħ-ı tu gibi cāyizdür ħoş-melįĥ olmaya. 

İħbār ħāliś ola. Ķapuñdan yaǾnį ķapuñ firāķında iħbār maǾnāsını taħśįś idenler iśābet 

eylemediler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol vaķt yaķın oldı ki senüñ raķįbüñ diye senüñ ķapuñdan ıraķ ola. Ol mehcūr-i 

ħaste ķalmamışdur. Yāħūd kapuñ firāķında ķalmamışdur yaǾnį ölmişdür. 

Metn-i Beyt: 

Min baǾd çi sūd er ķademį rence koned dost 

K’ez cān ramaķį der ten rencūr nemāndest 

Min baǾd şimden śoñra dimekdür. Sūd fāyide. Ķademįde yā, tenkįr-i vaĥdet 

d[i]yen ġalaŧ eyledi. Ramaķ cānuñ baķiyyesine dirler. Rencūr marįża dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Şimden girü ne fāyide cānān ķademi rence ķalursa zįrā marįżüñ teninde cānda 

ramaķ ve eŝer ķalmamışdur. YaǾnį ben ki öldüm, şimden soñra cānānuñ gelmesinden 

ne fāyide. 

Metn-i Beyt: 

Der hicr-i tu ger çeşm-i merā āb-ı nemānd 

Gū ħūn-ı ciger rįz ki maǾźūr nemāndest 

MaǾźūr maśdardur, ism-i mefǾūl vezni üzerine. Meysūr, yusr; maǾsūr, Ǿusr 

maǾnāsına oldıġı
95

 gibi. 
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 Yazmada “oldigi” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ firāķuñdan eger benüm gözümüñ śuyı ķalmazsa ħiŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķiyle-

dür ki gözüme di ki ciger ķanın dök ki Ǿöźr ķalmamışdur. YaǾnį ciger ķanın dökme-

mege Ǿöžr yoķdur, dökmek lāzımdur. 

Metn-i Beyt: 

Śabr est merā çāre zi hicrān-ı tu lįkin 

Çün śabr tovān kerd ki maķdūr nemāndest 

Śabr muķaddem ħaber. Çāre hicrān müǿeħħer mübtedā. Çün vāvuñ imālesiyle 

niçe dimekdür keyfe maǾnāsına. Maķdūr mefǾūl vezni üzerine maśdardur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ hicrānuñ çāresi baña śabrdur. Ammā niçe śabr eylemek gerek ki ķudret 

ķalmamışdur. Ĥāśılı hicrāna çāre śabrdur. Ammā śabra mecāl ķalmamışdur.  

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž zi ġam u girye neperdāħt be ħande 

Mātem-zede rā dāǾiye-i sūr [82a] nemāndest 

Neperdāħt muķayyed olmadı. Mātem- zede yaslı kimseye dirler. DāǾiye bāǾiŝ. 

Sūr dügün, bunda şenlik murāddur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž ġamdan ve aġlamadan gülmege
96

 veyā gülmekle muķayyed olmadı. Zįrā 

yaslı kimseye yaǾnį Ĥāfıž şenlik bāǾiŝ ķalmamışdur. YaǾnį Ĥāfıž ġam ve ġuśśadan 

mātem-zede ĥükmindedür. Mātem-zedenüñ ise şenlige bāǾiŝi olmaz. MıśrāǾ-ı ŝānį 

ĥükm-i taǾlįldedür. 
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 Yazmada “  şeklindedir. 
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II.1.6. Ġazel-i Dįger- 53 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün] 

Metn-i Beyt: 

Zi girye merdum-ı çeşmem nişeste der ħūn est 

Bebįn ki der ŧalebet ĥāl-i merdumān çūn est  

Girye ismdür, aġlama maǾnāsına. Merdüm-i çeşmem gözbebegidür merdümān 

įhām ŧarįķiyle vāķiǾ olmuş. Ol sebebden elif ve nūn ile cemǾ olmışdur. Ve illā eger 

bebek murād olsa elif ve nūn ile cemǾ şāź olurdı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Aġlamadan gözüm merdümi ķana oturmışdı. YaǾnį ķana ġarķ olmışdur. Gör ki 

seni ŧaleb eylemede merdümlerüñ ĥāli niçedür. Ĥāśılı saña ŧālib olan çoķ [ķan] 

yudmaķ gerek ki vuśūl el vire. 

Metn-i Beyt: 

Beyād-i laǾl-i tu vu çeşm-i mest-i mey-gūnest 

Zi cām-ı ġam mey-i laǾlį ki mį-ħorem ħūn est 

BaǾż-ı nüsħada tu bį çeşm vāķiǾdür. Cām[uñ] ġama iżāfeti beyāniyyedür. 

LaǾlįde yā vaĥdet veyā tenkįrdür. Ki rābıŧa-ı śıfat. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Leb-i laǾlüñ yādıyla daħı mey gibi çeşm-i mestüñ yādıyla ġam piyālesinden 

ķırmızı şarāb ki içerüm ķandur veyā bir ķırmızı şarāb ki içerüm ķandur. 

Metn-i Beyt: 

Zi maşrıķ-ı ser-i kūy āfitāb-ı ŧalǾat-ı tu  

Eger ŧulūǾ koned ŧāliǾem humāyūn est 

Maşrıķuñ sere iżāfeti beyāniyyedür ve serüñ kūya iżāfeti lāmiyyedür. Ser baş 

ve uc, bir nesne ucı dimek olur. Āfitābuñ ŧalǾata iżāfeti beyāniyyedür. Ve ŧalǾatuñ tu 

lafžına lāmiyye. Āfitāb mübtedā ve cümle şarŧıyye ħaberi hümāyūn mübārek. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ser-i kūyuñ maşrıķından senüñ ŧalǾatuñ āfitābı eger ŧulūǾ iderse sitārem 

mübārekdür. Ĥāśılı maĥallüñ ucından āfitāb ŧalǾatuñı görürsem baħtum aħterį 

hümāyūndur dimekdür.  

Metn-i Beyt:  

Ĥikāyet-i leb-i şįrįn kelām-ı Ferhād est 

Şikenc-i ŧurre-i Leylį maķām-ı Mecnūn est 

Ĥikāyetüñ lebe iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür ve lebüñ şįrįne lāmiyyedür. 

Ĥikāyet mübtedā ħaber[i] kelām-ı Ferhād est. Ve şikenc mübtedā ve ħaberi maķām-ı 

Mecnūn est. Şikenc ü şiken bükülmedür. Maķām-ı Mecnūn est taķdįr-i kelām 

maķām-ı dil-i Mecnūn est. Zįrā Ǿāşıķuñ dilinüñ maķāmı zülf ü ŧurre-i gįsūdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ferhāduñ kelāmı muśāĥabeti Şįrįnüñ lebi ĥikāyesidür. YaǾnį Ferhād, dāǿimā 

leb-i Şįrįñ-i źākirdür. Zįrā “men eĥabbe şeyǿen ekŝere źikrehu”
97

 ve Leylįnüñ ŧurre-

sinüñ şikenci Mecnūn göñlinüñ maķāmıdur. YaǾnį dil-i Mecnūn dāǿimā şikenc-i ŧur-

re-i Leylįyedür. Ĥāśılı her Ǿāşıķ-ı śādıķ cānānuñ semtindedür. 

Metn-i Beyt: 

Dilem becū ki ķadet hemçū serv-i dil-cūyest 

Soħen begū ki kelāmet laŧįf u movzūn est  

Dilem becū göñlümi tefaķķud ve taǾahhüd eyle dimekdür. YaǾnį göñlümi yoķla 

ve tesellį [82b] vir. Ki taǾlįl. Serv dil-cūya muźāf olmaķ cāyiz ve maķŧūǾ oķunmaķ 

cāyiz. Dil-cū vaśf-ı terkįbįdür, göñül isteyicidür ammā istiǾmālde göñül alıcı
98

 

maǾnāsınadur. 

 

                                                      

 

97
 Bir şeyi çok seven kimse onu çok zikreder. 

98
 Yazmada “alıçı” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlümi ele alub mütesellį eyle. Zįrā senüñ ķaddüñ serv gibi dil-cūdur veyā 

serv-i dil-cū gibidür. Söz söyle, zįrā kelāmuñ laŧįf ve mevzūndur. Her vechle śafā 

virür. 

Metn-i Beyt: 

Zi dovr-i bāde be cān rāĥatį resān sāķį 

Ki renc-i ħāŧirem ez covr-i dovr-i gerdūn est 

Zi dovr-i bāde taķdįr-i kelām; zi dovr-i meclįs-i bādedür, [bāde] meclis[in]üñ 

devrinden. Be cān bā-yı śıla. Rāĥatįde yā tenkįr. Resān emr-i muħāŧabdur resānįden-

den irişdür dimekdür. Sāķį münāda. Ki taǾlįl. Renc zaĥmet. Gerdūn bunda felekdür 

murād olan. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy sāķį, bāde devrinden cānımuza rāĥat irişdür yaǾnį bir ķadeĥ piyāle śun. Zįrā 

cevr-i devr-i gerdūndan ħāŧırumuñ renci ve elemi var. Pes bāde śun ki keyfiyyetle 

renc ü elemden ħalāś bulayum. 

Metn-i Beyt: 

Ez ān zemān ki zi çengem bereft rūd-i Ǿazįz 

Kenār-ı dāmen-i men hemçu rūd-i Ceyĥūn est 

BaǾż-ı nüsħada, zi çeşmem bereft vāķiǾdür. Çeng pençe ve ķaynaķdur. Rūd 

püser maǾnāsınadur. Ħorāsān dili üzre uşaķ maǾnāsına. Rūd dere olmaķ iǾtibārıyla 

çeşme maǾnāsınadur ve sazaķlı olmaķ iǾtibārıyla çenge münāsibdür. Kenār-ı dāmen 

ekŝer-i nüsħada iżāfetle vāķiǾdür. Ve baǾżısında kenār u dāmen Ǿaŧfladur. Rūd dere-

dür. Ceyĥūn Ħorāsān ile Semerķand beyninde bir büyük derenüñ ismidür ki añarısına 

Māverāǿu’n-neħr dirler. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ol zamāndan beri ki elümden püser-i Ǿazįz gitdi. Benüm etegümüñ kenārı veyā 

benüm etegüm Ceyĥūn ırmaġı gibidür. YaǾñį keŝret-i girye ve bükādan eŧrāfum ır-

maķlar ve deryālar oldı. 

Metn-i Beyt: 

Çigūne şād şeved enderūn-i ġam-gįnem 

Be iħtiyār ki ez iħtiyār bįrūn est 

Enderūn da bįrūn da içeri maǾnāsınadur. Bunda ķalb murāddur. Ġam-gįn kāf 

veyā nūn nisbet maǾnāsını ifāde ider. Be iħtiyār şād şevede müteǾallıķdur. Ki taǾlįl. 

Bįrūn yā ile veyā yāsız ŧaşra dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Benüm ġamlı göñlüm iħtiyārıyla niçe şād olur ki iħtiyārdan ŧaşradur. YaǾnį 

iħtiyār elinde degil. 

Metn-i Beyt: 

Zi bį-ħodį ŧaleb-i yār mį-koned Ĥāfıž 

Çu muflisį ki ŧaleb-kār-i genc-i Ķārūn est 

Bį-ħod lā yaǾķıl ve yā maśdar. Ŧalebüñ yāre iżāfeti maśdaruñ mefǾūlinedür. 

Müflis şol kimse ki aķçe ve altun śāĥibi iken manķır ħarclanmaġa iĥtiyāc ola. Zįrā 

fels fānuñ fethi ve lāmuñ sükūnuyla manķıra dirler. CemǾ-i ķılleti eflus ve cemǾ-i 

keŝreti fülūs gelür. Kār edāt-ı fāǾildür. Gāh olur ki elifini ĥıźf idüb ger dirler. Sitem-

ger ve cefā-ger gibi. Ķārūn, Ĥażret-i Mūsā peyġamberüñ aķribāsından bir kimsedür 

ki keŝret-i mālla meşhūrdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž bį-ħodluġından yāre ŧālibdür. Bir müflis gibi ki genc-i Ķārūna ŧaleb-

kārdur. YāǾnį Ĥāfıž gibi [83a] gedā yāre ŧālib olmaķ bir müflis māl-ı Ķārūna ŧālib 

olmaķ gibidür. 
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II.1.7. Ġazel-i Dįger- 54 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Merdum-i dįde-i mā cuz be ruħet nāžir nįst  

Dil-i ser-geşte-i mā ġayr-ı turrā źākir nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bizüm gözimüzüñ bebegi senüñ ruħuñdan ġayrına nāžir degildür. Bizüm 

ĥayrān göñlimüz senden ġayrı da degildür. YaǾnį gözimüz dāyimā ruħuña nāžirdür 

ve göñlimüz dāyimā seni źākirdür. Źākir, bunda źikredendür. Źāluñ żammıyla ki 

ķalble añmaġa dirler. Ve źāluñ kesriyle dille yaǾnį lisān ile añmaġa dirler. 

Metn-i Beyt: 

Eşkem iĥrām-ı ŧavāf-ı ĥaremet mį-bended 

Gerçi ez ħūn-ı dil-i rįş demį ŧāhir nįst 

Ĥaremden murād, cānān ĥaremidür. Dil[üñ] rįşe iżāfeti mevśūfuñ śıfata iżāfe-

tidür. Rįş mecrūĥ yaǾnį yaralı maǾnāsınadur. Dem vaķt maǾnāsına, bir maǾnāsı da 

ķandur ki ħūnla müterādifdür. Pes bunda tenāsüb ŧarįķiyle źikr olmışdur. Ve yā 

vaĥdet. Ŧāhir pāk. BaǾż-ı nüsħada žāhir vāķiǾdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Benüm gözüm yaşını senüñ ĥaremüñi ŧavāf eylemege iĥrām baġlar. Egerçi ya-

ralı yürek ķanından bir dem ve bir nefes ŧāhir degildür. İĥrām baġlamaġuñ ise cümle-

i şerāǿiŧindendür ŧahāret-i kāmile. Ammā žāhir nüsħası üzre maǾnā egerçi dil-i rįşüñ 

ħūnından bir dem žāhir ve āşikārā ve nümāyān degildür. YaǾnį ķana mustaġraķdur. 

Metn-i Beyt: 

ǾĀşıķ-ı muflis eger ķalb-i dileş kerd niŝār 

Mekoneş Ǿayb ki ber naķd-i revān ķādir nįst 
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BaǾż-ı nüsħada ķalb-i dilet vāķiǾdür. Pes ħiŧāb cānānadur. ǾĀşıķ-ı müflis iżāfet-

i beyāniyyedür. Ķalbüñ dile iżāfeti śıfatuñ mevśūfa iżāfetidür. Aśl-ı kelām, dil-i ķal-

beş idi. Veznçün taķdįm ve teǿħįr irtikāb eyledi. Ķalb iki maǾnāya gelür. Biri yara-

maz altun aķçe ki geçmeye, biri de yürek maǾnāsına. İmdi bunda ķalb evvelki 

maǾnāsınadur. Ammā dille mürādif olduġı cihetden dille źikri tenāsüb ŧarįķiyledür. 

Şįn-ı żamįr Ǿāşıķa rācįǾdür. Naķd-i revān iżāfet-i beyāniyyedür. Revān įhām ŧarįķiyle 

źikr olmışdur. Bir maǾnāsı rāyicdür yaǾnį geçer altun ve aķçe ve bir maǾnāsı rūĥ-ı 

insānįdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾĀşıķ-ı müflis eger saña iy cānān alçaķ göñlini niŝār eylediyse aña Ǿayb eyle-

me. Zįrā cān naķdine veyā rāyic-i naķde ķādir degildür. Ĥāśılı e’s-saħiyyü mā me-

lekdür. 

Metn-i Beyt: 

ǾĀķibet dest bedān serv-i bulendeş beresed 

Her ki rā der ŧalebet himmet-i ū ķāśır nįst 

BaǾż-ı nüsħada serv-i bülendet vāķiǾdür. ǾĀķıbet destüñ aślı Ǿāķıbet desteş idi. 

Żarūret-i veznçün şįn-ı żamįr bülende muķayyed oldı. Bedān aślında be-ān idi. Hem-

ze dāla ķalb olmışdur. Bedįn de aślında be-įn idi. Şįn-ı żamįr mıśrāǾ-i ŝānįde her ki 

rādaki ki lafžına rāciǾdür ıżmār ķable’ź-źikr ŧarįķiyle. Beresed bā ĥarf-i istiķbāl. Re-

sed mużāriǾ resįdenden, fāǾili destdür. Ū żamįr, ki lafžına rāciǾdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾĀķıbet eli [83b] senüñ ol serv-i bülendüñe yaǾnį ķāmetüñe irişür. Her kimüñ 

ki senüñ ŧalebüñde himmeti ķāśır degildür. YaǾnį her kimüñ ki senüñ ŧalebüñde saǾy 

ve himmeti kāmildür. Elbette bir gün saña vāśıl olur. 

Metn-i Beyt: 

Ez revān-baħşį-yi ǾĮsį nezenem pįş-i tū dem 

Z’ānki der rūĥ-fezāyį çu lebet māhir nįst 
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Revān rūĥ-ı insānį. Revān-baħşį vaśf-ı terkįbį, baħşįdenden. Yā maśdar. Neze-

nem pįş-i tū dem senüñ öñüñde nefes urmam. YaǾnį tekellüm eylemem. Z’ān edāt-ı 

taǾlįl. Ki beyān. Rūĥ-fezāyį vaśf-ı terkįbį fezāyįdenden. Hemzenüñ ĥarfiyle aślı ef-

zāyįdendendür. Yā maśdar. Māhir kāmil maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ öñüñde ǾĮsānuñ rūĥ baġışlayıcılıġından nefes urmam yaǾnį tekellüm ey-

lemem. Zįrā rūĥ artırıcılıķda
99

 senüñ lebüñ gibi māhir degildür. YaǾnį ĥayāt-

efzālıķda
100

 olan mahāretüñ Ĥażret-i ǾĮsā’da yoķdur. 

Metn-i Beyt: 

Men ki der āteş-i sevdā-yı tu āhį  nezenem 

Key tevān goft ki ber dāġ-ı dilem śābir nįst 

Āhįde yā tenkįr-i vaĥdet degildür baǾżılar žann eyledügi gibi. Dilem mįm, nįst 

lafžına muķayyeddür. MaǾnā cihetinden śābir nįstem taķdįrinde. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ben ki senüñ maĥabbetüñ āteşinde āh eylemem. Ķaçan dimek olur ki dāġ-ı dile 

śābir degilüm. Dāġuñ ġaynını sākin oķuyub ķaçan dimek olur ki dāġa göñlüm śābir 

degildür di[y]en Ǿaceb muśarrıfa mālik imiş. 

Metn-i Beyt: 

Beste dām-ı ķafes bād çu morġ-i vaĥşį 

Ŧāyir-i Sidre eger der ŧalebet ŧāyir nįst 

Dām-ı ķafes iżāfet-i beyāniyyedür. Ķafes lafžı, ǾArab śādla oķur ammā ǾAcem 

sinle oķur. Ŧāyir lafž-ı müşterekdür. Murġ kuşa dirler ve hem uçucı maǾnāsına yaǾnį 

ism-i fāǾildür ŧāre yaŧįruden. Pes bunda evvelkisi murāddur. Murġ-ı sidre dimek olur. 

                                                      

 

99
 Yazmada “artırıcilikde” şeklindedir. 

100
 Yazmada “ efzālikde” şeklindedir. 
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YaǾnį Cebrāǿil-i emįn ki anuñ maķāmı sidretü’l-müntehādur
101

 ki bir yere uçmaķ 

istese andan pervāz ider. Ve yine anda ķonar ve ŝānįsi murād olunca perende yaǾnį 

uçucı maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Murġ-ı vaĥşį gibi ķafes dāmında beste ve maĥbūs olsun. Murġ-ı sidre eger se-

nüñ ŧalebüñde ŧāyir ve perende degil ise yaǾnį senüñ źātuñda ol ķadar luŧf u śafā var-

dur ki saña beşer ŧālib olmaķdan ġayrı eşref-i melāǿike ŧālib olmazsa hergiz ŧayerāna 

mālik olmasun. 

Metn-i Beyt: 

Rūz-ı evvel ki ser-i zulf-i tu dįdem goftem 

Ki perįşānį-i įn silsile rā āħir nįst 

Rūz-ı evvelden murād, elestu bi-rabbikum
102

 günidür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol gün ki senüñ zülfüñ ucını gördüm, didüm ki bu silsilenüñ perįşānlıġına ni-

hāyet yoķdur. YaǾnį perįşān oldıķca diller perįşān olur. Zįrā dillerüñ maķāmı ve müs-

teķarrı zülfdür. Pes zülf ki perįşān ola diller perįşān olur. İmdi zülfüñ perįşānlıġına 

ġāyet olmayınca dillerüñ perįşānlıġına ġāyet [84a] olmaz.  

Metn-i Beyt: 

Ser-i pe[y]vend-i tu tenhā ne dil-i Ĥāfıž rāst  

Kįst ānkeş ser-i pe[y]vend-i tu der ħāŧır nįst 

Ser sevdā. Peyvend ittiśāl ve vuśūl. [Tenhā] Yalñız. Rā taħśįś ifāde ider ve sįn 

ve tā edāt-ı ħaberdür. Ānkeş, şįn kįst lafžında keye rāciǾdür. 

                                                      

 

101
 “Sidre ağacı” Necm Suresi 53/14. 

102
 “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları kendilerine 

karşı şahit tutarak ‘Ben sizin rabbiniz değil miyim?’ demişti. Onlar da ‘Evet şahit olduk (ki 

Rabbimizsin) demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, ‘Biz bundan habersizdik’ dememe-

niz içindir. ”Araf Suresi 7/172. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Saña vāśıl olmaķ sevdāsı yalñız Ĥāfıž göñlinüñ degildür. Kimdür ol kimse ki 

saña vuślat sevdāsı anuñ ħāŧırında olmaya. YaǾnį herkesüñ ħāŧırında saña vāśıl olmaķ 

ārzūsı vardur. 

II.1.8. Ġazel-i Dįger- 55 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Rāhįst rāh-ı Ǿaşķ ki hįçeş kenāre nįst 

V’āncā cuz ānki cān besipārend
103

 çāre nįst 

Rāhįst yā vaĥdet. Ki rābıŧa-ı śıfat. Kenāre ve kenār bir maǾnāyadur, ķırañ di-

mekdür. Besipārend sipārįdenden, teslįm maǾnāsınadur. Çāre Ǿilāc ve dermān. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAşķ yolı bir yoldur ki aña hįç kenār ve nihāyet yoķdur. Ve anda cān teslįm ey-

lemekden ġayrı çāre yoķdur. YaǾnį Ǿaşķ yolına giren cāndan geçmek gerek ki 

maŧlūba vāśıl ola.  

Metn-i Beyt: 

Mā rā be-menǾ-i Ǿaķl metersān u mey biyār 

K’ān şiĥne der vilāyet-i mā hįç kāre nįst 

Be-menǾ bā maǾ maǾnāsınadur. Ve menǾüñ Ǿaķla iżāfeti maśdaruñ fāǾile veyā 

mefǾūline iżāfetdür. Metersān nehy-i muħāŧabdur tersānįdenden, ķorķutma dimekdür. 

Ki taǾlįl. Ān işāretdür şiĥneye. Kār iş ve hā-i resmį taħśįś ve liyāķat maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bizi Ǿaķl menǾiyle yaǾnį Ǿaķl māniǾ ve memnūǾ olmaġla ķorķutma ve mey ge-

tür. Zįrā Ǿaķl şiĥnesi bizüm vilāyetimüzde işe lāyıķ ve münāsib degildür. YaǾnį Ǿaşķ 

                                                      

 

103
 Yazmada “besipārende” şeklindedir. 
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kār-ħānesinde Ǿaķluñ tefevvüzi yoķdur. Ħˇāce, Ǿaķla şiĥne dimüşdür ve Ħüsrev-i 

Dihlevį Ǿaşķa: 

ǾAşķ-ı tu şiĥne įst ki sulŧān-ı Ǿaķl rā 

Vey mūcibįn girifte becā vü şey āvered 

Ĥāśılı Ǿaşķla Ǿaķl żıddāndur. Zįrā Ǿaşķ, cerį vü bį-pervādur. Ammā Ǿaķl, ħāyif 

u vehhāmdur. Pes Ǿāşıķ Ǿaķılla bir iş işlemez. Belki muķteżā-yı Ǿaşķla Ǿāmildür. 

Metn-i Beyt: 

Her geh ki dil be Ǿaşķ dehį ħoş demį buved 

Der kār-i ħayr ĥācet-i hįç istiħāre nįst 

Geh gāhdan muħaffefdür, vaķt maǾnāsınadur. Ki rābıŧa-ı śıfat. Dehį fiǾl- 

mużāriǾ-i muħāŧabdur, dehįdenden virmek maǾnāsına. Dehįde yā vaĥdet veyā tenkįr 

veyā maśdarį ŧutanlar maǾnāyı bilmezmiş. İstiħāre bir şeyüñ ħayriyyetini ŧaleb eyle-

mekdür. BaǾż-ı şerāyiŧle tafśįli bu maĥalle münāsib degildür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her vaķt ki göñlüñi Ǿaşķa viresin ol vaķt ħoş vaķtdür. YaǾnį Ǿāşıķ oldıġuñ vaķt 

iyi vaķtdür. Ħayr, iyi işde hįç istiħāreye ĥācet degil. Ĥāśılı Ǿaşķa göñül virmek bir 

ħayrlı maślaĥatdur. İstiħāreye tevaķķuf idüb teǿħįr cāyiz degildür. 

Metn-i Beyt: 

Ez çeşm-i ħod bepors ki mā rā ki mį-koşed 

Cānā gunāh-ı ŧāliǾ u curm-i sitāre nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Kendü gözüñden suǿāl eyle [84b] ki bizi kim öldürür? İy cān, bizi öldüren
104

 

ŧāliǾimüzüñ günāhı ve yıldızımuzuñ cürmi degildür. 
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 Yazmada “öldürenüñ” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Ū rā be çeşm-i pāk tevān dįd çun hilāl  

Her dįde cāy-i dįden-i ān māh-pāre nįst 

Ū cānāna rāciǾdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol cānānı çeşm-i pākile görmek olur hilāl gibi her dįde ol māh-pārenüñ cilve-

gāhı yaǾnį cāy-ı cilvesi degildür. Ĥāśılı cism-i laŧįfdür. Anı görmege çeşm-i laŧįf ge-

rek. 

Metn-i Beyt:  

Furśat şomor ŧarįķa-i rindį ki įn nişān   

Çun rāh-ı genc ber heme kes āşikāre nįst 

Şomor emr-i muħāŧabdur şomordenden. Ŧarįķa lafžına hā-yı resmį Ǿalāmet-i 

naķldür. ǾUrża ve maǾşūķa gibi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Rindlik ŧarįķasını fırśat śay. Zįrā bu rindlik nişānı rāh-ı genc gibi herkese rūşen 

ve vāżıĥ degildür. YaǾnį bu bir saǾādetdür ki herkese müyesser olmaz defįne gibi. 

Metn-i Beyt: 

Negrift der-tu girye-i Ĥāfıž be hįç rūy 

Ĥeyrān-ı ān dilem ki kem ez seng-i ħāre nįst 

Negrift teǿŝįr eylemedi. Der bā-[yı] śıla maǾnāsınadur. Rūy vech ve ŧarįķ 

maǾnāsınadur. Hįç veche ve ŧarįķ üzre dimekdür. Ĥayrān ān lafžına mużāfdur. Lām 

maǾnāsına. Ki taǾlįl. Ħāre ķara ŧaş. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıžuñ giryesi saña teǿŝįr eylemedi. Ol dilüñ yaǾnį senüñ diliñüñ ĥayrānıyum. 

Zįrā seng-i ħāreden eksik degildür. YaǾnį ķatılıķda ve peklikde ķara ŧaşdan [girü] 

ķalmaz. 
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II.1.9. Ġazel-i Dįger- 56 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FaǾlün] 

Metn-i Beyt: 

Sāķiyā āmeden-i Ǿıyd mubārek bādet 

V’ān mevāǾįd ki kerdį merevād ez yādet 

Sāķiyā münādā, elif ħarf-i nidā. Āmeden-i Ǿıyd iżāfeti maśdaruñ fāǾiline iżāfe-

tidür. Bayramuñ gelmekligi dimekdür. Bād emr-i ġāyibdür bevedįdenden bānuñ 

fetĥiyle. Ve tā-yı ħiŧāb maǾnā cihetinden mübāreke muķayyeddür, mübāreket bād 

taķdįrinde. MevāǾįd cemǾ-i mevǾ[ū]ddur. İsm-i mefǾūl vaǾde olınmuş maǾnāsına. 

Merevād nehy-i ġāyibdür revįdenden. MaǾlūm ola ki Ǿalāmet-i emr-i ġāyib ve nehy-i 

Ǿġayib dāl-ı istiķbālüñ mā-ķablinde bir elif ziyādelikdür bundaki gibi. Meŝelā be-

künād ve me-künād: Eylemesün. Be-küşād me-küşād: Açmasun. Be-sūzād me-sūzād, 

yaķmasun dimekdür. Pes bunda merevād gitmesün dimekdür. Yād ħāŧır. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy sāķį, bayramuñ mübārek gelmesi saña mübārek olsun daħı ol mevǾūdlar ki 

eyledüñ ħāŧıruñdan gitmesün ve bu söz anı gösterir ki sāķį Ǿıyd-ı şerįfden śoñra 

vaǾde-i Ǿaķd-ı śoĥbet eylemiş imiş. Pes tenbįh eyler ki ol vaǾde[y]i ferāmūş eyleme-

ye diyü. 

Metn-i Beyt: 

Beresān bendegį-i duħter-i rez gū be der āy 

Ki dem u himmet-i mā kerd zi ġam āzādet 

Beresān emr-i muħāŧab resānįdenden müteǾaddįdür. Beyt-i sābıķda sāķįye ħiŧāb 

ider. Bendegį yā-[yı] maśdariyye ile ķulluķ. Duħter ķız. Rez degek yaǾnį aśma çubuġı 

rez ķızı şarābdan kināyetdür. Gū [85a] be der āy, yine sāķįye ħiŧābdur, iy sāķį rez 

ķızına ŧaşra gel di. Ki taǾlįl. Dem nefes. Āzādet tāsı maǾnāda ġama muķayyeddür 

ġamet, āzād kerd taķdįrinde. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

İy sāķį, bizden rez duħterine ķulluķ irişdür di, ŧaşra çıķ ki bizüm himmetimüz 

nefesi seni ġamdan āzād eyledi. Eşhür-ı ĥurum gelmekle şarāba yasaķ olaġandur. Ve 

Ǿıyd-ı hümāyūn gelmekle icāzet olur. Ħˇāce ĥażretleri bu maǾnā[y]ı kināyetle buyu-

rur. ǾĀrif olan añlar. 

Metn-i Beyt: 

Der şigiftem ki der įn muddet-i eyyām-ı firāķ 

Ber giriftį zi ĥarįfān dil u dil mį-dādet 

Der žarf. Şigift kāfuñ kesriyle ve żammeleriyle ve kāf-ı sükūnıyla lafž-ı müşte-

rekdür. TaǾaccüb ve açmaķ ve açılmaķ. YaǾnį lāzım ve müteǾaddį beyninde. Bunda 

taǾaccüb maǾnāsınadur. TaǾaccübde[y]em dimekdür. Müddet zamān, eyyāma iżāfe-

tü’l Ǿāmm ile’l-ħāśś ķabįlindendür. Ve eyyāmuñ firāķa lāmiyyedür. Ber giriftį zi 

ĥarįfān dil ĥarįflerden göñlüñi ķaldırduñ yaǾnį çekdüñ alduñ. U dil mįdādet, mį ĥarf-i 

māżį, evveline dāħil olsa ĥikāyet-i ĥāl-i māżį ķaśd olur. Ammā bunda maǾnā-yı 

teǿkįd ifāde ider. Ancaķ tā ħiŧāb. Evvelinde vāv ĥāliyyet. YaǾnį ĥarįfāndan göñlüñi 

ķaldırmaġa göñlüñ ķabūl eyledi dimekdür bu beytüñ maǾnāsında. Götürdüñ şol ĥarįf-

lerden göñli ki, saña göñül virdiler di[y]en meydān-ı feresüñ fārislerinden degil imiş. 

Maĥśūl-i Beyt: 

YaǾnį iy sāķį, duħter-i reze di ki: İy duħter-i rez taǾaccübde[y]em ki bu firāķ 

eyyāmı zamānında ĥarįflerden göñlüñi ķaldurub ve çekdüñ ve alduñ. Ĥālbukim bun-

lardan göñlüñi almaġa göñlüñ ķabūl eyledi. YaǾnį üç ay miķdārı müntefį olub ĥarįf-

lere dįdār göstermedüñ Ǿacebde[y]em ki dilüñ buña niçe müteĥammil oldı. Bu beyti, 

beyt-i evvelden muķaddem yazanlar maǾlūm oldı ki ebyātuñ maķśūdını bilmediler.  

  Metn-i Beyt: 

Şukr-i įzed ezįn bād-ı ħazān raħne neyāft 

Būstān-ı semen ü serv u gul u şimşādet 

Şükrüñ įzede iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfet[i]dür. Ki taǾlįl. Įn işāretdür. Üç 

ay miķdārı müntefį ve muĥtebis olub kimseye didār göstermedüñ. Bād-ı ħazāndan 
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murād budur. Raħne neyāft raħne gedikdür ki ǾArabca ŝelme dirler ŝā-yı müŝelleŝe 

ile. Murād bu yasaķlardan ve ĥabslerden noķśān ve ķuśūr bulmadı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ semen ü serv ü gül ü şimşāduñ būstānı vaślı bu ĥaķāret iy duħter-i rez 

senüñ źātuña hįç teǿŝįr eylemedi. 

  Metn-i Beyt: 

Çeşm-i bed dūr kezān tefriķa ħoş bāz āverd 

ŦāliǾ-i nām-ver u dovlet-i māder-zādet  

Çeşm-i bed dūr duǾāyladur duħter reze. Ki taǾlįl. Ze ĥarf-i ibtidā. Ān işāretdür 

tefriķaya. Beyt-i sābıķda bād-ı ħazāna işāret eyledügi gibi ve ikisi de bir maǾnādan 

kināyetdür. Tefriķa lafžıyla niçe zamān rindāndan müfāraķat [85b] idüb tenhā küp-

lerde ve fucılarda maĥbūs ve maĥśūr olub olduġıdur. Bu ġazel ol maǾnā[y]ı işrāb ider 

ki şarāba niçe zamān yasaķlar ola Devletşāh zamānındaki gibi. Śoñra Şāh ŞücāǾ ge-

lüb bāde-nūş olmaġın bādeye icāzet vire. Niteki bā ķāfiyesinde śubĥ-ı dovlet ġaze-

linde geçmişdür ve niteki şįn ķāfiyesinde gelecekdür inşāllāhu teǾālā. Bāz āverd bi-

ĥasebi’l-luġat girü getürdi. Ammā bi-ĥaseb-i ıśŧılāĥ ķurtardı dimekdür. ŦāliǾüñ nām-

vere iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfet[i]dür. Ĥāśılı beyāniyyedür, devlet-i māder-zād 

da böyle. Nām-ver adlı yaǾnį meşhūr dimekdür. Nām ile verden mürekkebdür. Nisbet 

maǾnāsını ifāde ider. Behre-ver ve zūr-ver naśįbli
105

 ve zorlu dimekdür ve-ķıs. 

BaǾżılar didiler ki nām-ver, nām āverden muħaffefdür. Taĥfįf-i hemze ile ammā 

bunda bunlara münāķaşa eylemek olur ki elif-i memdūde taĥfįfi ķıyāsį degil. Ol ci-

hetdendür ki imlāya dāħil eylemişler. Nem-gįn ve ġam-gįn aślı nem-āgįn ve ġam-

āgįndür didügine maǾlūm ola Fārisįde āħiri mįm olan kelime[y]i nisbet eylemeli ol-

sañ olur edāt-ı nisbeti bir kāf- ı ǾAcemį-i meksūre ile tavassuŧ idersin ve ġam-gįn 

nem-gįn ve sehm-gįn gibi. Māder ana. Zād fiǾl-i māżį-i müfred-i ġāyib zādenden 

lāzım ve müteǾaddį gelür. Ŧoġmaķ ve ŧoġurmaķ. İmdi devlet-i māder-zād anasından 
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 Yazmada “ ”şeklindedir. 
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bile ŧoġduġı devlet yaǾnį anası ķarnında muķadder olan devletdür. BaǾżı Fārisį bil-

mezler nām-zed ile nām-zādı farķ eylemeyüb yavuķlıya nām-zād di[r]lerimiş nām-

zed maķāmında.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Yaramaz göz ıraġ olsun iy duħter-i rez ki ol tefriķa ve ayrılıķdan seni ħalāś ey-

ledi. Şöhretli ŧāliǾüñ ve māder-zād devletüñ bunda bizüm ŧāliǾimüz ve māder-zād 

devletimüz diyü ŧāliǾ ve devletlü mütekellime iŝbāt eylemeyen siyāķ u sibāķ-ı 

kelāmdan āgāh degil imiş. 

  Metn-i Beyt: 

Şādį-i meclisiyān der ķadem-i maķdem-i tust  

Cāy-i ġam bād her ān dil ki neħˇāhed şādet 

Şādįde yā maśdar. Meclisiyānda yā nisbet ve elif ve nūn edāt-ı cemǾdür. Ehl-i 

meclis dimekdür. Ķadem luġat-ı ǾArabįde ŧabandur. Maķdem maśdar mįmi, ķudūm 

maǾnāsına, ķademüñ maķdeme iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ehl-i meclisüñ şādlıġı iy duħter-i rez senüñ mübārek ayaġun gelmesindedür. 

Ġam yeri olsun her göñül ki seni şād istemez. YaǾnį ġam-nāk olsun. Ol göñül ki seni 

şādān ve ħandān istemez ve senüñ maĥbūs oldıġuñ ister. Meclisde olanlaruñ şādlıġı 

senüñ maķdemüñ ķademindedür di[y]en ġarįb taśvįr-i maǾnā eylemiş. 

 Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž ez dest medih śoĥbet-i įn keştį-i Nūĥ 

Verne ŧūfān-ı ĥavādiŝ bebered bunyādet 

Ĥāfıž, münādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Keştį-i Nūĥdan ġaraż, pereme
106

 şeklinde 

olan [86a] ķadeĥdür ki baǾżı kimseler anı gümüşden ve baǾżılar baķırdan ve baǾżılar 

aġacdan iderler Rūm abdālları gibi. Verne ve egerneden muħaffefdür ve illā 
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 Yazmada “pürme” şeklindedir. 
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maǾnāsına. Ŧufān śuyuñ ve yaġmuruñ ġālib olub eşyāyı ķaplamaġa dirler. Ĥavādiŝ 

ĥādiŝenüñ cemǾidür. Ez dest medih elden virme yaǾnį śalıvirme ķadeĥ śoĥbetini. 

Ĥāśılı bünyāddan murād, vücūdıdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž bu Nūĥ keştįsini elden virme, ķadeĥ śoĥbetini terk eyleme dimekdür. 

Yoķsa ĥavādiŝ ŧufānı vücūduñ bünyādını götürür. YaǾnį bāde śoĥbetinden ayrılma. 

Yoķsa cemįǾ-i ġumūm u hümūm u beliyyāt-ı rūzgār vücūduñ telef ider. 

II.1.10. Ġazel-i Dįger- 57 

   [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

  Metn-i Beyt: 

Şenįdeem soĥenį ħoş ki pįr-i KenǾān goft 

Firāķ-ı yār ne ān mį-koned ki betvān goft 

Soĥenįde yā vaĥdet. Ħoş śıfatıdur soĥenüñ. Ki rābıŧa-ı śıfat. Pįr-i KenǾān 

Ĥażret-i YaǾķūb peyġamberdür. MıśrāǾ-i ŝānį Pįr-i KenǾānuñ maķūl ķavlidür. Betvān 

goft goften maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce buyurur, bir güzel söz işitmişüm ki Ĥażret-i YaǾķūb didi yāruñ firāķı ol 

ĥāleti eylemez ki dimek mümkin ola. YaǾnį yāruñ firāķı bir iş işler ki ķābil-i taǾbįr 

degil. 

  Metn-i Beyt: 

Ĥadįŝ-i hevl-i ķıyāmet ki goft vāǾiž-i şehr 

Kināyetįst ki ez rūzgār-ı hicrān goft  

Hevl ķorķı. Ki rābıŧa-ı śıfat. Ĥadįŝ-i hevl-i ķıyāmet evvelki goftuñ maķūl ķav-

lidür. MaǾnā cihetinden egerçi śuretā ibtidā-[y]ı kelāmdur ve kināyetįst ħaberi. Ki 

yine rābıt-ı śıfatdur ve mecmūǾ-ı maķūl, ķavl-i redįf vāķiǾ olan goftuñ maķūlıdur. 

 



  

 

127 

 

 

Maĥśūl-i Beyt: 

VāǾiž-i şehr didigi ķıyāmet ķorķısı bir kināyetdür ki rūzgār-ı hicrāndan söyledi. 

Ĥāśılı ķıyāmet Ǿaźābı didikleri yāruñ firāķı Ǿaźābıdur. 

  Metn-i Beyt: 

Nişān-ı yār-ı seferkerde ez ki porsem bāz 

Ki herçi goft berįd-i śabā perįşān goft 

Seferkerde sefer eylemiş. Ki ismdür. Bāz teǿkįd ifāde ider. Bāz girü maǾnāsını 

virenler istiǾmāli bilmez imiş. Ki taǾlįl. Berįd-i śabā iżāfet-i beyāniyyedür. ǾArabca 

elçiye dirler ammā şuǾarā-yı ǾAcem peyk maǾnāsında istiǾmāl ider. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Sefere gitmiş yāruñ yaǾnį sefer eylemiş yāruñ nişānını ve ħaberini kimden 

śorayum. Zįrā śabā peyki her ne didiyse perįşān didi. YaǾnį berįd-i śabā perįşān-

gūdur ħaberine iǾtimād yoķdur bir śaĥįĥ ħaber virür olsa. 

 Metn-i Beyt: 

Ġam-ı kuhen be mey-i sāl-ħorde defǾ konįd 

Ki toħm-i ħoş dilį įnest pįr-i dihķān goft 

Ġam-ı kühen eski ġam. Kühenüñ kāfı mażmūmdur dāyimā. Ammā hāsı 

mażmūm veyā meftūĥ olmaķ meger ki ķāfiyede vāķiǾ ola. Ol taķdįrce cāyizdür. 

Meŝelā sūsen ve rūşen ķāfiyesinde hā meftūĥ oķunur ve bün ve kün ķāfiyesinde 

mażmūm. Suħen de böyledür meŝelā sūsen ve rūşen ķāfiyesinde sįn [86b] mażmūm 

ve ħā meftūĥ oķunur. Bün ve kün ķāfiyesinde sįn meftūĥ ve ħā mażmūm. Sāl-ħorde 

yaşamışdan taǾbįrdür. Ammā bunda eski şarāb murāddur. Ħoş dilį yā maśdar. Toħm 

kināyetdür sebebden. Dihķān ekinci muǾrebdür taǾrįbi ve inśirāfı ve Ǿadem-i inśirāfı 

tafśįle muĥtācdur ammā bu, maĥalli degil. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Eski ġamı eski şarāb ile defǾ eyleñ. Zįrā ħoş dillige ve śafā-yı ħāŧıra sebeb bu-

dur pįr-i dihķānda böyle didi. DefǾ-i ġamı kühene, şarāba ĥavāle eyledi. Zįrā kühene-

sinüñ sūret-i raĥmiyyāsı ziyāde olur. 

 Metn-i Beyt: 

Fiġān ki ān meh-i nā-mihr-bān-ı düşmen-dust 

Be terk-i śoĥbet-i yārān-ı ħod çi āsān goft 

Nā edāt-ı nefy ü selbdür. Mihr maĥabbet. Bān edāt-ı fāǾildür. Bāġ-bān ve der-

bān gibi bāġcı ve ķapıcı dimekdür. Bunda da maĥabbetci yaǾnį ehl-i maĥabbet di-

mekdür. Pes mihr-bān, vaśf-ı terkįbį di[y]en bilmezmiş. Düşmen-dust vaśf-ı terkįbį 

aķsāmındandur. Düşmeni sevici maǾnāsına. Be-terk bā teǿkįd; terk, āsān goftuñ 

muķaddem mefǾūlidür. YaǾnį ol nā-mihr-bān yārānuñ śoĥbetini terk eyledüm dimiş 

ve āsān u bį-pervā dimiş. Pes Ħˇāce bunda teġābün çeker ki böyle bilā fikrin ve red-

diyetin yār anı terk eyledüm didi. Pes bunda goft kerd maǾnāsınadur di[y]en ķavli ve 

fiǾli farķ eylemezmiş. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Fiġān ol düşmen sevici maĥabbetsiz kendi yārānı śoĥbetini ne ķolay söyledi. 

YaǾnį yārānumuñ muśāĥabetini terk eyledüm didi. Ammā āsān ve bį pervā didi. 

Ĥāśılı bunı didügine nādim ü peşįmān oldıġına ĥayflanur. Zįrā kendi de metrūk 

yārāna dāħildür. 

 Metn-i Beyt: 

   Men u maķām-ı rıżā baǾdezįn ve şukr-i raķįb 

Ki dil be derd-i tu ħū kerd u terk-i dermān goft 

Maķām-ı rıżā iżāfet-i beyāniyyedür. Şükrüñ raķįbe iżāfeti maśdaruñ mefǾūline 

iżāfet[i]dür. Ki taǾlįl. Ħū kerd imtizāc eyledi ve alışdı dimekdür. Terk-i dermān goft 

yaǾnį dermān terk eyledüm didüm. Beyt-i sābıķda[ki] gibi teǿvįle iĥtiyāc yoķ. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Şimden girü ben daħı maķām-ı rıżā yaǾnį her ne ki cānāndan gelürse rāżį ve 

śābir olub şākį olmayam. Zįrā göñül senüñ derdüñle imtizāc idüb alışdı dermānuñ 

terkini söyledi. Dil senüñ derdüñe ħūy eyledi di[y]enler bānuñ maǾnāsını iĥāŧa eyle-

memişler. 

     Metn-i Beyt: 

 Girih be bād mezen gerçi ber murād vezed 

   Ki įn soħen be meŝel bād bā Suleymān goft 

Girih dügümdür. Be bād bā śıla. Mezen nehy-i muħāŧabdur. Vezed fiǾl mużāriǾ 

vezįdenden, yel esmek. Ki taǾlįl. Įn soħen mıśrāǾ-ı evvelüñ mażmūnına işāretdür. Be 

meŝel mużāf-ı maĥźūfdur. Be ŧarįķ-i meŝel taķdįrinde. Bā süleymān bā śıla. Goftuñ 

fāǾili bāddur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bāda Ǿaķd-i ķalb idüb iǾtimād eyleme. Egerçi ki murād üzre esse yaǾnį 

murāduñca [87a]  eserse de bāda tekye eyleme. Zįrā bį-ķarārdur ve bir yerde ŝābit 

olmaz. Zįrā bu sözi meŝel ŧarįķiyle bād, Ĥażret-i Süleymāna didi. Pes Süleymānuñ ki 

fermānında idi. Aña vefā eylemeyince ġayrıya eylememesi be-ŧarįķ-i ūlādur. Maķśūd 

dünyāya iǾtimād eyleme her ne ķadar ki el virürse de. Zįrā bād ĥükmindedür ki geçüb 

gitmek üzredür. Ĥāśılı niteki saña ġayrıdan geldi. Senden ġayrıya eyle gider. Pes māl 

ve cāha iǾtimād idüb maġrūr olma zinhār.  

     Metn-i Beyt: 

   Be muhletį ki sipihret dehed zi rāh merev 

   Turā ki goft ki įn zāl terk-i destān goft 

Be mühletįde bā, sebeb veyā vaĥdet. Śipihretde tā, ħiŧāb. Ki ismdür, kim 

maǾnāsına. Zāl ķocaķarı. Destān
107

 mekr ü ĥįle. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Bir mühlet sebebiyle ki saña felek virür. Yoldan gitme yaǾnį çıķma. Saña kim 

didi ki bu ķoca ĥįle-bāz ķarı ĥįle ve mekrini terk söyledi yaǾnį ĥįle ve mekri terk ey-

ledüm didi. Ĥāśılı felek bir iki gün murāduñca döndügine maġrūr olma ki mekri var-

dur saña yoķsa maĥabbetden degildür niteki buyurmışlardur: 

Beyt: 

Çarħ-ı merdum-ħˇār eger rūzį dü merdum pervrāst 

Nįst ez şefķat meger pervāre-i ūlā ġarāst 

Metn-i Beyt: 

Mezen zi çūn u çerā dem ki bende-i muķbil 

Ķabūl kerd be-cān her soħen ki solŧān goft 

BaǾż-ı nüsħada sulŧān yerine cānān vāķiǾdür. Ammā bendeye sulŧān ensebdür. 

Çūn vāv-ı aśliyye ile niçe dimekdür, keyfe maǾnāsına. Çerā cįm-i ǾAcemiyyenüñ 

fetĥi ve kesriyle niçün dimekdür. Aślında çi ile rādan mürekkebdür. Bu iki lafž dille-

rinde yaǾnį istiǾmāllerinde taǾallül ve bahāneden kināyettür. Dem nefes. Çūn ü 

çerādan nefes urma yaǾnį taǾallül ve bahāne eyleme. Muķbil śāĥib-i iķbāl yaǾnį 

saǾādetli dimekdür. Becān bā maǾ maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Saña bir emr vārid olsa taǾallül ve bahāne eyleme. Zįrā saǾādetli ķul ķabūl ey-

ledi. Her sözi ki pādişāh söyledi. İmdi cānāndan vārid olan ol emr u nevāhį buña 

ķıyāsdur. Muħālefet eyleme.  

  Metn-i Beyt: 

Ki goft Ĥāfıž ez endįşe-i tu āmed bāz 

Men įn negofteem ānkes ki goft buhtān goft 

Ki ismdür. Endįşe fikr. Bunda murād cānān ġamın yimekdür. Āmed bāz Ǿudūl u 

terk u ferāġatden Ǿibāretdür. Buhtān be-ŧarįķ-i buhtān taķdįrindedür.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Kim didi ki Ĥāfıž senüñ hevā vü maĥabbetüñden
108

 Ǿudūl ve iǾrāż eyledi. 

Ħˇāce ŧarįķ-i iltifātla buyurur: Bunı dimedüm, ol kimse ki didi. Buhtān ve iftirā 

ŧarįķiyle didi. YaǾnį düşmen sözidür, hįç ben senüñ Ǿaşķuñı terk ider miyüm. 

II.1.11. Ġazel-i Dįger- 58 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Metn-i Beyt: 

Śubĥ-dem murġ-ı çemen bā gul-i nev-ħāste goft 

Nāz kem kon ki derįn bāġ besį çun tu şikuft 

Śubĥ-dem sabāĥ vaķti. Murġ-i çemen bülbül. Gül-i nev-ħāste tāze açılmış. Nāz 

kem kon nāzı külliyen terk eyle dimekdür. Nāzı [87b] eksik eyle dimek degildür 

baǾżıları žann eyledügi gibi. Besį çoķ. Çün edāt-ı teşbįh. Şikuft açıldı fiǾl-i māżį-i 

lāzım. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Śabāĥ vaķti bülbül tāze açılmış güle didi, nāzı terk eyle ki bu bāġda niçe senüñ 

gibi gül açıldı. 

  Metn-i Beyt: 

Gul beħandįd ki ez rāst berencįm velį  

Hįç Ǿāşıķ soħen-i saħt be maǾşūk negoft  

Rāst müşterekdür ŧoġrıyıla gerçek beyninde. ǾĀşıķ mübtedā. Negoft ħaberį. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bülbülüñ güftārına gül güldi ki gerçekden incinmezüz. Ammā hergiz bir Ǿāşıķ 

maǾşūķına pek söylemedi. YaǾnį iy bülbül, senüñ sözüñ ĥaķdur ve ĥaķdan incinme-
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züz. Lįkin her bir Ǿāşıķ maǾşūķına saħt ve dürüst söyleyi gelmemişdür. Ħˇāce’nüñ bu 

sözi bir Ǿāşıķla maǾşūķuñ muśāĥabetinden kināyetdür. 

Metn-i Beyt: 

Tā ebed būy-ı maĥabbet be meşāmeş neresed 

Herki ħāk-i der-i mey-ħāne be ruħsāre neruft 

Tā intihā, ġāyet. Būy-ı maĥabbet iżāfet-i beyāniyyedür. Neruft fiǾl-i māżį sü-

pürmedi dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ebed dimāġına maĥabbet ķoķısı irişmez. YaǾnį āħir Ǿömrine dek her kimse ki 

mey-ħāne ķapusınuñ ŧopraġını ruħsārasıyla süpürmeye. YaǾnį pįr-i muġāna maĥab-

bet idüb mülāzemet ve ħiźmet eylemeyenüñ meşāmına būy-ı maĥabbet vāśıl olmaz. 

Be-meşāmeşde şįn-ı żamįr, mıśrāǾ-i ŝānįde ki lafžına rāciǾdür ıżmār ķable’ź-źikr 

ŧarįķiyle. 

     Metn-i Beyt: 

   Ger ŧamaǾ dārį ez ān cām-ı muraśśaǾ mey-i lāǾl 

   İy besā durr ki be nūk-i mujeet bāyed suft 

BaǾż-ı nüsħada iy besā durr ki yerine durr u yāķūt vāķiǾdür. Dürrden murād, 

eşk-i ħāliśdür. Yāķūtdan murād, ħūn-ı nābdur. MuraśśaǾ gümüşe veyā altuna cevāhir 

berkitmiş olan nesneye dirler. İy ĥarf-i nidā, münādā Ǿāmm-ı maĥźūfdur. Be nūk bā 

maǾ maǾnāsınadur. Bunuñ fetĥi ve żammı luġatdür. Her nesnenüñ sivri ucına dirler. 

Bāyed fiǾl-i mużāriǾ gerek dimekdür. Suft māżįdür, maśdar maǾnāsına. Zįrā mużārıǾa 

muķārindür, delmek dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eger ŧamaǾ ŧutarsañ yaǾnį ŧamaǾuñ var ise iy yār ki pįr-i muġānuñ ol muraśśaǾ 

ķadeĥinden bāde içesün. Nūk-ı müje ile çoķ incü delmek gereksin yaǾnį ħiźmet ü 

mülāzemet ve tażarruǾ eyle. Çoķ yaş dökmek gereksin ki ol müyesser ola. 
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  Metn-i Beyt: 

Der gulistān-ı İrem dūş çu ez luŧf-ı hevā  

Zulf-i sunbul zi nesįm-i seherį mį-āşuft 

Gülistān-ı İrem iżāfet-i beyāniyyedür. Bunda murād, ol Bāġ-ı İremdür ki 

Şįrāzda Şāh ŞücāǾuñ bāġçesidür ki meşhūr seyrān-gāh[ı]dur Şįrāzuñ. Ve Ķurǿāndaki 

Bāġ-ı İrem ki cennetüñ ismidür. Anı įhām ider. Zülf-i sünbül iżāfetde beyāniyyedür. 

Mį-āşuft āşüften delirmek ve ķarış muruş olmaķ. Ĥāśılı nesįm hübūb eyledügi vaķt 

sünbüller ĥareket idüb gāh biri birine ķaruşub ve gāh ayrılub bu ĥāletinden āşüft 

lafžıyla taǾbįr eylemiş ve mıśrāǾuñ maǾnāsını sünbül zülf, seher yeliyle perįşān oldı. 

YaǾnį [88a] açıldı diyen kimse maķśūd añlamamışdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İrem gülistānında dün gice çünki leŧāfet-i hevādan zülf-i sünbül nesįm-i se-

herįden ķarış muruş olurdı. 

Metn-i Beyt: 

Goftem iy mesned-i Cem, cām-ı cihānbįnet ku 

Goft efsūs ki ān dovlet-i bįdār beħuft 

Murād mesned-i Cem’den gülistāndur ki beyt-i sābıķda meźkūrdur. Cemden 

murād, güldür. CemįǾ-i şükūfenüñ sulŧānıdur ki Ħˇāce buyurur. Velehu eyżen: 

Beyt:  

Efser-i sulŧān-ı gul peydā şod ez ŧarf-ı çemen 

Maķdemeş yā Rab mubārek bād ber serv u semen  

Niteki buyurur: 

Beyt: 

Taħt-ı zümrüd zer est gül be çemen 

Rāĥ çun laǾl-i āteşįn der yāb 
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Ve cām-ı cihān-bįnden murād, gül-i muŧabbaķdur ki ķadeĥe beñzer ve cihān-

bįn vaśf-ı terkįbįdür, cihān görici maǾnāsına ve cāma cihān-bįnüñ vaśfını iŝbāt eyle-

mek mecāzdur cihānı görmege sebeb oldıġıçün. Zįrā ĥaķįķatde cihān gören aña nāžır 

olanlardur. Pes cihān-bįnden murād cihān-nümādur. Niteki ekŝer-i istiǾmālde böyle-

dür. Ku edāt-ı istifhāmdur, ķanı maǾnāsına. Goft fiǾl-i māżį żamįr fāǾil taĥtında müs-

tetir kināyetdür gülistāndan. Efsūs dirįġ ve ĥayf maǾnāsınadur. Ki taǾlįl efsūsa Ǿillet-

dür. Ve mā-baǾdį tetimme-i maķūl ķavldür. Devlet-i bįdār uyanıķ yaǾnį devlet-i ġālib 

baħt-ı bįdār da dirler. MüsāǾade maǾnāsına. Beħuft māżį uyudı dimekdür. Ammā 

murād zāyil oldı ve gitdi. Devlet-i bįdārdan murād eyyām-ı verddür ki serįǾü’z-

zevāldür ki gülistānuñ iǾtibārı ve śafāsı ol eyyām iledür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dün gice Şāh ŞücāǾuñ Bāġ-ı İrem nām bāġçesinüñ gülistānında leŧāfet-i 

hevādan ki nesįm-i seherden zülf-i sünbül perįşān ve āşüfte olurdı. Gülistāna didüm: 

İy gül pādişāhınuñ taħtı cām-ı cihān-bįnüñ ķanı yaǾnį  gül ķanı?  Gülistān didi: Ĥayf 

ol devlet-i bįdār uyudı yaǾnį zāyil oldı ve gitdi. Bu beytüñ maǾnāsında sünbülü 

muħāŧab idinüb ve goft fiǾlinüñ fāǾilini sünbüli ŧutan kimse bu iki beytden maķśūdı 

hįç añlamamış. Zülf-i sünbül be nesįm-i seher mį-āşüft bu MıśrāǾuñ maǾnāsını sün-

bül zülf, seher yeline ķarışdı diyen kimse ġarįb Fārisį bilürmiş. 

 

Metn-i Beyt: 

Soħen-i Ǿaşķ ne ānest ki āyed be zebān  

Sāķiyā mey dih u kūtāh kon įn goft u şenuft 

Kūtāh ķıśa dimekdür. Kūtāh kon ķıśa eyle. Ammā böyle maķāmlarda ŧay eyle 

yaǾnį külliyen terk eyle. Goft u şenuft bu iki lafž fiǾl śuretinde ismlerdür, dime ve 

işitme maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAşķ sözi vü muśāĥabeti nesne degildür ki dile döküle. YaǾnį Ǿaşķ emr-i 

ĥālįdür, ķālį degildür. ǾĀşıķlar añlar Ǿaşķ ne ĥāletdür. Bį-derd olanlar ne bilür. İmdi 
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iy sāķį, bāde vir ve terk eyle, bu dime[y]i ve işitme[y]i yaǾnį goft u gūyla bilinmez. 

Ķįlı ve ķālı terk idüb bāde getür. Bu mıśrāǾda ķıśa eyle dime ve işitme [88b] di[y]en 

kimse taķśįr eylemiş. 

 Metn-i Beyt: 

Eşk-i Ĥāfıž ħıred u śabr be deryā endaħt 

Çi koned sūz-ı ġam-ı Ǿaşķ neyārist nihuft 

Neyārist nefy-i māżįdür, ķādir olmadı maǾnāsına. Nihuft nihuften gizlemek di-

mekdür. 

Maĥśūl-i Beyt:  

Ĥāfıžuñ gözi yaşı Ǿaķl u śabrını deryāya atdı. YaǾnį bundan evvel Ǿaķl u śabr 

ķuvvetiyle bükā vü giryesini żabŧ iderdi ve gözinden yaş çıķmazdı. Ammā şimdi gir-

ye vü bükāsı ġālib olub eşki ŧuġyān idüb ħıred u śabrı maġlūb olub eşki deryāya atdı 

buyurduġından
109

 keŝret-i giryeden kināyetdür. K-enne ki eşk-i deryādur. Ħıred u 

śabrı ġarķ eyledi. MıśrāǾ-i ŝānį meźkūra ĥükm-i taǾlįlde įrād idüb buyurur. Neylesün 

Ǿaşķuñ ġamınuñ ĥarāretini gizlemege ķādir olmadı. Pes ol cihetdendür keŝret-i girye-

si. 

II.1.12. Ġazel-i Dįger- 59 

   [Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

     Metn-i Beyt: 

   Dil u dįnem şud u dilber be melāmet ber ħāst
110

 

   Goft bā mā menişįn kez tu selāmet ber ħāst 

Şud reft maǾnāsınadur. Melāmet u levm ü levme lāmuñ fetĥalarıyla, azarlamaķ. 

Ber ħāst ķalķdı. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Dilüm ve dįnüm hevā-yı Ǿaşķıla gitdi. Dilber daħı melāmete ķalķdı yaǾnį rüs-

vāy oldıġıçün beni levm eylemege ŧurdı. Dilber didi bizümle oturma zįrā senden 

selāmet ķalķdı. YaǾnį selāmetden melāmete düşdüñ. Şimden girü bizüm ile oturub 

durma ki bį-neng ü Ǿār olduñ. 

  Metn-i Beyt: 

Ki şenįdį ki derįn bezm demį ħoş benişest 

Ki ne der āħir-i śoĥbet be nedāmet ber ħāst  

Ki ismdür, muķaddem mefǾūlidür şenįdįnüñ ve şenįdį māżį-i muħāŧab. Ħiŧāb-ı 

Ǿāmm ŧarįķiyle taķdįr-i kelām ki rā şenįdį istifhām-ı inkārį üslūbıyla. Demįde yā 

vaĥdet. Nedāmet maśdar peşįmānlıķ. Ki lafžı iki yerde bile rābıŧdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Kimi işitdüñ ki meclis-i dünyāda bir sāǾat ĥużūr ve śafāyıla oturdı ki āħir-i 

śoĥbetde peşįmānlıġla ol meclisden ķalķmadı. YaǾnį bizüm dünyāda her kim ki bir 

iki gün mesrūr oldı. Ardınca beş on gün maġmūm oldı. Zįrā dünyānuñ ħilķati bu vażǾ 

üzerinedür.  

Metn-i Beyt: 

ŞemǾ eger z’ān ruħ-ı ħandān be zebān lāfį zed 

Pįş-i Ǿuşşāķ-ı tu şebhā be ġarāmet ber ħāst 

Zebān lafž-ı müşterekdür lisānla. ŞemǾüñ fitįlesinde yanan āteş beyninde bun-

da įhām ŧarįķiyle meźkūrdur. Lāfįde yā vaĥdet veyā tenkįrdür. Ġarāmet ödegerdür 

yaǾnį ödemesi lāzım olan deyn ü diyet gibi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ŞemǾ eger ol ruħ-ı ħandān zebānıyla lāf urduysa yaǾnį kendini ol ruħ-ı ħandāna 

teşbįh idüb öykündiyse senüñ Ǿuşşāķuñ öñinde niçe giceler eyledügi lāfuñ ġarāme-

tiçün ayaġ üzre dikilüb ŧurdı. Ĥāśılı śabāĥa dek ayaġ üzre dikilüb durduġı senüñ 
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Ǿuşşāķuñ öñinde eyledügi küstāħlıķdan iǾtiźār içündür. Hem yanub yaķılur ve hem 

yaşın döker. 

  Metn-i Beyt: 

   Der çemen bād-ı bahārį zi kenār-ı gül ü [89a] serv 

Be hevā-dārį-i ān Ǿārıż
111

 u kāmet ber ħāst 

Bahārįde yā nisbet. Be hevā-dārį bā sebeb; hevā-dār vaśf-ı terkįbįdür muĥibb 

maǾnāsına. Ve yā maśdar. Pes hevā-dārį maĥabbet maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Çemende bād-ı bahārį gülile servüñ ķatında ol cānānuñ Ǿārıż u ķāmeti maĥab-

betile ķalķdı yaǾnį peydā olub cānān cānibine i[rü]şdi geldi, yel ķalķdı dirler. Ĥāśılı 

Ǿārıż hevāsıyla güli terk eyledi. Ve ķāmeti hevāsıyla servi leff ü neşr-i müretteb 

ŧarįķiyle. 

 Metn-i Beyt: 

Mest bogzeştį u ez ħalvetiyān-ı melekūt  

Be temāşā-yı tu āşūb-ı ķıyāmet ber ħāst 

Ħalvetiyān ħalvetinüñ cemǾidür, ħalvete mensūblardur dimek olur. Melāǿike 

maķāmına Ǿālem-i melekūt dirler. Pes ħalvetiyān-ı melekūtdan murād, melāǿikedür. 

Āşūb ķarışıġlıġa ve fitneye dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānāna ħiŧāb idüb buyurur sen mest geçdüñ ve melāǿikeden senüñ temāşañ se-

bebiyle fitne ve ķıyāmet ķalķdı yaǾnį peydā oldı. Ĥāśılı senüñ mestāneligüñ beşerden 

ġayrı meleklere fitne vü āşūb śaldı. 
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  Metn-i Beyt: 

Pįş-i reftār-ı tu pā ber negirift ez ħaclet 

Serv-i ser-keş ki be nāz ķad u ķāmet ber ħāst  

Reftār vaśf-ı terkįbį. Ārįdenden bįmār u dįdār gibi. Reft u bįm u dįd getürici 

maǾnāsına. Reft bunda ismdür, yürüme maǾnāsına. Pįş[-i reftār-ı tu] maǾnā senüñ 

yürüyüşüñ öñinde dimek olur. Negirift ķaldurmadı. Ħaclet maśdar utanmaķ maǾnāsı-

na. Ser-keş vaśf-ı terkįbį, baş çekici maǾnāsına. YaǾnį kimseye baş egmez ve münķād 

olmaz. Be nāz kad ü ķāmet yaǾnį bā maǾiyyet maǾnāsını ifāde
112

 ider. Ķaddi ü ķāme-

tiyle nāzlanmaġa dimekdür. Ber ħāst bundan ŧurdı maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ yürüyüşüñ ķatında veyā öñinde utanduġından ayaġın ķaldırmadı. Ser-

keş serv ki ķad u kāmetiyle nāzlanmaġa durdı yaǾnį ķalķdı. Baş çekiçi serv ki böyle 

faħrlanmaġa durdı. Senüñ reftāruñ yanında ayaġın ķaldurub reftāra mālik olmadı 

ħacletden ve ĥayretden. 

  Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž įn ħırķa biyendāz meger cān beberį 

K’āteş ez ħırķa-i sālūs u kerāmet ber ħāst 

Įn ħırķadan murād, riyā ħırķasıdur. Ħırķa-i fuķarāyı riyāyıla giyenlere 

taǾrįżdür. Meger bunda bāşed ki maǾnāsınadur. Ola ki cān ķurtarasın dimekdür. 

K’āteş ki, taǾlįl. Ħırķa[y]ı atmaġa Ǿilletdür. Sālūs riyā maǾnāsına, ismdür. Cāsūs ve 

cāmūs gibi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž bu giydigüñ riyā ħırķasını gider [a]t. Ola ki āteş-i dūzaħdan cān ķurta-

rasın. Riyā ve kerāmet ħırķasından āteş žāhir oldı. YaǾnį riyāyıla ħırķa giyüb kerāmet 
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śatanlar rüsvā-yı Ǿālem oldılar. Pes sen bu śıfatı gider. Sende var ise rüsvā-yı Ǿālem 

olmayasın. Ħırķa-i sālūs ve kerāmetden āteş ķalķmaķ rüsvāy olmaķdan kināyetdür.  

II.1.13. Ġazel-i Dįger- 60 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

[89b] 

 Metn-i Beyt: 

Rūy-i tu kes nedįd u hezāret raķįb hest 

Der ġonçeį henūz u śadet Ǿandelįb hest 

Hezāret tāyı maǾnā cihetinden raķįbe muķayyeddür ve śadet tāy[ı] Ǿandelįbe. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānāna ħiŧāb idüb buyurur senüñ rūyuñı kimse görmedi. Ĥālbuki biñ raķįbüñ 

var. Ġonçedesin henüz yaǾnį perde içindesin daħı ĥālbuki yüz Ǿandelįbüñ var. Ĥāśılı 

ħāneden ŧaşra çıķmamış anuñ ķoynundasın el-ān. Lįkin tamām-ı Ǿālem mübtelāñdur. 

Āħirinde hā olan lafžda hemze vaĥdetçün ve ħiŧābçün ve maśdarçün olur. Ġonçe 

lafžında maśdariyyet žāhirdür di[y]en kimse mükerrer ħaŧā eylemiş. Zįrā bu maǾnā 

yānuñdur hemzenüñ degil. Niteki sābıķa beyān olunmışdur. Ŝāniyen ġonçede maśda-

riyyet žāhirdür didüginde ħaŧādur ki anda yā ħiŧābçündür. Ve hemze-i müctelibe yā-

yı mā-ķabline įśālçündür. 

 Metn-i Beyt: 

Ger āmedem be kūy-ı tu çendān ġarįb nįst 

Çun men der įn diyār ferāvān ġarįb hest 

Ferāvān çoķ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eger senüñ maĥallüñe geldüm ise ol ķadar Ǿaceb degildür. MıśrāǾ-ı ŝānį ĥükm-

i taǾlįldedür. Zįrā benüm gibi bu diyārda çoķ ġarįb var. Ĥāśılı benüm senüñ maĥal-
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lüñe gelmem ġarįb degildür. Zįrā ġurebā maķāmıdur. Ġarįb ise ġarįbe māyildür ki el-

ġarįbu ile’l-ġarįbi yemįlu ve yārdan murād kūy-ı cānāndur. 

  Metn-i Beyt: 

Herçend dūrem ez tu ki dūr ez tu kes mebād 

Lįkin omįd-i vaśl-ı tuem Ǿan-ķarįb hest 

Dūr ez tu kes mebād cümle-i duǾāiyye ĥaşv-ı melįĥdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her ne ķadar ki senden ıraķ isem kimse senden ıraķ olmasun. Ammā vaśluñ 

ümįdi yaķındur yaǾnį Ǿanķarįb vāśıl olmaķ ümįdiyle žāhiren senden uzaķum ammā 

vaśl ümįdi ķarįbdür.  

 Metn-i Beyt: 

Der Ǿaşķ-ı ħānķāh u ħarābāt farķ nįst 

Her cā ki hest pertev-i rūy-ı ĥabįb hest  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda ħānķāhla mey-ħāne beyninde farķ bu ķadar her yer ki vardur an-

da dostuñ yüzi pertevi vardur. YaǾnį eger śavmaǾa-i zāhid ve eger deyr-i rāhibde 

cemįǾinde Ħudā ĥāżırdur. Ve āŝār-ı cemāl u celāli münkeşif ve müncelįdür. 

 Metn-i Beyt: 

Ancā ki kār-ı śovmaǾa rā cilve mį-dehend 

Nāķūs-ı deyr-i rāhib u nām-ı śalįb hest 

Kār-ı śavmaǾadan murād, eśnāf-ı Ǿibādātdan. Nāķūs kilįsālarda bir demür lüĥūd 

ki evķāt-ı śalātda çalarlar. Vaķt-ı śalātı iǾlānçündür. Kilįsā ve nāķūsuñ deyre iżāfeti, 

lāmiyyedür. Deyrüñde rāhibe keşiş ruhbān cemǾidür. Rānuñ żammı ve hānuñ 

sükūnuyıla. Śalįb kāfirlerüñ ħāçıdur ki balçıġıyıla ķılıc şeklindedür. CemǾi śülūb 

gelür. Śāduñ ve lāmuñ żammeleriyile ve śulbān Ǿalā vezn-i ruhbān. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ol yerde ki śavmaǾa işine yaǾnį Ǿibādatına cilve virür yaǾnį śavmaǾanuñ 

Ǿibādātını maķbūl ve muĥterem dutarlar. Rāhib deyrinüñ nāķūsı ve nām-ı śalįbi anda 

vardur. YaǾnį Ħudāya śavmaǾada ibādet olundıġı gibi ol deyrde de olur. [90a] Ĥāśılı 

ħallāķ-ı Ǿāleme cemįǾ-i eşyā taǾabbüd üzredür. Ve her yerde ĥāżırdur ve cemįǾ-i ed-

yān u milelde maǾbūddur.  

Beyt: 

Geh muǾtekif-i deyrem u geh sākin-i mescid 

Yanį ki turā mį-ŧalebem ħāne-be-ħāne 

Beyt: 

Der śovmaǾa vü medrese vü deyr u konişt 

Tersende-i dūz ħand u cūyā-yı behişt 

Ĥāśılı śavmaǾa-ı zāhid ve deyr-i rāhibe ĥaķįķat ve mecāz gibi meŝelen 

zamāndur. Niteki Ħˇāce buyurur: 

Beyt: 

Der kār-ħāne-i Ǿaşķ ez küfr nā-guzįrest 

Āteş ki rā besūzed ger Bu-Leheb nebāşed 

Ĥāśılı eşyā eżdādıyla mütebeyyindür. Pes żıddān bile gerek ki mütebeyyin ola, 

rūz şeb gibi. 

 Metn-i Beyt: 

ǾĀşıķ ki şud ki yār be ĥāleş nažar nekerd 

İy Ħˇāce derd nįst vegerne ŧabįb hest 

Evvelki ki ismdür; ikinci ki rabıŧdur. Mā-baǾdını muķābiline rabŧ ider. İy Ħˇāce 

ħiŧāb-ı Ǿāmmdur. İy Ǿazįz dimekdür. Derd aġrı. Niteki Tuĥfe-i Ĥüsāmįde derd: aġrı, 

düzd: uġrı, derūn: iç, der: ķapu dimiş. Soñra baǾż-ı beliyyelerde istiǾmāl eylediler. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce istifhām-ı inkārį ŧarįkiyle buyurur kim Ǿāşıķ oldı ki yār anuñ ĥāline nažar 

eylemedi. YaǾnį elbette yār gerçekden Ǿāşıķa iltifāt eyler. Ammā iy azįz, derd 

yoķdur. Ve illā ŧabįb var yaǾnį cānān ŧabįbdür. Ehl-i derdi ve Ǿaşķı bilür, bilicek el-

bette Ǿilāc eyler. Ĥāśılı müşkil-i ehl-i derd olmaķdur. Ve illā dermān muķarrerdür.   

Beyt:  

Zi baħt-ı māst guneh verne ħāŧır-ı Leylā 

Be kerd bādiye der cust u cūy Mecnūnest 

Beyt:  

ǾĀşıķān her çend muştāķ-ı cemāl-i dilberend   

Dilber ān ber Ǿāşıķān ez Ǿāşıķān Ǿāşıķ-terend 

 Metn-i Beyt: 

Feryād-ı Ĥāfıž įn heme āħir be herze nįst 

Hem ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb hest 

Įn heme bu ķadar ve bu deñli dimekdür. Āħir edāt-ı teǿkįd. Be herze bā zāyid-

dür teǿkįd ifāde ider. Ancaķ herze bį-fāyide zāyid söze dirler. Hem edāt-ı teǿkįd. 

Ķıśśa-ı ġarįb u ĥadįŝį Ǿacįb terkįbleri tavśįfdür ve yā’lar vaĥdet içündür. 

Maĥśūl-i Beyt:  

Ĥāfıžuñ cānāndan eyledügi feryād u fiġān Ǿabeŝ yere degildür. Bir ġarįb ķıśśa 

ve bir Ǿacįb vardur. YaǾnį Ĥāfıž Ǿaşķ-ı cānāndan degme nesneden bu deñli feryād u 

fiġān eylemez. Gine bir olur iş žuhūr eylemişdür ki anı nālān ve giryān eylemişdür. 

II.1.14. Ġazel-i Dįger- 61 

  [Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

     Metn-i Beyt: 

   Be dām-ı zulf-i tu dil mubtelā-yı ħˇįşten est 

   Bekuş be ġamze ki u rā sezā-yı ħˇįşten est 
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Mübtelā-yı ħˇįşten est iżāfet-i lāmiyyedür. Kendinüñ mübtelāsıdur. YaǾnį kendi 

kendinüñ mübtelāsıdur ki kendini mübtelā eylemişdür. Sezā-yı ħˇįşten est kendinüñ 

lāyıķ[ı]dur.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ zülfüñ duzaġına göñül kendini mübtelā eylemişdür. İbtilāsına ġayrı kim-

se sebeb olmamışdur. İmdi ġamzeñle anı helāk eyle ki kendiniñ lāyıķıdur ki niçün 

böyle müşkil duzaġa kendüni giriftār eyledi. Kimse[ye] ħaber eylemeksizin. 

  Metn-i Beyt: 

Geret zi dest berāyed [90b] murād-ı ħātır-ı mā 

Be dest bāş ki ħayrį becāy-i ħˇįşten est 

MıśrāǾ-i ŝānįnüñ evvelinde nüsħalar muħtelifdür. Ammā biz bu nüsħa[y]ı 

iħtiyār eyledük. Be dest bāş tįz ol dimekdür. Ħayrįdeki yā vaĥdet. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eger senüñ elüñden gelürse göñlimüz murādını ĥāśıl eylemek, tįz ol ki kendi 

yerinde bir ħayrdur yaǾnį maĥallinde bir ħayrdur. 

Metn-i Beyt: 

Be cānet eiy but-ı şįrįn-i men ki hemçūn şemǾ 

Şebān-ı tįre murādem fenā-yı ħˇįşten est 

Be cānet, bā taħśįś veyā ķasemdür. Büt-ı şįrįn iżāfet-i beyāniyyedür ve bütüñ 

mene iżāfeti lāmiyyedür. Ki beyān. Şebān şebüñ cemǾidür şüźūźen. Tįre ķarañu 

maǾnāsınadur. Şebān-ı tįre iżāfet-i beyāniyyedür. Fenā-yı ħˇįşten est iżāfeti maśdaruñ 

mefǾūline iżāfetidür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ cānuñ içün başuñçün iy benüm ŧatlı bütüm yaǾnį maĥbūbum ki şemǾ gi-

bi ķarañu gicelerde kendümi ifnā eylemek murādumdur. 
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  Metn-i Beyt: 

Çu rāy-ı Ǿaşķ zedį bā tu goftem iy bülbül 

Mekon ki ān gül-i ħūd-rū berāy-ı ħˇįşten est 

Rāy lafž-ı müşterekdür, fikr maǾnāsına olması meşhūrdur. Hind pādişāhına da 

rāy dirler. Rāyuñ Ǿaşķa iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfet[i]dür. Bā tu bā śıla. Mekon 

nehy-i muħāŧabdur kendiden mefǾūli maĥźūfdur. Mekon rāy-ı Ǿaşķ ve rāy-ı Ǿaşķ me-

kun taķdįrindedür. Ki taǾlįl. Ħūd-rū vaśf-ı terkįbįdür, kendi kendine bitici gül yaǾnį 

kimse terbiyesiyle vücūd bulmış degil. Egerçi gül-i ħūd rū yaban güline de śādıķdur. 

Ammā cānāndan kināyet olduġıçün yaban güline ıŧlāķı münāsib degil. Niteki baǾżlar 

eylemişler. Berāy-i ħˇįşten est bā maǾ maǾnāsına. Rāy fikrdür. Berāy-i ħˇįşten iżāfet-i 

lāmiyyedür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce bülbüle ħiŧāb idüb buyurur: Çünki Ǿaşķ fikrini yaǾnį Ǿāşıķ olmaķ tedbįri-

ni urduñ yaǾnį eyledüñ. İy bülbül, saña sözüm ve naśįĥatüm budur ki Ǿaşķ fikrini 

eyleme. Zįrā ol ħūd-rū gül yanį kimsenüñ söziyile ve naśįĥatle Ǿāmil olmayan gül 

kendi rāyıyladur. YaǾnį ħūd-rāy ve ħūd-pesenddür. Kimse rāyına tābiǾ olmaz. İmdi 

çoķ zaĥmet çekersin iy Ǿandelįb bu fikrden ferāġat eyle. Bunda rāy lafžını berāy 

maǾnāsına. YaǾnį lām-ı cārre maǾnāsına olub maǾnāsını ol ħūd-rū gül kendiçündür. 

Aślā saña fāyidesi yoķdur di[y]en Ǿaceb taśarruf eylemişdür. Ĥāśılı hem lafžında ħaŧā 

eylemiş ve hem maǾnāda. Cezāhu’llāh. 

  Metn-i Beyt: 

Be misk-i Çįn u Çigil nįst būy-ı gul muĥtāc 

Ki nāfehāş zi bend-i ķabā-yı ħˇįşten est 

Be misk bā śıla. Çįn lafž-ı müşterekdür büklüm ve şiken maǾnāsına ki 

maĥbūblaruñ zülfinde ve gisūsında olur gāh olur ebrūlarına da. Çįn iŝbāt iderler. Biri 

de Türkistānda bir şehrüñ adıdur ki çįnį kāseler andan gelür. Güzelleri ġāyet çoķ olur 

ve cemįǾsi aķ yüzlü ve ķara [91a] ķaşlı olur. EşǾār-ı ǾAcemde güzelleri çoķluġla ve 

ġāyet güzellikle meŝel olmışdur. Bir de çįn vaśf-ı terkįbįdür. ǾAraķ-çįn ve ħūşe-çįn. 
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Çigil Türkistānda güzeli ġāyet çoķ bir yere
113

 dirler ki cemįǾsi büt-perestlerdür. 

Aślında ol memleketde bir muǾažžam kilįsāya dirlermiş ki ġalebe-i istiǾmālle ol 

kilįsā vāķiǾ olduġı memlekete Ǿalem olmışdur. Ki taǾlįl. Nāfe misk göbegi ve hā 

edāt-ı cemǾ ve şįn-ı żamįr būy-ı güle rāciǾdür. Bunda gülüñ revāyiĥ-i ŧayyibesine 

nāfe istiǾmāl eyledi. Bend baġ. Ķabā öñi açuķ ķaftān. ǾAcem, ķaftānlarını śol ķoltuġı 

altında baġlar. Bend-i ķabādan murād ol baġlardur. Bend-i ķabādan dügme aħź eyle-

yenler kendi memleketlerine ķabāsıyla aħź eylemişler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Gülüñ laŧįf ve feraĥ-baħş ķoķısı Çįn u Çigilüñ miskine muĥtāc degil. Zįrā laŧįf 

nāfe gibi ķoķuları kendi ķaftānınuñ iligindendür yaǾnį baġındandur. Güle bend ve 

baġ iŝbāt eylemek istiǾāre ŧarįķiyledür. Ķabādan murād çiçekdür ve bendden murādı 

birbiriyle muttaśıl ve mümteric olmaķdur. Ĥāśılı bir kimse ki bir fende māhir ve 

kāmil olsa ol fende ġayrıdan istiǾāneye muĥtāc degil. Bu ķıśśadan bir ĥiśśedür. Būy-ı 

gül yerine ĥüsn-i gül źikr idenler münāsib mülāĥaža eylemezmiş. 

  Metn-i Beyt: 

Merov be ħāne-i erbāb-ı bį-muruvvet-i dehr 

Ki genc-i Ǿāfiyetet der serāy-ı ħˇįşten est 

Merov muĥāŧabdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Zamānuñ mürüvvetsiz ehl-i devletinüñ evine gitme. Zįrā saña Ǿāfiyet bucaġı 

kendi sarāyuñdur. Yāħūd senüñ Ǿāfiyet bucaġuñ kendi sarāyuñdur. Ĥāśılı kendi 

evüñde oturub tevekkül ve ķanāǾat ile geçinmek zamānuñ maķādir bilmez mürüvvet-

siz erbāb-ı devletine varmaķdan evlā ve uħrādur. 
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  Metn-i Beyt: 

Besūħt Ĥāfıž u der şarŧ-ı Ǿaşķ u cān-bāzį 

Henūz ber ser-i Ǿahd u vefā-yı ħˇįşten est 

Cān-bāz vaśf-ı terkįbįdür, cān oynadıcı maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž yandı. Ĥālbuki Ǿaşķ ve cān-bāzlıķ şarŧında el-ān evvelki Ǿahd u vefāsı 

üzerinedür. YaǾnį fānį oldı ve cānānı Ǿaşķında ve maĥabbetinde kendi Ǿahd u vefāsı 

üzredür. Ĥāśılı cāndan geçdi ve cānāndan geçmedi.  

II.1.15. Ġazel-i Dįger- 62 

[Fā Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün]  

  Metn-i Beyt: 

Ĥāl-i dil bā tu goftenem heves est 

Ħaber-i dil şinuftenem heves est  

Goftenem ve şinuftenem ve ġayrıları āħir ġazele varınca maśdarlardur fāǾile 

mużāf. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlüm ħaberin senden işitmege hevesüm vardur. Ĥāśılı göñül benden gidüb 

senüñ dām-ı zülfüñde ķarār eyledi. Anuñ ħaberin saña söyleyüb senden aĥvāl ve 

iħbārını işitmek hevesüm var. 

Metn-i Beyt: 

ŦamaǾ-ı ħām bįn ki ķıśśa-i fāş 

Ez raķįbān nihuftenem heves est 

ŦamaǾ-ı ħām vücūd bulmaz ŧamaǾdur. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ħām ŧamaǾı gör ki meşhūr ķıśśa yaǾnį Ǿaşķ ve maĥabbet-i cānānı ruķabādan 

gizlemek hevesüm var. 

  Metn-i Beyt: 

Şeb-i ķadrį çunįn Ǿazįz-i şerįf 

Bā tu tā rūz ħoftenem heves est 

Ķadrįde [91b] yā vaĥdet. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Buncılayın Ǿazįz ve şerįf bir Ķadr gicesi senüñile śabāĥa dek yatmaķ isterüm. 

YaǾnį senüñile yatmaķ ārzū iderüm. 

  Metn-i Beyt: 

Veh ki durdāne-i çunįn nāzik  

Der şeb-i tār suftenem heves est 

Durdānede yā vaĥdet içindür. Hemze, vaĥdetçün di[y]en iśābet eylememiş. 

Zįrā vaĥdete manśūś olan yādur. Bi’l-ittifāķ hemze ĥarf-i müctelibedür. Yā-yı mā-

ķabline įśālçün. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Āh ki buncılayın nāzik dürdāne[y]i ķarañu gicede delmek ārzūmdur. YaǾnį bu 

ġazel gibi cevheri gice söylemek isterüm. Dür delmegi, şiǾr söylemekden kināyet 

eylemiş. Niteki Ħˇāce buyurmışdur: 

Beyt: 

Ġazel goftį vü dur suftį beyā vü ħoş be ħˇān Ĥāfıž 

Ki ber nažm-ı tu efşānd felek Ǿıķd-ı ŝüreyyā rā 

ŞuǾarā, nažm-ı kelāmı ekŝer gicelerde iderler. Ol cihetden şeb-i tār taħśįś eyle-

di. 
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  Metn-i Beyt: 

İy śabā imşebem meded fermāy 

Ki seĥer-geh şikuftenem heves est 

Śabādan murād, feyż-i raĥmānįdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Böyle laŧįf seĥerde şiǾr söylemege feyż ve fażl-ı raĥmānįden istimdād idüb bu-

yurur. İy śabā, bu gice baña meded yaǾnį Ǿavn u ķuvvet buyur ki seĥer vaķtinde 

açılmaķ hevesümdür. Ĥāśılı bu gice baña muǾāvenet eyle. Bir laŧįf ġazel diyüb seĥer 

vaķtinde suħen-şināslara oķuyub ħandān u şādān olayum. 

  Metn-i Beyt: 

Ez berāy-ı şeref be nūk-ı muje  

Ħāk-i rāh-i tu ruftenem heves est  

Şeref rifǾat. Nūk bir nesnenüñ sivri ucına dirler demren gibi. Müje kirpik. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Şeref kesb eylemek içündür kirpik ucıyla senüñ yoluñ ŧopraġını süpürmek 

ārzūmdur. YaǾnį iktisāb-ı devlet ve ictilāb-ı Ǿizzetçün gezdigüñ yolları kirpigümle 

süpürüb gözüm yaşıyla śulamaķ isterüm. 

  Metn-i Beyt: 

Hemçu Ĥāfıž be raġm-ı müddeiyān 

ŞiǾr-i rindāne goftenem heves est 

Raġmda rānuñ fetĥi ve kesriyle ve żammı cāyizdür. Aśl-ı luġatde bir kimsenüñ 

yüzin yere sürtmekdür, ruġāmdandur ki mürādif[i] türābdur. Niteki Niśāb-ı Śıb-

yān’da gelmişdür: Türāb u ruġām u ŝerā, ħāk u ŧıyn, kil dimiş. Ammā bunuñ gibi 

yerlerde nisbet ve körlük maǾnāsınadur. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž gibi düşmenler körlügine rindāne eşǾār söylemek hevā ve ārzūmdur 

yaǾnį mecāzį ġazeller söylemek heves-nākum müddeǾįler raġmına. 

II.1.16. Ġazel-i Dįger- 63 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

  Metn-i Beyt: 

İy hudhud-ı śabā be Sebā mį-firistemet 

Binger ki ez kucā-be-kucā mį-firistemet 

Hüdhüd-ı śabā iżāfet-i beyāniyyedür. Hüdhüd alaca ibibik didikleri ķuşdur ki 

Ĥażret-i Süleymānuñ pe[y]klerindendür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy śabā hüdhüdi, seni Sebāya irsāl iderin görüñ nirden nireye dek seni irsāl ide-

rin. YaǾnį iy śabā, seni kūy-ı cānāna gönderin ki Ǿāşıķlaruñ sebāsı kūy-ı cānāndur. 

Nažar eyle ki, seni ne Ǿazįz ve şerįf maķāma gönderin. ǾUşşāķ esrār-ı Ǿaşķı keşf ey-

lemek hem-rāz ve hem-zebān bulmadıķlarından
114

 śabāyla müśāĥabet ve muĥākā 

iderler. Bu cihetdendür ki śabāya berįd-i Ǿāşıķān ve peyk-i müştāķān dirler. 

  Metn-i Beyt: 

Ĥayfest ŧāyirį [92a] çu tu der ħāk-dān-ı ġam 

Z’įncān be āşiyān-ı vefā mį-firistemet  

Ŧāyirden murād, ķuşdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce Hüdhüd-i śabāya ħiŧāb idüb buyurur: Senüñ gibi bir murġ ġam çöplü-

ginde olmaķ ĥayfdur. YaǾnį dünyā ki ġam mezbeleligidür. Anda senüñ gibi ŧāyir-i 
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bülend-pervāz olmaķ ĥayfdur. Pes bundan seni āşiyān-ı vefāya yaǾnį kūy-ı cānāna 

göndereyüm. 

Metn-i Beyt: 

Der rāh-ı Ǿaşķ merĥale-i ķurb u buǾd nįst 

Mį-bįnemet Ǿiyān u duǾā mį-firistemet  

Merĥale ķonacak yer. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Hüdhüd-i śabādan ħiŧābı cānāna tevcįh idüb buyurur: Ŧarįķ-i Ǿaşķda menzil-i 

ķurb u buǾd yoķdur. Āşikāra gördüm seni ve duǾā göndürürüm. ǾĀşıķuñ Ǿaşķı kemāl 

bulıcaķ her ne yere ki baķsa kendi cānānını görür. Pes bu kelām ana göredür ĥāśılı. 

Mį-firistem bunda mį-konem maǾnāsını müteżammındur ve illā maǾnā cihetinde is-

tiķāmet bulunmaz. 

 Metn-i Beyt: 

Her śubĥ u şām ķāfile-i ez duǾā-yı ħayr 

Der śoĥbet-i şemāl u śabā mį-firistemet  

Ķāfile ķafele yeķfuludan yaǾnį naśara bābından ism-i fāǾildür. Aślında ŧāyife 

ķāfile idi. Keŝret ve istiǾmālle mevśūf terk olındı. Maśdar ķufūl gelür. Luġatde sefer-

den dönmege dirler. Ammā ıśtılāĥda ve istiǾmālde cemāǾat müsāfirine dirler gerekse 

gitmesün ve gerekse gitsün ve gerekse seferden dönsün ammā cemāǾati olmamaķ 

şarŧıyla. Ve āħirinde yā vaĥdet, bir ķāfile dimekdür. Hemze[y]i vaĥdet di[y]en 

maǾhūd cehlini ižhār eylemiş. Şemāl şįnuñ fetĥiyle lodos yeline dirler. Anuñ muķābi-

linde esen yele cenūb dirler cįmüñ fetĥiyle. Śoĥbetden murād, muķārenet ve 

muśāĥabetdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her śabāĥ ve aħşām ħayr duǾādan bir ķāfile yaǾnį edǾiyye-i keŝįre şemāl ve 

śabā rįĥiyle irsāl iderüm. Zįrā bunlar berįd-i Ǿāşiķān ve peyk-i müştāķāndur. Ĥāśılı 

her vechle esrār-ı Ǿuşşāķa maĥremlerdür. 
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  Metn-i Beyt: 

İy ġāyib ez nažar ki şudį hem-nişįn-i dil 

Mį-gūyemet duǾā vu ŝenā mį-firistemet 

İy ĥarf-i nidā münādā maĥźūfdur taķdįr-i kelām iy cānān-ı ġāyib ez nažardur. 

Ki rābıŧ-ı śıfatdur. Şudį māżį-i muħāŧabdur. Hem edāt-ı muķārenet, hem-ĥücre ve 

hem-ħāne ve hem-sefere gibi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy nažardan ġāyib cānān ki dile muķārin ve muśāĥib olduñ. Saña duǾā iderüm 

leyl ü nehār ve saña ŝenā irsāl iderüm. Murādı Ħˇāce’nüñ žāhiren ve bāŧınen duǾā ve 

ŝenāña meşġūlüm. Žāhiren zebānıla meşāfeheten ve bāŧınen nāme ve mektūb ile. 

Bunda baǾżılaruñ bārid taśarrufātına iltifāt olunmasun ki Ǿindį yyāt ve hezeliyyātdur. 

  Metn-i Beyt: 

Tā leşker-i ġamet nekoned mulk-i dil ħerāb 

Cān-ı Ǿazįz-i ħod be nevā mį-firistemet 

Tā ĥarf-i taǾlįl. Mülk mįmüñ żammı ve lāmuñ sükūnuyla memleket maǾnāsına-

dur. Be nevā bā maǾiyyet ifāde ider. Nevā berg ü sāz ü azıķ maǾnāsınadur. Aśl-ı 

terkįb be-resem nevādur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Tā kim senüñ ġamuñ Ǿaskeri benüm dilüm mülkini ħarāb eylemeye diyü kendi 

cān-ı Ǿazįzümi [92b] Ǿasker-i ġama azıķ diyü gönderürüm. Cāyizdür ki be nevā bāsı 

zāyide ola. 

Metn-i Beyt: 

Tā muŧribān zi şevķ-i menet āgehį dehend 

Ķavl u ġazel be sāz u nevā mį-firistemet 

Tā taǾlįl. Muŧribān muŧribüñ cemǾidür. Bunda sāzendeler ve kūyendeler 

murāddur. Şevķ nefsüñ bir nesneye çekilmesine dirler. YaǾnį ziyāde māyil olmasına. 

Menet tā żamįr-i ħiŧābdur. Āgehį yā maśdar. Dehend mużāriǾ-i cemǾ-i ġāyibdür. Ķavl 
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u ġazel her birisi Ǿilm-i enġāmuñ bir nevǾidür. Niteki bu fenne ķarışana maǾlūmdur. 

Be sāz bā maǾ maǾnāsına. Sāz düzen maǾnāsınadur ve muŧlaķ çalġı āletine dirler. 

Nevā naġamātdan bir naġmenüñ ismidür. Ĥāśılı naġme-i ıśfahān ki uśūl-i erbaǾnuñ 

birisidür. Anuñ iki ferǾi var. Birisi ĥüseynį ve birisi nevādur. BaǾż-ı ehl-i naġme bun-

ları perde-i ıśŧılāĥ eyledi ve lā müşāĥeten fį’l-ıśŧılāĥi. Nevā lafž-ı müşterekdür, çalġı 

āletlerinde bir ālete de nevā dirler. Ammā bunca zamānda bu ālet mehcūrdur ve 

metrūkdur. Ve bi’l-cümle bunda nevā įhām ŧarįķiyle vāķiǾdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Muŧribler benüm şevķümden seni āgāh eylemekçün ķavl u ġazel taśnįf idüb sāz 

u nevā ile saña göndürürüm ve bu maķāmda ķavl u ġazel bilmeyen ve sāz u nevāyı 

daħı bilmeyen ħayl-ı nā-sāz ve bārid veǾ indį taśarruflar eylemiş iltifāt olunmasun. 

Ĥāśılı Ħˇāce’nüñ murādı budur ki eşǾārı maķāmāt ve naġamāt ŧarzıyla saña irsāl ey-

ledigüm anuñçündür ki muŧriblerden işitdigüñ zamānda benüm saña olan şevķ u iş-

tiyāķum bilesün. 

Metn-i Beyt: 

Sāķį biyā ki hātif-i ġaybem be mujde goft 

Bā derd śabr kon ki devā mį-firistemet 

Hātif bunuñ gibi yerlerde ġaybdan gelen āvāza dirler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

İy śāķį, gel ki hātif-i ġayb baña muştılıķ ŧarįķiyle didi derd ile śabr eyle ki saña 

devā göndürürüm veyā derde śabr eyle bā śıla ola veyā derdde śabr eyle ki bā žarf 

ola. 

  Metn-i Beyt: 

Der rūy-ı ħod teferruc-ı śunǾ-i Ħodāy kon 

K’āyįne-i Ħodāy-nümā mį-firistemet 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Kendü rūyuñda Allāhuñ śunǾını teferrüc eyle ki saña Ħudā gösterecek āyįne 

göndürürüm. Cāyizdür ki bu beyt hātif müjdesinüñ tetimmesi ola. Ĥāśılı saña āyįne-i 

ķalbi göndürürüm. Pes rūy-ı pür-kemālüñi muķābil eyle ve nažar śal ki anda śunǾ-ı 

Ħudāy belki nūr-ı Ħudāyı müşāhede eyleyesin niteki vāķiǾdür. 

Beyt: 

İy nūr-ı Ħodā der nažar ez rūy-ı tu mā rā 

Begzār ki der rūy-ı tu bįnįm Ħodā rā 

  Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž surūd-ı meclis-i mā źikr-i ħayr-i tust  

TaǾcįl kon ki esb u ķabā mį-firistemet 

Sürūd ıra dirler. Źikr-i ħayr
115

, ħayrlı źikre dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce tecrįd ŧarįķiyle buyurur: İy Ĥāfıž, bizüm meclisimüzüñ sürūdı seni ħayr-

la añmaķdur. Tįz ol imdi ki saña at ile ķaftān göndürürüm. Gel meclisimüzi müşerref 

eyle. Bunda ķaftāndan murād yaġmurluġdur. Zįrā aña bir eǾazzdan [93a] bir kimes-

ne[y]i meclisinde daǾvet eylese bir at ile bir yaġmurluġ gönderür ve Ǿale’l-ħuśūś ki 

gün yaġmurlı ola. 

II.1.17. Ġazel-i Dįger- 64 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü/ Fā Ǿi lün] 

   Metn-i Beyt: 

 İy ġāyib ez nažar be Ħodā mį-sipārement 

 Cānem besūħtį vü be dil dūst dāremet 
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İy ĥarf-i nidā münādāsı maĥzūf taķdįr-i kelām iy cān nā-ġāyibdür. Be Ħudā bā 

śıla. Mį edāt-ı ĥāl. Sipāremet fiǾl-i mużāriǾ. Mįm-i żamįr merfūǾ-ı muttaśıl fāǾili ve 

tā-yı żamįr, manśūb-ı muttaśıl mefǾūli müǿeddā-yı kelime şimdiki ĥālde ıśmarlarum 

seni dimekdür. Yā ĥarf-i teǿkįd. Sūħtį fiǾl-i māżį-i muħāŧabdur. Yā żamįr-i muħāŧab 

fāǾili, yaķduñ dimekdür. Vü be dil vāv ĥāl ve bā žarf; yā maǾiyyet. Dāremet vech-i 

sābıķ üzre fiǾl-i mużāriǾ mįm-i żamįr, merfūǾ-ı muttaśıl faǾili ve tā-yı żamįr, 

manśūb-ı muttaśıl mefǾūli bu Ǿirābı tekrār eylemekden ġaraż ħāŧırlarda kemāl-i in-

tiķāşıla münaķķaş olsun ki āħir ġazelde ekŝer bu ķāfiye böyle vāķiǾ olmışdur. İcrāsı-

na ķādir ola ve sāyir yerlerde vākiǾ ola, bu üslūb üzre icrā eyleye. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥażret-i Ħˇāce’nüñ cānānına nāme yerine irsāl buyurdıķları ġazellerindendür. 

Buyurur ki: İy nažardan ġāyib olan cānān, Allāh’a ıśmarladum seni, cānumı yaķduñ. 

Ĥālbūki göñülde veyā göñle seni dost dutaram. YaǾnį severem dimekdür. Ĥāśılı her 

ne ķadar ki cefā görsem senden göñlüm uśanmaz, gerekse yaķın ol gerekse uzaķ. 

Metn-i Beyt: 

Tā dāmen-i kefen nekeşem zįr-i pāy-i ħāk  

Bāver mekon ki dest zi dāmen bedāremet  

Tā intihā, ġāyet yā tevķįt. Dāmenüñ kefene iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür şįbden. 

Zįrā ħākde pā olmaz, şįb olur. Bāver ism-i cāmiddür. İstiķlālen istiǾmāli yoķdur. Bel-

ki dāşten ve kerden müştaķķātıyıla müstaǾmeldür. Niteki bunda kerden murādifi 

kendinüñ nehy-i muĥāŧabıyıla müstaǾmeldür. Müǿeddā-yı Ǿibāret inanma dimekdür 

ki beyān bedāremet. Bā ĥarf-i istiķbāl. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ŧopraġuñ ayaġı altına kefenüm etegini çekmeyince yaǾnį ölmeyince inanma 

dimekdür. Elüm etegüñden ŧutam yaǾnį çekem. Ĥāśılı ölünce Ǿaşķuñ terk itmezem 

dimekdür.  
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  Metn-i Beyt: 

Miĥrāb-ı ebruvān benumā tā seĥer-gehį 

Dest-i duǾā ber ārem u der gerden āremet 

Miĥrābūn ebruvāna iżāfeti, müşebbehün-bihüñ, müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

iżāfet-i beyāniyyedür. Ebruvān ebrūnuñ cemǾidür ħilāf-ı ķıyās üzerine. Benümā emr-i 

muħāŧabdur. Tā taǾlįl. Seĥer-gehį geh gāhdan muħaffefdür ve yā ĥarf-i vaĥdet. 

DuǾāya dest iŝbātı istiǾāre ŧarįķiyledür. AǾnį iżāfet-i beyāniyyedür. Ber ārem ber 

ĥarf-i istiǾlādur. ǾArabįde Ǿalā gibi. Ārem, fiǾl-i māżį-i nefs-i mütekellim-i vaĥde 

śıġasıdur. Ārįdenden ki muħaffefdür āverįdenden. Der ĥarf-i śıla bā maǾnāsına. Āre-

met elini ķaldıram. YaǾnį duǾāya el ķaldırub saña duǾā idüb iki ķollarumı boynuña 

ĥamāyil idmege Ǿayn-ı kemāl irüşmeye. YaǾnį saña yaramaz göz degmeye, maķśūd 

saña yaramaz göz degmemekçün iki elüm ķaldırub duǾā idüb [93b] gözüñe ĥamāyil 

yerine āred muķadder duǾā elin ķaldırırum. Seni boyına getürürüm di[y]en kelām-ı 

Ǿaceb netįce virmiş. YaǾnį saña yaramaz göz degmemekçün duǾā iderüm diyen de 

ġarįb netįce virmiş. 

  Metn-i Beyt: 

Ger bāyedem şoden sūy-ı Hārūt-ı Bābilį 

Śad gūne cāduvį bekonem tā biyāremet 

Bāyed, fiǾl-i mużāriǾ-i müfred-i ġāyibdür, bāyedenden, gerek maǾnāsına. Mįm-

i żamįr manśūb-ı muttaśıl mefǾūli maǾnāda ammā şodene nāžırdur, şodenem 

taķdįrinde ve şoden reften maǾnāsına fāǾilidür bāyedüñ. Hārūtuñ Bābile iżāfeti ednā 

mülābese iledür. Anda maĥbūs olduġıçün. Yā ĥarf-i nisbet. Bābil Baġdād ile Ĥille 

arasında bir yerüñ ismidür. Aślında ĥiśārı bir büyük şehr imiş. Ammā bu zamān şöy-

le münderis ve munŧamis olmışdur ki ĥiśārı diyārdan eŝer-i žāhir degildür. BaǾżılar 

didiler ki Hārūt ve Mārūt Bābilį, Hindistān olandur. Baġdād diyārında degildür. El-

Ǿilmu Ǿinde’llāh cādūvįde yā-yı ŝāniyye maśdariyyedür. Bā ĥarf-i istiķbāl. Konem 

fiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde. Tā taǾlįl. Bā ĥarf-i istiķbāl. Yāremetüñ yāsı hem-

zeden mübeddeldür. Aślında ārametdür. MaǾlūm ola ki bir kelimenüñ ki evvelinde 
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hemze olsa aña bā-yı istiķbāl veyā mįm-i nāhiyye veyā nuñ-ı nāfiyye dāħil olsa hem-

ze yāya mübeddel olmaķ muŧariddür. Meŝelā biyāyed ve neyāyed ve meyāyed gibi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Hārūt-ı Bābilį cānibine baña gitmek lāzım olursa yüz dürlü cādūluķ iderüm tā 

ki seni getürem. Ĥāśılı her ne vechle ki mümkin ve müyesserdür. Seni getürmege 

saǾy iderüm. Sihr ki Ǿamel-i küfr ü đalāletdür. Hįçbir vechle daħı seni getürdemez-

sem bi’ż- żarūrį anuñla getürmege saǾy iderüm. Muŧlaķ ġazelüñ şerĥinde źikr olmışdı 

ki nāme yerine irsāl buyurduķları
116

 ġazellerindendür. Pes bu iddiǾā aña mütebeyyin-

dür. Ĥāśılı cānānla cismānį vāķiǾ olunmaġın mübālaġayla Ǿarż-ı iştiyāķ eyler. Ĥāśılı 

cānānla cismānį mülāķāt içün mübālaġayla Ǿarż-ı iştiyāķ eyler.  

  Metn-i Beyt: 

Bārem dih ez kerem ber-i ħod tā be sūz-ı dil 

Der pāt dem-be-dem guher ez dįde bāremet  

Maĥśūl-i Beyt: 

Kerem ü luŧfuñdan baña kendi yanuña icāzet vir tā göñül ĥarāretle ayaġuña 

dem-be-dem gözden güher yaġdırayum. YaǾnį ayaġuña düşüb gözyaşı dökeyüm. 

  Metn-i Beyt: 

Śad cūy-ı āb besteem ez dįde ber kenār 

Ber būy-ı toħm-ı mihr ki der dil bekāremet 

Besteem bend eylemişüm. Kenār yan. Būy ümįd ve recā. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Yanmada gözyaşumdan yüz śu ırmaġı bend eylemişüm. YaǾnį irkmişüm ve 

bükmişüm senüñ göñlüñe maĥabbet toħımı ekmek ümįdiyile. Ĥāśılı eŧrāfum aġla-

maķdan göller ve deryālar oldı. Ol ümįd ile ki sen görüb raĥm eyleyüb baña māyil 
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olasın. YaǾnį anuñ recāsına ki göñülde ekem saña di[y]en Ǿaceb taśvįr maǾnā buyur-

mış. BaǾż-ı nüsħada [94a] bu beyt böyle vāķiǾ olmış.  

  Metn-i Beyt: 

Mį-giryem u murādem ezįn eşk-i seyl-bār 

Toħm-ı maĥabbet-i tu ki der dil bekāremet 

Seyl-bār vaśf-ı terkįbįdür bārįdenden yaġdurmaķ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Aġlarum ammā murādum bu seyl yaġdırıcı gözümüñ yaşından maĥabbet 

toħımıdur ki göñlüñe ekem. Ĥāśılı keŝret-i bükādan maķśūdum göñlüñe merĥamet 

düşürüb kendüme māyil eylemekdür. Bunuñda netįcesinde maĥabbet toħımıdur ki 

göñülde ekerüm saña di[y]en Ǿaceb rūstāyį ŧabǾ imiş. Ĥāśılı iki beytüñ netįcesinde 

ħiŧāb göñli şāǾire iżāfetdür. 

  Metn-i Beyt: 

Ħūnem berįħt v’ez ġam-ı hecrem ĥalāś dād 

Minnet-peźįr ġamze-i ħancer guźāremet 

Berįħt ve dād fiǾilleri ġamzeye müteveccihlerdür tenāzuǾ ŧarįķiyle. V’ez ġam 

vāv-ı Ǿatf bunda meftūĥ oķunmaķ gerek vezne ħalel gelmeye. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ķanumı dökdi ve hicrān ġamından baña ħalāś virdi. yaǾnį beni hicrān ġamın-

dan ħalāś eyledi ve ķurtardı. Bu cihetden senüñ ħancer güźār ġamzenüñ minnet 

pezįriyüm yaǾnį memnūnıyum. Ĥāśılı beni ķatl idüb hicrān eleminden ķurtarduġını 

cānuma minnet bilürüm. MıśrāǾ-i ŝānįnüñ maǾnāsını senüñ ħancer o deñli ġamzenüñ 

minnetin ķabūl idiciyüm di[y]en kimesne źāl ile zāy[ı] farķ eylemezmiş ki bir nes-

ne[y]i edā eylemege zįrā zāyıla müstaǾmeldür ve bu ħancer güźār ve nįze güźār źāl 

iledür. Bahādırlıķdan kināyetdür. 
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  Metn-i Beyt: 

Ħˇāhem ki piş mį-remet iy bį-vefā ŧabįb 

Bįmār bāz pors ki der intižāremet
117

 

Ħˇāhem fiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥdedür. Ki beyān. Mį-remet fiǾl-i 

mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde. Mįm-i żamįr merfūǾ-i fāǾili ve tā-yı żamįr, manśūb-ı 

mefǾūlidür. İy, ĥarf-i nidā ve münādā ŧabįb żarūret-i veznçün teǿħįr ķılınmışdur 

taķdįr-i kelām iy ŧabįb-i bį-vefādur. Bįmār, muķaddem mefǾūlidür bāz pors[uñ]. Bāz 

teǿkįd ifāde ider porsįdenden, śor dimekdür. Ancaķ pors pānuñ żammıyla emr-i 

muħāŧabdur. Ki taǾlįl. İntižāremet mįm-i mütekellim mużāfun ileyhdür ve mecmūǾ-ı 

mużāf ve mużāfun ileyhe mużāf olmışdur. Tā, muħāŧabdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy vefāsız ŧabįb, senüñ öñüñde ölmek isterem. Bį-çāreñü śor ki in-

tižāruñda[y]um. YaǾnį cān virmegüm senüñ Ǿıyādeñe mevķūfdur. Bįmāruñ śor ki 

intižāruñda[y]um dimekden maķśūdı bu maǾnādur ve mıśrāǾ-i ŝānįnüñ feĥvāsı budur. 

Bunda bįmār bāz porsuñ maǾnāsını ħasteñi giri śor di[y]en ilerüsini ve girüsini teşħįś 

ider şaħś degil imiş. 

  Metn-i Beyt: 

Ĥafıž şerāb u şāhid u rindį ne vażǾ-ı tust 

Fi’l-cumle mį-konį vü furū mį-guźāremet 

Şāhidį, ǾAcem maĥbūbda istiǾmāl ider. Žāhir budur ki meleke müsteǾārdur. 

Zįrā ǾArab ferişteye şāhid dirler. Rindį ǾAcem Ǿayyāra dir ve envāǾ-ı münāhebe mür-

tekib olana rind dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

[94b] İy Ĥāfıž, şarāb içmek ve güzel sevmek ve Ǿayyārlıķ
118

 eylemek senüñ 

ĥālüñ ve kāruñ degildür. Gerçi azcıķ idersüñ ammā seni terk idüb ihmāl iderüm. 
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YaǾnį sen bu işleri egerçi işlersin lākin ĥālüñe muķayyed olmazam ve seni dāyire-i 

iǾtibārdan isķāŧ iderem. Bunda mį-konįden soñra gelen vāv zāyiddür di[y]en vāv-ı 

istidrāk
119

 maǾnāsını ifāde eyledigin bilmezmiş. MıśrāǾ-i ŝānįnüñ maǾnāsını fi’l-

cümle idersin, ben seni aşaġa alıram diyen de ġarįb maǾnā virmiş. 

II.1.18. Ġazel-i Dįger- 65 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Metn-i Beyt: 

Yā Rab sebebį sāz ki yārem be selāmet 

Bāz āyed u berehānedem ez çeng-i melāmet 

Sebebįde yā vaĥdet. Sāz, emr-i muħāŧab, sāzįdenden eyle dimekdür. Ki taǾlįl. 

Be-selāmet, bā maǾ maǾnāsına. Bāz, girü maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Yā Rab, bir sebeb eyle ki yārum selāmetle girü gele ve beni melāmet pençesin-

den ķurtara. YaǾnį anuñ hicrānından bį-tāb u ŧāķat olub bį-iħtiyār benden baǾż-ı 

evżāǾ-ı ġarįbe śādır olur ki ħalķuñ levmine sebeb olur. İmdi yā Rab bir sebeb eyle ki 

yārum gele ve beni ħalķuñ melāmetinden ķurtara. 

Metn-i Beyt: 

Ħāk-ı reh-i ān yār-ı seferkerde biyārįd 

Tā çeşm-i cihān-bįn konemeş cāy-ı iķāmet 

Seferkerde sefer eylemiş yaǾnį sefere gitmiş. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ol sefer eylemiş yāruñ yolı ŧopraġın getürüñ tā cihān görici gözümi aña menzil 

ve maķām eyleyeyüm. YaǾnį anuñ ġubār-ı rāhını gözüme tūtiyā yerine çekeyin ki 

dāyimā andan żiyā ve nūrın
120

 alsun. 

Metn-i Beyt: 

Feryād ki ez şeş-cihetem rāh bebestend 

Ān ħāl u ħaŧ u zulf u ruħ u Ǿārıż u ķāmet 

Cihetemdeki mįm-i mütekellim men cihetinden rāha muķayyeddür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Feryād u fiġān ki altı cānibden yolumı baġladılar. Cānānuñ ol ħāl u ħaŧ u zülf u 

ruħ u Ǿārıż u ķāmeti yaǾnį cemįǾ-i cihātdan ķaŧǾ idüb kendiye müteǾallıķ ķıldılar. 

  Metn-i Beyt:  

İmrūz ki der dest-i tuem merĥametį kon 

Ferdā ki şevem ħāk çi sūd eşk-i nedāmet 

Eşkden murād, aġlamaķ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bugün ki senüñ elüñde[y]üm iy cānān, baña merĥamet eyle. Zįrā yarın ki ŧop-

raķ olam yaǾnį ne fāyide peşįmān olub aġlamaķ. YaǾnį bugün ki dünyāda śaġum ve 

ĥālbuki baña riǾāyet eylemek elüñden gelür. Pes merĥamet idüb riǾāyet eyle. Zįrā 

yarın öldiġümden śoñra baña acıyub peşįmān olsañ gerek ammā śoñ peşįmānlıķ fāyi-

de virmez. 

Metn-i Beyt: 

İy ānki be taķrįr u beyān dem zenį ez Ǿaşķ 

Mā bā tu nedārįm soħen ħayr u selāmet  
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Dem nefes. Zenį bi-ĥaseb-i luġat, nefes urursın dimekdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

İy şol kimse ki taķrįr ü beyān ile Ǿaşķdan söz söylersin. YaǾnį Ǿaşķı ķįl u ķāl ile 

beyān eylersin, bizüm senüñ ile sözimüz yoķ. Var git ħayr ü selāmetle. Zįrā Ǿaşķ ĥāl-

dür, ķāle śıġmaz. Ĥāśılı Ǿaşķ śırf
121

 tevĥįd ve mutaśavvıfdur [95a] ve taśavvufdur ki 

ĥālįdür ķāl degildür. 

Beyt: 

Taśavvuf terk-i ķįl u ķāle dirler  

Hemān vecd ü semāǾ vü ĥāle dirler 

Pes imdi bizüm senüñ ile sözimüz yoķ. Zįrā biz Ǿaşķı ĥāl idinmişüz ve sen ķįl u 

ķāl. Pes aramuzda mesāfe-i baǾįd var. Biz senüñ ile söyleşemezüz. 

Metn-i Beyt: 

Dervįş mekon nāle zi şemşįr-i aĥibbā 

K’įn ŧāyife ez kuşte sitānend ġarāmet 

Dervįş münādā, ĥarf-i nidā maĥźūfdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy dervįş, dostlar ķılıcı[n]dan nāle vü feryād u fiġān eyleme. Bu aĥibbā didigüñ 

ŧāyife maķtūldan diyet alurlar. 

Metn-i Beyt: 

Der ħırķa zen āteş ki ħam-ı ebrū-yı sāķį 

Ber mį-şikened gūşe-i miĥrāb-ı imāmet 

Der bā-yı śıla maǾnāsınadur. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

 Ħˇāce beyt-i śābıķda meźkūr olan dervįşe ħiŧāb idüb buyurur: Ħırķaya āteş ur 

ki sāķįnüñ ħam ebrūsı imāmet miĥrābınuñ gūşesini yaķar ve ħarāb eyler. Ĥāśılı 

sāķįnüñ ħam ebrūsı Ǿālemi kendüye meyl itdürüb rākiǾ vü sācid eyledi. Şimden girü 

zühd ve taķvā ve śūfįlıķ işi tamām oldı. Miĥrāb-ı imāmete kim baş eger sāķįnüñ 

gūşe-i ebrūsı var iken ki ol gūşe-i miĥrābı śır yaǾnį Ǿırżına kesr virür ki kimse aña 

teveccüh eylemez.  

Metn-i Beyt: 

Ĥāşā ki men ez covr u cefā-yı tu benālem 

Bį-dād-ı laŧįfān heme luŧfest u kerāmet 

Bį edāt-ı selb ve dād Ǿadl pes bį-dād žālim dimekdür. Kerāmet keremdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce cānānına ħiŧāb idüb buyurur: Ĥāşā ben senüñ cevr u cefāñdan iñleyüb 

şiķāyet iderüm. MıśrāǾ-i ŝānį, ĥükm-i taǾlįlde vāķiǾdür. Zįrā laŧįflerüñ žulmı heb 

iĥsāndandur. Zįrā küllü fiǾlin mine’l-laŧįfi laŧįfudur. 

Metn-i Beyt: 

Kūteh nekoned baĥŝ-i ser-i zulf-i tu Ĥāfıž 

Peyveste şud įn silsile tā rūz-ı ķıyāmet 

Kūteh kūtāhdan muħaffefdür ķāǾide-i sābıķa üzre. Peyveste ulaşıķ. Silsile 

zencįr, zülf[i] zencįre teşbįh iderler. Tā intihā, ġāyet içündür, ilā maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž, senüñ zülfüñ baĥŝini ķıśa eylemez. YaǾnį ĥikāyet ve beyānında taķśįr 

eylemez. Ĥāśılı bu bir muŧavvel ķıśśadur. Bunı muħtaśar eylemez. Zįrā bu silsile, 

muttaśıldur ķıyāmet günine dek. YaǾnį teselsüle ĥadd u ġāyet ķıyāmetdür ki niteki 

Ĥażret-i Mevlānā Cāmį buyurur: 
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Beyt: 

Hergiz ĥadįŝ-i zulf-i tu kuteh nemį-şeved 

Įn goft u gūy tā be ķıyāmet müselselest 

II.1.19. Ġazel-i Dįger- 66 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün / Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tün]  

Metn-i Beyt: 

Z’ān yār-ı dil-nevāzem şukrist bā şikāyet 

Ger nukte-dān-ı Ǿaşķį ħoş bişnev įn ĥikāyet 

Dil-nevāz vaśf-ı terkįbįdür nevāzįdenden göñül oħşayıcı dimekdür. RiǾāyet-i 

ħāŧırdan taǾbįrdür. Nükte-dān da vaśf-ı terkįbįdür dānįdenden. Nükte söz bilici 

maǾnāsına, mużāf olmışdur aşķįye, ism-i fāǾilüñ mefǾūline iżāfeti gibi. Āħirindeki yā  

[95b] żamįr-i ħiŧāb-ı muħāŧabdur. Eger Ǿaşķuñ nükte-dānısuñ dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol dil-nevāz yārdan şükr ile şikāyetüm var. YaǾnį dil-nevāz olduġı cihetinden 

şākirüm ammā beyt-i ŝānįde buyurduġı gibi hįçbir ħidmetimüñ ķadrini bilmedügün-

den şākįyüm. Eger Ǿaşķuñ nükte-dānı iseñ bu ĥikāyeti eyü işüt. Zįrā şükr ü şikāyet 

müteżāddāndur. Bir maĥallde cemǾi muħālif görinür. Şükristdeki yā, tenkįr içündür, 

vaĥdet degildür. 

Metn-i Beyt: 

Bį-muzd būd u minnet her ħidmetį ki kerdem 

Yā Rab mebād kes rā maħdūm-ı bį-Ǿināyet  

Müzd, kirāy yaǾnį ücret. Ħidmetįde yā, vaĥdet. Mebād nehy-i ġāyib. 

Maħdūmda iżāfet de cāyiz Ǿadem-i iżāfet de. Ǿİnāyet, irādet maǾnāsınadur.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Cānāna her bir ħidmet ki eyledüm. Ücretsiz ve minnetsizdür. Yā Rab kimsenüñ 

maħdūmı irādetsüz veyā kimsenüñ irādetsüz maħdūmı olmasun. YaǾnį maķādir-i 

Ǿuşşāķı bilmez, maħdūm olmasun. 

Metn-i Beyt: 

Rindān-ı teşne-leb rā ābį nemį-dehed kes 

Gūyį velį-şināsān reftend ezįn vilāyet 

Rindānuñ teşne-lebe iżāfeti beyāniyyedür. Teşne-leb vaśf-ı terkįbįdür. Ŧudaġı 

śusuz dimekdür. Ābįde yā vaĥdet, bir içim śu dimekdür. BaǾż-ı nüsħada cāmı düş-

müş bir ķadeĥ dimekdür. Cāyizdür ki ābdan murād, bāde ola. Veli
122

-şināsān vaśf-ı 

terkįbįdür şināsuñ cemǾi. Velį bilici maǾnāsına. Vilāyetden murād, memleket-i Şirāz-

dur. Rindlerden murād, evliyādur mecāzen. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Teşne-leb rindelere kimse bir içim śu veyā bir ķadeĥ bāde virmez. Ke’enne velį 

biliciler bu memleketden gitdiler. YaǾnį maķādir-i nāsı bilenler bu memleketde ķal-

madı, sürüldi. 

Metn-i Beyt: 

Der zulf-i çun kemendeş iy dil mepįç k’āncā 

Serhā burįde bįnį bį-curm u bį-cināyet 

Der ĥarf-i śıla. Kemend, oķruķdur, Türkįsi müstaǾmel degildür. Fārisįsi müs-

taǾmeldür. Mepįç, nehy-i muħāŧabdur pįçįdenden. Ki taǾlįl. Āncā, anda. YaǾnį ke-

mend gibi zülfde. Burįde bānuñ żammı ve rānuñ kesriyle ism-i mefǾūldür, kesilmiş 

maǾnāsına. Cürm günāh. Cināyet, Ǿaŧf-ı tefsįrdür. 

 

 

                                                      

 

122
 Yazmada “dil-şināsān” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ol cānuñ kemend gibi zülfine ŧolaşma iy göñül, zįrā ol zülfde günāhsız ve 

cināyetsiz kesilmiş başlar görürsün. YaǾnį aña ŧolaşan, cāndan ve başdan geçmek 

gerek. 

  Metn-i Beyt: 

Çeşmet be ġamze mā rā ħūn ħord mį-pesendį 

Cānā revā nebāşed ħūn-rįz rā ĥimāyet 

Ġamze sābıķan beyān oldı. Rā taĥśįś ifāde ider. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ çeşmüñ ġamze istiǾānetiyle bizüm ķanımuzı içdi. Sen de lāyıķ görürsin 

bunu iy cān, ħūn-rįzi yaǾnį ķātili ĥimāyet cāyiz degil. YaǾnį çeşmüñ ġamze oķlarıyla 

ķanumı dökdi ve sen lāyıķ görürsin. İmdi çeşm-i ħūn-rįzüñi iy cān, ĥimāyet cāyiz 

degil. Ħˇāce gibi vücūd-ı şerįfüñ demini [96a] sefk eyledügiçün. 

 Metn-i Beyt: 

Der įn şeb-i siyāhem gum geşt rāh-ı maķśūd 

Ez gūşeǿį burūn āy iy kevkeb-i hidāyet 

Şeb-i siyāhdan murād, hicrān ķarañu gicesi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bu firāķuñ gicesinde rāh-ı viśāl nā-bedįd oldı. İy hidāyet kevkebi olan cānān, 

bir kūşeden ŧaşra çıķ. Tā ki rāh-ı maķśūd bedįd olub viśāl ola. 

 Metn-i Beyt: 

Ez her ŧaraf ki reftem cuz vaĥşetem neyefzūd 

Zįnhār ezįn biyābān v’įn rāh-ı bį-nihāyet 

Ez bā-yı śıla maǾnāsınadur. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Vādį-i firāķuñ veyā Ǿaşķuñ her cānibine ki vardum vaĥşetümden ġayrı nesne 

ĥāśıl olmadı. Amān firāķ beyābānından ve anuñ nihāyetsiz rāhından. 

 Metn-i Beyt: 

Įn rāh rā nihāyet śūret nemį-tevān best 

Kiş śad hezār menzil bįşest der bidāyet 

Įn rāh didügi, rāh-ı Ǿaşķ u maĥabbetdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bu rāh-ı Ǿaşķuñ nihāyetine śūret baġlamaķ olmaz. YaǾnį buña nihāyet taǾyįn 

eylemek olmaz. Zįrā bunuñ evvel ķonaġı da yüz biñ menzilden ziyādedür. Ĥāśılı 

ŧarįķ-i Ǿaşķa ĥadd ü ġāyet virmek olmaz. Zįrā evveli yüz biñ menzilden ziyādedür. Tā 

āħirine olısardur. BaǾż-ı nüsħada nemį-kucā düşmiş. 

 Metn-i Beyt: 

İy āfitāb-ı ħūbān mį-cūşed enderūnem 

Yek sāǾatem begoncān der sāye-i ĥimāyet 

BaǾż-ı nüsħada, ħūbān yerine ħūbį düşmiş. Yā-yı maśdariyye ile güzellik di-

mekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy güzeller āfitābı, yüregüm ve cigerüm ĥarāret-i Ǿaşķdan ķaynar. Bir sāǾat beni 

ĥimāyetüñ gölgesinde śıġındur yaǾnį āsūde-ĥāl eyle. Sāye-i ĥimāyet, iżāfet-i 

beyāniyyedür. 

 Metn-i Beyt: 

Her çend burdį ābem rūy ez deret netābem 

Covr ez ĥabįb ħoş-ter kez muddeǾį riǾāyet 

Her çend her nedeñli dimekdür. Ābdan murād, yüz śuyıdur.  
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Maĥśūl-i Beyt: 

Her ne deñli ki yüzüm śuyını iletdüñ yaǾnį Ǿarżum żāyiǾ eyledüñ. Yüzümi 

ķapuñdan döndüremem yaǾnį āstāne-i saǾādet-i meǿābuñı terk eylemem. Zįrā 

ĥabįbden cevr ü cefā ħoşraķdur düşmenüñ riǾāyetinden. Zįrā küllü fiǾlin mine’l-

melįĥi melįhudur.  

 Metn-i Beyt: 

ǾAşķet resed be feryād-ger ħod besān-ı Ĥāfıž 

Ķurǿān zi ber beħˇānį der çār-deh rivāyet 

BaǾż-ı nüsħada, mıśra-ı ŝānį böyledür: 

Her heft subǾ-ı ħˇānį der çār-deh rivāyet 

Ve baǾżında böyledür: 

Ķurǿān sebǾa-ı ħˇānį der çār-deh rivāyet 

ǾAşķet tāsı maǾnā cihetinden feryāda muķayyeddür, be feryādet taķdįrinde. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Nüsħa-yı evvel senüñ feryāduña Ǿaşķ irişür. Eger ħod Ĥāfıž gibi Ķurǿān-ı 

Şerįfi on dört rivāyetde ezberden oķursañ yaǾnį vüśūl-i ilā’llāh Ǿaşķıla olur. Ķırāǿat-ı 

subǾa[y]ı on dört rivāyetle ezber oķumaġla olmaz. Ve illā bu üslūb üzre Ķurǿān-ı 

şerįfi oķuyanlar evliyāǿu’llāh olmaķ gerek idi. Her heft subǾ yedi dimekdür. Sįnüñ 

żammı ve bānuñ sükūnuyla [96b]  yediden bir. Niteki ŝümün, sekizden bir; Ǿuşr, on-

dan bire dirler. Bunuñ aślı budur ki Ĥaccāc-ı Žālim zamānında Ķurǿān-ı Şerįfi yeddi 

ĥiśśeye taķsįm eylediler ve ol ĥiśśelere esbāǾ didiler ve girü otuz ķısma taķsįm eyle-

diler ve ol aķsāma eczā didiler. Pes Ħˇāce’nüñ heft subǾ buyurduġı tamām muśĥaf-

dan kināyetdür yaǾnį tamām muśĥafı on dört rivāyet üzre oķursañ da vüśūl-ı Allāh 

sebeb-i Ǿaşķ ve maĥabbetdür, mücerred Ķurǿān riǾāyet degildür. 
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II.1.20. Ġazel-i Dįger- 67 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

 Metn-i Beyt: 

 Mudāmem mest mį-dāred nesįm-i caǾd-ı gįsūyet 

   Ħerābem mį-koned her dem firįb-i çeşm-i cādūyet 

Senüñ gįsūñ caǾdınuñ
123

 nesįmi beni dāyim mest ŧutar yaǾnį gįsūñuñ ŧatlı 

ķoķusı her zamān beni esirik ŧutar ve çeşm-i cādūñuñ firįbi beni dāyim ħarāb eyler. 

Müdām ü mest ü ħarāb, mürāǾāt-ı nažįr ķabįlindendür. 

  Metn-i Beyt: 

Pes ez çendįn şekįbāį şebį yā Rab tevān dįden 

Ki şemǾ-i dįde efrūzįm der mihrāb-ı ebrūyet 

Şekįbā, śıfat-ı müşebbehedür, śaburluķ maǾnāsına. Yā-yı ŝāniyye maśdardur, 

śaburluķ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bu ķadar śābırlıķdan soñra Ǿaceb bir gice görmek mümkin midür ki dįde 

şemǾini senüñ. Miĥrāba müşābehe ebrūlaruñda żiyālandırur. YaǾnį bu deñli cefā ve 

cevrüñden Ǿaceb bir gice dįdār-ı viśāl müyesser olur mı dimekdür.  

 Metn-i Beyt: 

Sevād-ı levĥbįneş rā Ǿazįz ez behr-i ān dārem 

Ki cān rā nusħa-i bāşed zi naķş-i ħāl-i hindūyet 

Sevād ķaraluķ. Levĥ taħta. 

 

 

                                                      

 

123
 Yazmada “ cuǾdınuñ” şeklinde harekelenmiştir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Levĥbįneş sevādını anuñçün Ǿazįz ŧutarum yaǾnį gözümüñ ķara bebegini 

anuñçün gözümde ĥıfž idüb Ǿizzet ü ĥürmet iderüm ki cāna bir miŝāl ü nüsħa ola. 

Senüñ ħālüñe beñzedigiçün bebegi gözde yādigār diyü ĥıfž eylerüm. 

  Metn-i Beyt: 

Tu ger ħˇāhį ki cāvįdān cihān yek-ser biyārāyį 

Śabā rā gū ki berdāred zemānį burķaǾ ez rūyet 

Cāvįdān ve cāvidān ve cāvįd, ebedį dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Sen eger isterseñ ki cihānı ebedį bir Ǿuġurdan bezeyüb müzeyyen eyleyesin, 

śabāya söyle ki bir zamān yüzüñden burķaǾi ķaldıra ki tamām-ı Ǿālem yüzüñden mü-

zeyyen ve münevver ola. Zįrā o rūyuñ nūr-ı maĥżdur. Her nereye ki eşiǾası düşerse 

orayı münevver ü müzeyyen ider. 

 Metn-i Beyt: 

Veger resm-i fenā ħˇāhį ki ez Ǿālem berāndāzį 

Bį-feşān tā furū rįzed hezārān cān zi her mūyet 

Resm ķānūn. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Veger isterseñ ki ķānūn-ı fenāyı cihāndan atub gideresin yaǾnį ķānūn-ı fenāyı 

refǾ eyleyesin zülfüñi ve gįsūñı silk tā her bir ķılından niçe biñ cān döküle yaǾnį 

ervāĥ-ı mücerrede ve ervāĥ-ı mücerredeye ħod fenā ŧārį olmaz. Ĥāśılı ecsām ve eş-

bāǾ-ı Ǿālemden merfūǾ olur ve śāfį ervāh ķalur. Ervāĥ-ı bāķį, ebedįdür, fānį olmaz. 

Pes Ǿālemden resm-i fenā ķalķar. 
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  Metn-i Beyt: 

Men u bād-ı śabā miskįn do ser-gerdān-ı bį-ĥāśıl 

Men ez efsūñ
124

-ı [97a] çeşmet mest u ū ez būy-ı gįsūyet 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ben miskįn ve bād-ı śabā miskįn iki ĥāśılı biz ser-gerdānız ben siĥr-i çeş-

müñden mestüm ve śabā būy-ı gįsūndan mestdür. Miskįnlikde şerįk olduġımuz gi-

bi
125

 mestānelikde şerįkiz ben ve miskįn bād-ı śabā iki bį-ĥāśıl ser-gerdānız di[y]en 

mıśrāǾ-ı ŝānįye evvel merhūn olduġını añlamamış. 

  Metn-i Beyt: 

Zihį himmet ki Ĥāfıž rāst k’ez dunyį vu ez Ǿuķbį 

Neyāyed hįç der çeşmeş be cuz ħāk-i ser-i kūyet 

Zihį zānuñ fetĥi ve kesriyle kelime-i taĥsįn ve taǾaccübdür. Ki rābıta-ı śıfat. Rā 

edāt-ı taħśįś ve sįn, edāt-ı ħaber, Ĥāfıžuñdur dimek olur. Ki taĥsįn-i himmete Ǿillet-

dür ve zāǿ müfessirde ibtidā min maǾnāsına. Dünyį ǾArabįde dünyā elif ile yazılur ve 

elif ile oķunur. Ammā Ǿuķbį yā ile yazılur ve elif ile oķunur ammā ǾAcem yā ile ya-

zar yā ile oķur Mūsā ve Ǿİsā ve Yaĥyā ġayrıları bu ķabįldendür. K’ez dünyį vü Ǿuķbį 

mıśrāǾ-i ŝānįye merhūndur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAceb himmetle Ĥāfıžuñdur yaǾnį Ĥāfıžuñ himmeti ne Ǿaceb himmetdür ki 

dünyādan ve āħiretden senüñ maĥallüñ ucı ŧopraġından ġayrısı gözine gelmez yaǾnį 

gözine görünmez. Ĥāśılı senüñ ser-i kūyuñ ħākini gözine tūtiyā bilür ġayrısı ķara 

ŧopraķ. 

 

 

                                                      

 

124
 Yazmada “füsūn” şeklindedir. 

125
 Yazmada iki kez yazılmıştır. 
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II.1.21. Ġazel-i Dįger- 68 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā į lü / Fe Ǿū lün] 

   Metn-i Beyt: 

 El-minnetu li’llāh ki der-i mey-kede bāz est 

 Z’ān rū ki merā ber der-i ū rūy-ı niyāz est 

Minnet maśdardur menne yemunnu yaǾnį naśere bābından bir maśdarįde 

menndür tāsız ĥāśılı maśādır. MaǾlūm ola ki minnet iki ķısmdur. Birisi tevbįħį ve 

birisi tenbįhį. Tevbįħį oldur ki bir kimseye bir iyilik eyleyesin śoñra ol iyiligüñ iyiligi 

başına ķaķsın yaǾnį ben saña filān iyiligi eyledüm mi diyü. Minnet, meźmūmdur 

Ǿaķlen ve şerǾen zįrā naķl ile menhįdür ķavluhū teǾālā. 

Lā tubŧilū śadaķātikum bi’l-menni ve’l-eźā
126

 

Tenbįhį oldur ki bir kimse evlādına ve etbāǾına Ǿalā sebįli’l-istiǾŧāf
127

 dir ki be-

nüm size riǾāyetüm, sāyirüñ evlādına ve etbāǾına riǾāyeti gibi degildür. Belki vücūh 

ile anlardan ziyādedür. Bu minnet, meźmūm degildür ve āyet-i kerįme ile manśūśdur 

“Ķavluhū teǾālā be li’llāhu yemunnu Ǿaleyküm
128

” Pes minnet bunda tevbįħį olduġı 

taķdįrce maķśūd iǾtirāf olur ki minnet Allāh’a lāyıķdur. YaǾnį bu ķadar niǾam ki bize 

iǾŧā eylemişdür ve dāyim bunda[n] ötüri bize tevbįħ eylese lāyıķdur. İħbār, maķśūd 

degildür. YaǾnį bize minnet eyledi veyā minnet eyler dimekdür ammā minnet tenbįhį 

olduġı taķdįrce iǾtirāf da iħbār da olmaķ cāyizdür. Pes Gülistān evvelinde minnet 

Ħudāya dimek fāsiddür. Zįrā Ħudā mennāndur ve memnūn Ǿaleyh degildür. Bu 

taĥķįķ maǾlūm olduķdan śoñra imdi minnet Ħudāya ki mey-ħāne ķapusı açıķdur 

di[y]enler mennā[n]ı memnūn Ǿaleyhden [97b] farķ eylememişlerdür. Ū-[yı] żamįr 

mey-kedeye rāciǾdür. Niyāza rūy-ı iŝbātį istiǾāre ŧarįķiyledür. Niyāz, Ǿarż-ı iĥtiyāca 

dirler. 

                                                      

 

126
 “Başa kakmak ve eziyet etmekle sadakalarınızı boşa çıkarmayın.” Bakara suresi 2/264. 

127
 Yazmada “istiŧǾāf” şeklindedir. 

128
 “Müslüman olmalarını bir lütüfta bulunmuş gibi sana hatırlatıyorlar. De ki: ‘ Müslüman ol-

manızı bir lütuf gibi bana hatırlatıp durmayın. Tam tersine eğer doğru kimselerseniz sizi imana 

erdirmesinden dolayı Allah size lütufta bulunmuş oluyor.” Hucurat suresi 49/17. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Minnet Allāhuñdur ki mey-ħāne ķapusı açıķdur. Ol yüzden ki anuñ ķapusında-

dur. Rūy-ı niyāzum yaǾnį mey-kede ķapusı meftūĥ olduġıçün memnūn-ı Ħudāyuz 

zįrā meftūĥ olması murādımuzdur. Ol yüzden ki rūy-ı niyāzum bāb-ı mey-kededür. 

YaǾnį mey-kede ķapusı meftūĥ olduġıçün Allāha şükr iderüz dimekdür. Ĥāśılı rūy-ı 

niyāzum bāb-ı mey-kedede olduġıçün meftūĥ ve küşāde olması murādımuzdur. Ol 

yüzden ki baña anuñ ķapusına niyāz yüzi vardur di[y]en ve ol sebebden ki anuñ ķa-

pusı üzre benüm niyāz yüzüm vardur di[y]en maǾnā-yı ġarįb taśvįr eylemişler.   

  Metn-i Beyt: 

Ħumhā heme der cūş u ħurūşend zi mestį 

V’ān mey ki der āncāst ĥaķįķat ne mecāzest 

Ħumhā ħumuñ cemǾidür, kübdür. Cūş ismdür cūşįdenden ķaynama maǾnāsına. 

Ħurūş da ismdür ħurūşįdenden, çoķra maǾnāsına. Murād ħumlardan Ǿuşşāķdur ki 

Ǿaşķ mestāneliginden cūş u ħurūşine dirler. V’ān vāv-i ĥarf-i ĥāl. Meyden murād, 

Ǿaşķ u maĥabbetdür. Ki rābıŧa. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAşķ ve maĥabbet mestlikden Ǿuşşāķ-ı cānān cemįǾan cūş u ħurūşdadurlar. Ol 

mey ki anlardadur yaǾnį ol Ǿaşķ ki ve maĥabbet ki anlardadur, ĥaķįķįdür mecāzį de-

gildür. Ĥāśılı anlarda olan keyfiyyet bāde-i ĥaķįķįdür, mecāzį degildür. Ĥāśılı anlar-

da olan keyfiyyet bāde-i ĥaķįķat keyfiyyet[i]dür. Bāde-i mecāz[į] keyfiyyeti degildür. 

  Metn-i Beyt: 

Ez vey heme mestįū ħurūş est u tekebbur 

V’ez mā heme bį-çāregį vü Ǿacz-ı niyāz est 

Vey kināyetdür cānāndan. Ħumlara ircāǾ idenler Ǿaceb lā-yaǾķıl sarħoşlar imiş.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol cānāndan śādır olan heybet ve mestlik ħurūş u tekebbürdür. Bizden sādır 

olan heb bį-çārelikdür ve Ǿacz u niyāzdur. YaǾnį ol cānāndan istiġnā ve tekebbürdür 
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žuhūra gelen. Ve bizden tenezzül ve nā-murādlıķdur ve derd-menlikdür. Zįrā aña 

lāyıķ ol ve bize lāyıķ budur. 

Metn-i Beyt: 

Rāzį ki ber-i ħalķ negoftįm u negūįm 

Bā dūst beġūįm ki ū maĥrem-i rāz est 

Rāzį yā vaĥdet. Ki rābıŧa-ı śıfatdur. Ber ķat yaǾnį Ǿinde maǾnāsına, mużāfdur 

ħalķa yā-yı bāŧınıyla. Bā, śıla. Beġūįm fiǾl-i mustaķbel veyā fiǾl-i emr-i mütekellim-i 

maǾ ġayruhū. Ki taǾlįl. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bir rāzı ki ħalķ yanında söylemedik ve söylenmez ol. Ol rāzı dosta söylerüz 

veyā söyleyelüm. Zįrā dost maĥrem-i rāzdur. Ĥāśılı hįç kimseye söylemedigimüz 

rāzı dosta söylerüz. Bunda dostdan murād Ħudādur di[y]en cāhil dostı düşmenden 

farķ ider nādān degil imiş. 

  Metn-i Beyt: 

Şerĥ-i şiken-i zulf-i ħam-ender-ħam-ı cānān 

Kūteh netevān kerd ki įn ķıśśa dirāz est 

Şiken ve şikenc, bügüm [98a] dimekdür. Meŝelā ķumaşlarda bügümden ĥāśıl 

olan bügüm gibi, biri ħam bügri ve egri ve bügüm maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānānuñ bürümi ve bügümi çoķ zülfinüñ şiken ve şikencinüñ şerĥini ķıśśa 

ķılmaķ olmaz. Zįrā bu uzun ķıśśadur. Zįrā ziyāde taŧvįle muĥtāc. Dırāz u kutāh, teżād 

ķabįlindendür.  

  Metn-i Beyt: 

Bār-ı dil-i Mecnūn u ħam-ı ŧurre-i Leylį 

Ruħ-sāre-i Maĥmūd u kef-i pāy-ı Ayāz est 
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Bār yükden kināyetdür, miĥnet maǾnāsına ve bu iki vāv muķārenetçündür Ǿaŧf 

degildür. Niteki Şeyħ SaǾdį buyurur: 

Beyt: 

Dest-i Mecnūn u dāmen-i Leylį 

Rūy-ı Maĥmūd u ħāk-i pāy-ı Ayāz 

Maĥśūl-i Beyt: 

Mecnūnuñ ıżŧırāb-ı ħāŧırı ħam-ı ŧurre-i Leylįledür ve Sulŧān Maĥmūduñ yüzi 

Ayāzuñ ŧapanıyladur. YaǾnį ol iki şey meŝela zamāndur. Bu ikisi meŝelā zemān ol-

duġı gibi. YaǾnį Mecnūn ki Ǿāşıķdur aña Leylįden belā ve meşaķķat lāzımdur ve 

Maĥmūd egerçi pādişāh ve Ayāz bendesidür. Ammā muķteżā-yı Ǿaşķ oldur ki 

maǾşūķ nāzda ve Ǿāşıķ niyāzda ola. Bu beytüñ iki mıśrāǾında bile vāv-ı muķārene ile 

įrād eylemeyüb her bir mıśrāǾını mübtedā ve ħaber iǾtibār eyleyen lafžda ve maǾnāda 

ħaŧā eylemüş. 

  Metn-i Beyt: 

Ber dūħte em dįde çu bāz ez heme Ǿālem 

Tā dįde-i men ber ruħ-ı zįbā-yı tu bāz est 

Maĥśūl-i Beyt: 

Tamām-ı Ǿālemden ŧoġan gibi gözi dikmişüm yaǾnį yummışum. Ol vaķtinde 

beri ki gözüm senün zįbā yüzüñe açıķdur. YaǾnį görüb bunı dünyā gözüme görün-

mez oldı. Zįrā muķteżā-yı Ǿaşķ budur. 

  Metn-i Beyt: 

Der KaǾbe-i kūy-ı tu her ān kes ki der āyed 

Ez ķıble-i ebrū-yı tu der Ǿayn-ı nemāz est 

Der ĥarf-i śıladur. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ KaǾbe gibi kūyuña her kimse ki dāħil oldı. Senüñ ebrūñ ķıblesinde 

namāz içindedür. Ĥāśılı Ǿuşşāķa kūyuñ KaǾbe vü ebrūlaruñ ķıble ve miĥrābdur. Pes 

kūyuña dāħil olan hemān KaǾbeye dāħildür ve ebrūlaruña teveccüh eyleyen hemān 

ķıbleye teveccüh eylemişdür.  

  Metn-i Beyt: 

İy meclisiyān sūz-ı dil-i Ĥāfıž-ı miskįn 

Ez şemǾ beporsįd ki der sūz u gudāz est 

İy ĥarf-i nidā, münādā maĥźūf taķdįr-i kelām iy yārān. Meclisiyān śıfatdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy meclise mensūb yārān, Ĥāfız-ı miskįnüñ Ĥāfızuñ miskįn yüregi yanġınını 

şemǾden śoruñ ki sūz [u] güdāzdadur. YaǾnį ehl-i derd bilür ehl-i derdüñ ĥālini. 

II.1.22. Ġazel-i Dįger- 69  

  [Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

 Metn-i Beyt: 

   Ĥāśıl-ı kārgeh-i kevn [ü] mekān įn heme nįst 

   Bāde pįş ār ki esbāb-ı cihān įn heme nįst 

Įn heme nįst rūz merrelerinde hįç nesne degildür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dünyā kārħānesinüñ ĥāśılı hįç nesne degildür. İmdi bāde getür ki esbāb u em-

tiǾa-ı dünyā hįç nesne degildür. YaǾnį dünyā ve mā fįhā iǾtimād [98b] ve iǾtibāra 

lāyıķ degildür.  

Metn-i Beyt: 

Ez dil u cān şeref-i śoĥbet-i cānān ġaraż est 

Heme ān est vegerne dil u cān įn heme nįst 
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Śoĥbet muśāĥebet maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dil u cāndan ġaraż cānānuñ şeref-i śoĥbetidür. Heb oldur ġaraż ve illā dil [u] 

cān hįç nesne degildür. Dil u cān bu deñli yoķdur diyenler terzįķi ve saķįmi śaĥįĥden 

teşħįś eylemez imiş. Ĥāśılı bu ġazelüñ āħirine dek bir beyte śaĥįĥ maǾnā virmemişler 

heb Ǿindįyyāt-ı ġayr-ı maǾķūldur virdükleri maǾnā. Zįrā ıśŧılāĥ ve istiǾmālden ġāfil-

lerdür. 

  Metn-i Beyt: 

   Dovlet ān est ki bį-ħūn-ı dil āyed be kinār 

Verne bā saǾy [u] Ǿamel baġ-ı cinān įn heme nįst 

BaǾż-ı nüsħada āyed yerine üfted düşmiş ammā maǾnā birdür. SaǾy Ǿamele 

mużāf ķılub maǾnāsını Ǿamele saǾy eyle di[y]en cemįǾen nüsħa-ı muħālif olduķdan 

ġayrı maǾnāsında ziyāde śafā yoķdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Devlet oldur ki ħūn-ı dilsiz gele yanuña yaǾnį zaĥmetsiz ve taǾbsız ĥāśıl ola. 

Yoķsa saǾy-ı Ǿamelle yaǾnį Ǿibādet u ŧāǾatle ĥāśıl olan cinān hįç nesne degildür. 

Maķśūd budur ki Ǿamel u Ǿibādet mūcib-i cennet degildür. YaǾnį viśāl-i cānān devleti 

oldur ki devlet zaĥmetsiz sühūletle müyesser ola ve illā esbāb u ĥuŧām-ı dünyāyla 

ĥāśıl olan baġ-ı cinān viśāli ziyāde muǾteber degildür. 

  Metn-i Beyt: 

Minnet-i Sidre vu Ŧūbį zi pey-i sāye mekeş 

Ki çü ħoş bingerį iy serv-i revān įn heme nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Sāye içün Sidre vü Ŧūbį minnetin çekme. YaǾnį gölgelenmek içün bunlaruñ 

minnetin götürme. Zįrā imǾān-ı nažar eyleseñ iy serv u revān bunlaruñ minneti hįç 

nesne degildür. 
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  Metn-i Beyt: 

Penc rūzį ki der įn merĥale muhlet dārį 

Ħoş beyāsāy zemānį ki zemān įn heme nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Beş gün ki bu menzil ü merĥalede mühlet-i Ǿömrüñ var. AǾlā āsūde ol bir 

zamān. Zįrā zamān diyü iǾtibār eyledigüñ hįç nesne degil. YaǾnį Ǿömre ve zamāna 

iǾtimād yoķdur. Pes bir ķaç gün ki dünyādasın ĥużūr idüb śafā sür. Zįrā zamān-ı 

Ǿömre iǾtibār yoķdur. 

  Metn-i Beyt: 

Ber leb-i baĥr-i fenā muntažirįm iy sāķį 

Furśatį dān ki zi leb tā be dehān įn heme nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Baĥr-ı fenā kenārında muntažırız iy sāķį. YaǾnį baĥr-ı fenā kenārında ħumār-

dan helāk olmaġa müşerref olub muntažır ve mutavaķķıf-ı iĥsānuñuz. İy sāķį, bize 

cām leb-ā-leb śunmaġa furśat bil, zįrā furśat serįǾü’z-zevāldur. Meŝeldür ki el-furśatu 

seyfun yaǾnį furśat bir keskin ķılıçdur. Ĥāśılı serįǾü’l-mużįdür ķılıç gibi. Ĥāśıl leb-

den dehāna dek hįç nesne olmaduġı gibi zamān-ı furśatda hįç nesne degil. 

  Metn-i Beyt: 

Ez tehettük mekon endįşe vü çün gül-ħoş bāş 

Zān ki temkįn-i cihān-ı güźerān įn heme nįst 

Tehettük, [99a] maśdardur tefeǾǾul bābından, perdenüñ yırtılmasına dirler, fiǾl-i 

lāzımdur. Ŝānį müteǾaddįsi hetk dirler. Perde yırtdı diyecek yirde tehettük bunda Ǿırż 

perdesi yırtılmasından kināyetdür ki maǾnā-yı lāzımesi rüsvāylıķdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾIrżuñ perdesini yırtılmaķdan endįşe eyleme yaǾnį ķayırma ve gül gibi ħoş ol 

yaǾnį gül ġonce perdesinde iken mestūr ve maśūn idi. Perde-i ġonce yırtılub ŧaşra 

çıķdı ve Ǿazįz-i maķbūl oldı. İmdi Ǿaşķ senüñ perde-i Ǿismetüñi hetk eylemesinden 
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ķayırma ki śoñra muĥterem ve mükerrem olasın. Zįrā Ǿaşķ nāmūsıyla cemǾ olmaz. 

Pes Ǿaşķla perde-i nāmūs mehtūk olmaķdan endįşe eyleme. Zįrā cihān güźerānuñ 

ķudret ve ķuvvet virmesi hįç nesne degildür. Zįrā iŝbātı yoķdur güźerāndur. 

Metn-i Beyt: 

Zāhid įmen meşov ez bāzį-i ġayret zįnhār 

Ki reh ez śavmaǾa tā deyr-i muġān įn heme nįst 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy zāhid, zinhār bāzį-i ġayretden emįn olma yaǾnį Allahuñ ġayretinden ve mek-

rinden emįn olma. Ĥāśılı Ǿibādetüñe maġrūr olma zįrā śavmaǾadan deyr-i muġāna 

dek olan ŧarįķ ve mesāfe hįç nesne degildür. YaǾnį aralarında tefāvut ziyāde muǾte-

ber degildür. Zįrā ikisi de maǾbaddur ve ikisi de bile ħālıķ-ı eşyāyadur. Ǿİbādet egerçi 

žāhiren biri miĥrāba ve biri śaneme müteveccihdür ve mümkindür ki zāhid ġurūr-ı 

zühd ve riyāyla cehenneme vara ve rāhib ķabūl-ı İslāmla cennete. Ĥāśıl Ǿibādet-i 

ħāśśanuñ şerefi mekįnledür, mekān ile degildür. Meger ki ĥaremeyn- şerįfeyn ola. 

Añlarda da keźālik ħulūś-ı ŧaviyyet şarŧdur. Ve anlarda bir zamān maǾbad-ı müşrįkin 

andan śoñra maǾbūd-ı bi’l-ħaķ ki Allāhdur maǾbed-i müslimįn eyledi. Pes źāt-ı vaci-

bü’l-vücūda nisbet deyr u śavmaǾa Ǿibādete göre berāberdür. Ne śavmaǾda Ǿibādet 

aña müfįd ve ne kilįsāda żārr ikisinüñ de ħālıķı oldur. 

 Metn-i Beyt: 

Derd-mendį-i men-i sūħte-i zār u nizār  

Zāhiren hācet-i taķrįr u beyān įn heme nįst 

Derd aġrı. Mend edāt-i nisbetdür, derdli dimekdür. Devlet-mend devletli di-

mekdür.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ben zār u nizār sūħtenüñ derd-mendligi žāhiren taķrįr u beyān iĥtiyācı hįç nes-

ne degildür. Žāhiren bunda üç yirde muķayyed olmaġa ķābil. Derd-mendį lafžına ve 

ĥācet ve įn heme nįst Ǿibāretine feteǿemmül. 
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  Metn-i Beyt: 

Nām-ı Ĥāfıž raķam-ı nįk pezįruft velį 

Pįş-i rindān raķam-ı sūd u ziyān įn heme nįst 

BaǾż-ı nüsħada raķam-ı neng pezįrhehāt ve istifham inkārį ŧarįķiyle nepezįred. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce tecrįd ŧarįķiyle buyurur: Ĥāfıžuñ nāmı eyi ad ķabūl eyledi. Ammā ne 

fāyide rindler yanında sūd [99b] u ziyān raķamı hįç nesne degildür. YaǾnį Ĥāfıžuñ 

nāmı iyilik ile meşhūr oldı. Ammā rindler ķatında iǾtibār źāta ve cevheredür, iyiligi-

ne ve yaramazlıġına degildür. Ammā meźkūr nüsħa üzre maǾnā Ĥāfıžuñ adı neng ü 

Ǿār raķamını yaǾnį nişānın ķabūl ider mi yaǾnį eylemez. Zįrā rindler ķatında sūd u 

ziyān raķamı ve nişānı hįç nesne degildür. Ĥāśılı Ǿālemüñ ne fāyidesine iǾtibār ider-

ler ne ziyānına hįç nesne bāķį degildür, heb güźerāndur. 
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SONUÇ 

Doğuda ve Batıda dinî metinleri anlama ve koruma çabasıyla ortaya çıkmış 

şerh kitapları edebiyat için olduğu kadar felsefe, tarih ve diğer bilim dalları için de 

her zaman başvurulan kıymetli kaynaklar olmuştur. Anlaşılması güç yahut yanlış 

yorumlanmaya müsait eserlerin şerhi, bilginin durağanlaşmasına neden olduğu yollu 

eleştiriler, şerhlerin işlevinin yeterince anlaşılmamasından kaynaklanmaktadır. İster 

tasavvufî perspektifle ister rasyonel yaklaşımlarla yorumlanmış olsun, bütün şerhle-

rin dikkatle tekrar inceleme konusu yapılması gerektiği fikrindeyiz.  

Edebiyat tarihinde, en az şerh ettikleri metinler kadar, itibar gören şerhler mev-

cuttur. Hatta bazen bir metnin şerhi, metnin kendisinden daha fazla kabul görebil-

mektedir. 

Üzerinden büyük bir zaman geçmesine rağmen hâlâ eleştirmenlerce hallolun-

mayan ve polemik konusu yapılan metinlerin müellifi olan Hâfız-ı Şîrâzî’nin divanı, 

edebiyat araştırmacılarının her çağda ilgilendiği bir eser olagelmiştir. Dolayısıyla, 

Türk edebiyatındaki etkisi yüzyıllarca süren bu şairin divanının, ilmî kıstaslar gere-

ğince tahlile tabi tutulması ilmî bir disiplini şart kılmıştır. Bu şart, şârihlerin kişisel 

tercihleri istikametinde her asrın kendi anlayışına göre şekillenmiştir.
129

 

 “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eser dikkatle ve derinlemesine incelenmeye çalı-

şıldı. Çalışmada Hâfız-ı Şirâzi, Sûdî Bosnevî, şerh, Osmanlıda şerh geleneği ve Türk 

Edebiyatında yapılan Hâfız Dîvânı şerhleri hakkında bilgi verildi. Daha sonra çalış-

manın ana konusuna geçmeden eserde yer alan bazı noktalara değinildi. Edebî sanat-

lar, aruz kalıpları ve imla değişimleri, ayetler, kişiler, mekanlar, kelime manalarında-

ki değişimler, eserde geçen gramer kavramları genellikle örnekleriyle açıklanıp söz-

lük eklenerek asıl konuya geçiş yapıldı.  

Sûdî, öncelikle gazeli numaralandırmış daha sonra beyti “Metn-i beyt” şeklinde 

bize sunmuştur. Bazen beyitle ya da beyitte geçen kelimelerle ilgili kısa açıklamalar 

                                                      

 

129
 Mehmet Taha Ayar, “Hâfız-ı Şîrâzî’nin Bazı Gazellerine Şerh Tekniği Açısından  Sûdî Ve 

Konevî’nin Yaklaşım Tarzları”, (Danışman: Prof. Dr. Ahmet Atillâ Şentürk), İstanbul Üniver-

sitesi  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2007, s. 145 
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yaptıktan sonra beyti açıkladığı kısım olan “Mahsûl-i beyt” kısmına geçmiştir. Bazen 

o beyte benzeyen başka şairlerin beyitlerinden de örnek beyitler vermiştir. 

Amaç sadece Sûdî’nin yaptığı şerhi günümüz Türkçesine çevirmek olmamış, 

gazelleri daha iyi anlamak, anlatılmak istenenle daha iyi bağ kurabilmek açısından 

diğer bilgiler de örnekleriyle birlikte verilerek hem Hâfız’ın hem de o dönemin dili-

nin, edebiyat ve kültürünün daha iyi anlaşılması hedeflenmiştir. 
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Ābį: (F.) Bir içim su 

Add: (A.) Sayma, değerlendirme, itibar etme 
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Āhį: (F.) Ah çeken, ah eden 

Āħir-i kār: (F.) İşin sonu 

Aħź: (A.) Alma, kabul etme, yakalama 

ǾAlā-ĥide: (A.) Ayrıca, tek başına 

Alda-: (T.) Aldatmak, kandırmak 

ǾĀle’l fevr: (A.) Derhal, hemen 

Ālüfte: (F.) Bulaşık, bulaşmış, iffetsiz 
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Ānkes: (F.) O kimse 
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Āsān: (F.) Kolay, kolayca, kolaylıkla 
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Āşüfte: (F.) Perişan, karışık, iffetsiz kadın 
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Baǿdezįn: (A.-F.) bundan sonra, bundan böyle 

Baǿįd: (A.) Uzak 

Bāǿis: (A.) Yol açan, sebeb olan, gönderen, gerektiren 

Bār: (F.) Yük 

Bārid: (A.) Soğuk, çirkin, sert 

Bārįden: (F.) Yağdırmak, yağmak 

Bāver: (F.) İnanma, inanç, doğru, sağlam 

Bāyed: (F.) Gerek 

Bāz: (F.) Geri 

Becā: (F.) Yerinde, uygun, hayatta 

Bed-nām: (F.) Adı kötüye çıkmış 

Behişt: (F.) Cennet 

Behre-ver: (F.) Pay sahibi, hisse sahibi, yararlanmış 
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Bendegį: (F.) Kulluk, kölelik, köle ile ilgili 

Berāy: (F.) İçin, uğruna, olarak 

Berdār: (F.) Asılmış, asılı, meyveli 

Berg ü sāz: (A.) Malzeme, gereç, mal, yük, azık 

Berħordār: (F.) Nasibini alan yararlanan, mutlu  
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Besā: (F.) Nice, birçok, pek çok 

Besį: (F.) Çok 

Beyād: (A.) Yok oluş, ortadan kalkış 

Bıđāa: (A.) Sermaye, ticaret malı, bilgi, bilgi birikimi 

Bį-dād: (F.) Adaletsizlik, haksızlık, zulüm, zalim 

Bį-dār: (F.) Uyanık 

Bį-ĥaseb: (A.) -ce; bakımından 

Bį-muzd: (F.) Ücretsiz 

Bįrūn: (F.) Dış, dışarı 

Bişnev: (F.) Dinle, işit 

Bi-yār: (F.) Yarsız, dostsuz, sevgilisiz 

Buhtān: (A.) İftira 

Bunyād: (F.) Temel, asıl, esas, bina, yapı 

Buǿd: (A.) Boyut, uzaklık, menzil, aralık 

Burķaǿ: (A.) Peçe 

Burūn: (F.) Uzak, dışarıda 

Būy: (F.) Koku, yaradılış, tamah, ümit 

Bük-: (T.) Hareket etmek 

Bükā: (A.) Ağlama 

Bürüm: (T.) Birbiri üstüne sarılmış 

Cām-ı muraśśaǿ: (A.) Süslü kadeh 

Cānib: (A.) Taraf, yön, yan, makam 

Caǿd-ı gįsū: (A.) Saç kıvrımı, saç büklümü 

Cārį: (A.) Akan, geçen, cereyan eden, geçerli, yürürlükte, müşteri, örtü 
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Cāvįdān: (F.) Ebedi, sonsuz, sonsuza dek 

Cāy: (F.) Yer, makam 

Cenūb: (A.) Güney 

Cerį: (A.) Cüretli, gözü pek 

Cust: (F.) Arama, arayış 

Cüvānį: (F.) Gençlik, delikanlılık 

Çārdeh: (F.) Ondört 

Çeĥūr: (F.) Karanlık 

Çekįden: (F.) Damlamak, damlatmak, parçalamak  

Çendān: (F.) O kadar, o denli, katı, misli 

Çerā: (F.) Niçin, neden 

Çigil: (T.) Türkistanda bir şehrin adı 

Çigūne: (F.) Ne şekilde, nasıl, nebiçim, ne gibi 

Çįn: (F.) Büklüm 

Çoķra-: (T.) Kaynamak, fokurdamak 

Çūn: (F.) Gibi, mademki, için 

Çunįn: (F.) Böyle 

Dād: (F.) Verme, Tanrı vergisi, nasip, kısmet, iyilik 

Dad: (T.) Lezzet 

Daħl: (A.) Tesir etmek, nüfus, girme, karışma 

Dām: (F.) Tuzak, ağ 

Dāmen: (F.) Etek, kenar 

Dānisten: (F.) Bilmek, haberdar olmak, tanımak 

Daǿvį: (A.) Dava, hak arama 
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Dārįden: (F.) Tutmak 

Degek: [devek, digek, tegek, tevek] (T.) Asma filizi, asma kütüğü, asma dalı 

Dehān: (F.) Ağız 

Dehį: (F.) Vermek 

Dembedem: (F.) Her an, her zaman, sürekli, sık sık 

Demren, [temren]: (T.) Okun ucuna geçirilen demir ya da kemik parça 

Derūn: (F.) Dış, dışarı 

Destān: (F.) Mekr, ĥile 

Deyr: (A.) Dünya, meyhane 

Dırāz: (F.) Uzun 

Dįdār: (F.) Yüz, görüşme, buluşma, göz, açık, aşikar 

Dih: (F.) Verme, veriş 

Dil-firįb: (F.) Gönül aldatan, gönül çalan 

Dilnevāz: (F.) Gönül okşayıcı 

Duħter: (F.) Kız 

Dūz: (F.) Diken, dikici, dikilmiş 

Dürdāne: (A. -F.) İnci tanesi, çok kıymetli 

Düzd: (F.) Hırsız 

Eǿazz: (A.) En değerli, en aziz, daha üstün, daha güçlü 

EdǾiye: (A.) Dualar 

Efķar: (A.) En fakir, en muhtac 

Efrūz: (F.) Yakan, parlatan, aydınlatan, parıltı, şule 

Efsūs: (F.) Yazık, Yazıklar olsun, eyvahlar olsun 

Efşānd: (F.) Saçan, dağıtan, serpen 
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Efşānįden: (F.) Silkinmek, saçmak 

Elet- → ilet-: (T.) Götürmek, yerine ulaştırmak, erişmek 

Endāħt: (F.) Atma, atış, silah atışı 

Endįşe: (F.) Düşünce, fikir 

Esirik →esrük: (T.) Sarhoş, meczub deli, kızgın, öfkeli 

Eşhür-ı ĥurum: (A.) Haram aylar; Muharrem, Zilkade, Zilhicce, Receb 

EşiǾa: (A.) Işıklar, aydınlıklar 

Eşk: (F.) Gözyaşı 

Evżāǿ-ı ġarįbe: (A.) Tuhaf durumlar 

Eyyām: (A.) Günler 

Eżdād: (A.) Zıtlar, karşıtlar 

Fāriġü’l-bāl: (A.) Huzurlu, bası dinç 

Fāş eyle-: (A.) Ortaya çıkarmak, ifşa etmek 

Ferāvān: (F.) Bol, çok, pek çok 

Ferdā: (F.) Yarın, ileride, gelecekte, sonra 

Ferişte: (F.) Melek 

Feşān: (F.) Saçan, Serpen 

Firįb: (F.) Aldatma, aldatan, hile 

Firifte: (F.) Aldatılmış, kandırılmış, aldanmış, kanmış. 

Firiste: (F.) Elçi, resul 

Fişān: (F.) Saçan 

Furū: (F.) Aşağı 

Furūħt: (F.) Śatma, satış, satım 

Ġalaŧ: (A.) Yanlış, yanılma 
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Ġam-ı kuhen: (F.) Birikmiş kederler  

Ġarāmet: (A.) Vergi, borç ödeme, diyet ödeme, pişmanlık 

Gedā: (F.) Dilenci, yoksul, fakir  

Genc: (F.) Hazine 

Gerden: (F.) Boyun, gerdan 

Gerdiş: (F.) Dönme, dönüş, dolaşma, gezinti 

Gerdūn: (F.) Dönen, felek, gökyüzü, dünya 

Geşt: (F.) Gezme, dolaşma, gezinme 

Ġılāf: (A.) Kılıf, kın 

Girift: (F.) Alış-, tut- 

Girih: (F.) Düğüm, boğum, kakül 

Girye: (F.) Ağlama, gözyaşı 

Gisū: (F.) Saç, omuzlara kadar inen saç 

Goft: (F.) Deme, söyleme 

Gū: (F.) Söyleyen, söyle 

Gudāz: (F.) Eriten, tüketen, yok eden 

Gul-i nevħāste: (F.) Taze açılmış gül 

Gūne: (F.) Yöntem, tarz, şekil 

Ġuśśa: (A.) Keder, üzüntü, tasa 

Gūy: (F.) Söyleyen, Söyleme, deme 

Güftār: (F.) Söz, bölüm, fasıl, bab 

Gül-i ħūd rū: (F.) Kendi kendine bitici gül 

Ġümūm: (A.) Kederler, tasalar, dertler, kaygılar 

Güźār: (F.) Bırakan, koyan, terk eden, geçiş, geçme. 
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Ħˇārį: (F.) Düşkünlük, hakirlik, çile, küçümseme, hor görme 

Ħˇįşten: (F.) Kendi, kendisi, zat, şahsiyet 

Ħaclet: (A.) Utanma, utanç 

Ĥamāǿįl: (A.) Kılıç kayışı, boyuna asılan veyā kola takılan muska 

Ħammār: (A.) Meyhaneci, mürşid 

Ħande: (F.) Gülme, gülüş, gülümseme 

Ħāre: (F.) Granit sert taş, ķara ŧaş 

Ĥarįfān: (F.) Meslektaşlar, aşığın rakipleri 

Ĥaşv-ı melįĥ: (A.) Söz arasına başka bir söz karıştırıken bir başka mana da elde 

etmek 

Hātif-i ġayb: (A.) Gaipten seslenen melek, gaipten gelen ses 

Ĥayf: (A.) Yazık, çok yazık, eyvahlar olsun, haksızlık, zulüm 

Ĥaźer: (A.) Kaçınma, sakınma 

Ĥemāyil: (A.) Kılıç kayışı, muska 

Heme: (F.) Hepsi, tümü, bütünü, herkes, her şey, hep, daima 

Hemnişįn: (F.) Yakın arkadaş, birlikte düşünülüp kalkılan arkadaş 

Hemrāz: (F.) Sırdaş 

Hengām: (F.) Zaman, vakit, sıra, mevsim 

Her çend: (F.) Her denli 

Hercā: (F.) Her yer, her neresi, nerede 

Hergeh: (F.) Her ne zaman, ne zaman 

Herze: (F.) Zayid- faydasız söz, boş, yararsız, anlamsız 

Hest: (F.) Var, mevcut 

Hevādārį: (A.-F.) Muhabbet, arzulama 
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Hevān: (A.) Düşkünlük, bayağılık, hor ve hakir olma, alçaklık 

Hevl: (A.) Korku 

Hezār: (F.) Bin, bülbül, çok, pek çok 

Ħıred: (F.) Akıl, idrak, anlayış 

Ħırmen: (F.) Harman 

Ħilķat: (A.) Yaratılış, huy, tabiat, Tanrı 

Ħįz: (F.) Oğlan 

Ħoft: (F.) Uyuma 

Ħord: (F.) Küçük, ufak, çocuk 

Ħoşter: (F.) Daha hoş, daha güzel 

Ħulūś: (A.) Saflık, temizlik 

Ħum: (F.) Küp, kümbet 

Ħūn: (F.) Kan, intikam, öç 

Ĥūrān: (A.-F.) Huriler, cennet kızları, ceylan gözlü dilberler 

Ħuşk: (F.) Kuru, tatsız, soğuk, sevimsiz 

Ĥuŧām: (A.) Çerçöp, kuru ot, dünya 

Hübūb: (A.) Esiş, esme, üfleme 

Hümūm: (A.) Kaygılar, tasalar 

Ħürrem: (F.) Mutlu, kutlu, mesut 

Ĥüsn: (A.) Güzellik 

ǾIķd-ı ŝüreyyā: (A.) Çifter çifter dizilmiş, ülker yıldız kümesi 

Iŧlāķ: (A.) Bırakma, salıverme, boşama, affetme, denilme 

ǾIyādet: (A.) Hatır sorma, ziyaretinde bulunma, hasta ziyaret etme 

ǾIyd: (F.) Bayram 
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Iżmār: (A.) Gizleme, saklama 

Iżmār ķable’ź-źikr: (A.) Bir kelimenin zikrinden evvel ona ait zamir kullanma 

İfnā: (A.) Yok etme, tüketme, savurma 

İfşā: (A.) Ortaya çıkmak 

İĥāŧa: (A.) Çevreleme, sarma, kuşatma, kavrama 

Įmen: (A.) Emin, güvenilir, emin olma, güvenme 

İmrūz: (F.) Bugün 

İmşeb: (F.) Bu gece, bu akşam 

İmtizāc: (A.) Tutarlılık, uygunluk, karışma, uyuşma, kaynaşma 

Ǿİndiyyāt: (A.) Kişisel görüşler, kişisel sözler 

İntiķāş: (A.) Nakş edilme, resm edilme 

İntižār: (A.) Bekleme, bekleyiş 

İǿrāż: (A.) Yüz çevirme, çekinme, uzak durma, sakınma 

İrk-: (T.) Toplamak, biriktirmek, yığmak 

İǾtiźār: (A.) Özür dileme 

ǾĮsįdem: (A. –F.) İsa nefesli  

İsķāŧ: (A.) Düşürme, düşürülme, yok etme 

İstiġnā: (A.) Tokgözlülük, ihtiyaç duymama 

İstiħāre: (A.) Bir işin hayır olmasını taleb etmek 

İstimāǿ: (A.) Dinleme, işitme 

İstimdād: (A.) Yardım isteme 

İstiǿcāl: (A.) Hızlandırma, acele ettirme, aceleci davranış 

İstiǿmāl: (A.) Kullanma, kullanılma, yapılma 

İstiǾŧāf: (A.) Yardım ve merhamet dileme 
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İşǿār: (A.) Bildirme, haber verme 

İşrāb: (A.) İçirme, içirilme, bir maksadı kapalı olarak anlatma. 

Įzed: (F.) Tanrı, Zerdüştlük dininde iyilik tanrısı 

Ķabāǿ: (A.) Önü açık kaftan, giyisi, cübbe, aba 

Kāġaź: (F.) Kağıt 

Ķāl: (A.) Söz 

Ķalender: (F.) Dünyayı umursamaz derviş  

Kām: (F.) Damak, arzu, istek, murad, zevk, lezzet 

Kāmrān: (F.) Muradınca yaşayan, mutlu 

Kārgeh: (F.) İşlik, iş yeri 

Ķarış muruş: (T.) Karmakarışık 

Ķarįne: (A.) İpucu, bilinen bir olaydan yola çıkarak bilinmeyen bir olay hak-

kında hüküm yürütme 

Ķasem: (A.) Yemin 

Ķavl: (A.) Söz, söyleşme, anlaşma 

Ķaynaķ→ ķıynaķ: (T.) Yırtıcı hayvan pençesi, oturak yeri, kaba etler 

Kebūter: (F.) Güvercin 

Ke’enne: (A.) Sanki, güya, benzer, gibi 

Kemend: (F.) Ucu ilmekli uzun ip, yular, saç 

Kerd: (F.) Uygulama, amel, budanmış dal 

Kesb: (A.) Kazanma, elde etme, edinme 

Keŝįre: (A.) Çok, birçok 

Kesr: (A.) Kırmak, paralamak 

Keştį-i Nūĥ: (F.) Nuh’un gemisi 
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Kevkeb: (A.) Yıldız 

Kevn: (A.) Oluş, olma, varlık 

Kezalik: (A.) Yine, aynı şekilde, böylece, aynı yer 

Ķıllet: (A.) Azlık, kıtlık 

Ķırañ: (T.) Kenar, kıyı, uç, sınır, çevre, ufuk 

Ķįl u ķāl: (A.) Dedikodu 

Kilk: (F.) Kamış, kalem 

Kįst: (F.) Kimdir, kim var 

Kū: (F.) Nerede, hani 

Kucā: (F.) Nerede, neresi, nereye 

Ķurrā: (A.) Kur’anı yedi kıraat ve on rivayet dahilinde okuyan üstad hafızlar 

Kuşte: (F.) Maktul, sönük 

Kūteh: (F.) Kısa 

Kūtehnažar: (F.) Kıt görüşlü 

Kūy-ı muġān: (F.) Meyħāneler 

Külle: (F.) Kakül, topuk 

Küşāde: (F.) Açık, açılmış 

Laǿl: (A.) Lal taşı, kırmızı, al, lal rengi dudak, kırmızı boya 

Leşker: (F.) Ordu, asker 

Levĥ: (A.) Levha, tahta 

Levm: (A.) Kötüleme, paylama, azarlama, çekiştirme 

Leys: (A.) Değil, yokluk 

Lüĥūd: (A.) Çukurlar, mezarlar 

Mābaǿd: (A.) Sonraki, devamı, aşağıdaki, ilerideki 
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Māderzād: (F.) Anadan doğma, doğuştan 

Māfįhā: (A.) İçindekiler 

Maġmūm: (A.) Gamlı, kederli, bulutlu 

Maħdūm: (A.) Çocuk, oğul, efendi, hizmet edilen 

Māhpāre: (F.) Ay parçası, yüzü güzel 

Maĥż: (A.) Saf, halis 

Maĥźūf: (A.) Hazf olunmuş silinmiş, kaldırılmış 

Maķādir: (A.)Kudretler, kuvvetler 

Maķdem: (A.) Gelme, geliş 

Maķśūd: (A.) İstek, kast edilen, amaç 

Maķŧūǿ: (A.) Kesik, kesilmiş, tek fiyat 

Maķūl: (A.) Söz, söylenilen 

Manśūś: (A.) Kurǿan’da hakkında ayet bulunan 

Maǿhūd: (A.) Sözleşilen, ahit yapılan, sözü geçen, anılan 

Marįż: (A.) Hasta 

Maśādır: (A.) Masdarlar, isimler, fiiller 

Maśūn: (A.) Korunmuş, saklanmış, sağlam 

Maşrıķ: (A.) Doğu, Doğu ülkeleri 

Maŧlūb: (A.) İstenen, taleb edilen, alacak 

Mebād: (F.) Sakın, aman, olmasın 

Meftūĥ: (A.) Açılmış, fethedilmiş, fethalı, üstünlü 

Mehcūr: (A.) Uzak düşmüş, uzaklaşmış, terkedilmiş 

Mehmūm: (A.) Endişeli, düşünceli, kaygılı 

Mehtūk: (A.) Irzına geçilmiş, yırtılmış 
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Mekr: (A.) Düzen, hile, aldatma, dedikodu 

Meksūre: (A.)Kırık, kırılmış, esreli 

Mekşūf: (A.) Keşf edilmiş, açık, aşikar, belli 

Melaĥat: (A.) Tuzluluk, lezzet 

Melāmet: (A.) Kınama, azarlama, paylama, çıkışma 

Melekūt: (A.) Ruhlar ve melekler alemi, hükümdarlık 

Melįĥ: (A.) Güzel yüzlü, şirin, sevimli, tuzlu 

Meniş: (F.) Huy, karakter 

Menķabet: (A.) Çoğu tanınmış, tarihe geçmiş kimselerin ahvaline ait fıkralar, 

hikayeler 

Mennā: (A.) Engel olan, engelleyen, önleyen 

Merdum: (F.) İnsan, adam, halk, gözbebeği 

MerfūǾ: (A.) Yükseltilmiş, kaldırılmış, ötreli, zammeli  

Merĥale: (A.) Konacak yer, konak, menzil, aşama 

Mesmūǿ: (A.) İşitilen, duyulan 

Mesned: (A.) Dayanak, derece, rütbe 

Mesrūr: (A.) Sevinçli 

Mestūr: (A.) Setrolunmuş, örtülü, kapalı, gizli 

Meşāfehe: (F.) Karşılıklı konuşma, yüzyüze konuşma 

Meşām: (F.) Burun, koklama duyusu 

Metersān: (F.) Korkutma 

Metrūk: (A.) Terkedilmiş, bırakılmış 

Mevāǿįd: (A.) Vaad edilenler, vaadler 

Mevśūf: (A.) Vasıflanmış, tavsif edilmiş, nitelenmiş 
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Meykede: (F.) Meyhane 

Meysūr:  (A.) Kolay, kolaylanmış 

Mezen: (A.) Yol, yöntem, usul, gelenek 

Meźkūr: (A.) Zikredilen, anılan, adı geçen 

Meźmūm: (A.) Zammolunmuş, yerilmiş 

Mį-āşuft: (F.) Delirmek 

Mį-ħˇāst: (F.):  Konuşmak, nefes 

Miĥmān: (F.) Konuk, misafir 

Minķār: (A.) Gaga, taşçı kalemi 

Miyān: (F.) Orta, bel, aralık 

Muǿaħeźe: (A.) Azarlama, paylama, çıkışma, tenkit 

Muǿāvenet: (A.) Yardım, yardım etme 

Mudām: (A.) Sürekli, devamlı 

Muħaffif: (A.) Hafifletilmiş, bir yazı stili 

Muĥākā: (A.) Birbirine hikaye söyleme, bir kimseye taklit eylemek, atışma, di-

dişme 

Muĥarrem: (A.) Hürmetli 

Muħāśım: (A.) Birbirine düşman, hasım 

Muħtaśar: (A.) Kısaltılmış özlü, özetlenmiş, özet 

Muĥtebis: (A.) Haps olan, kapanıp kalan 

Muħteliŧ: (A.) Karışık, karma, aded 

Muĥtesib: (A.) Belediye zabıtası, polis, kolcu 

Muķārenet: (A.) Yakınlık, yaklaşma, bitişme, kavuşma 

Muķayyed: (A.) Bağlı, kayıtlı 
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Muķbil: (A.) İkbal sahibi, kutlu, makbul 

Muķteżā: (A.) Gereken, gerekçeli yazı, yazı ilgisi 

Muntažir: (A.) Bekleyen 

Munŧamis: (A.) Belirsiz 

Murġ-ı çemen: (F.) Bülbül 

Murġ-ı sidre: (F.) Cebrail 

Muśāĥebet: (A.) Konuşma, söyleşi 

Mustaġraķ: (A.) Dalmış, batmış, boğulmuş  

Muǿtād: (A.) Alışılmış, adet haline gelmiş 

Mutażammın: (A.) İçinde bulunduran, içeren, kefil olan  

Muŧabbaķ: (A.) Uygulanmış, tatbik edilmiş 

Muŧavvel: (A.) Uzatılmış, kapsamlı 

Muŧribān: (A. -F.) Şarkıcılar, çalgıcılar  

Mużāf: (A.) Eklenmiş, bağlı, belirtilen 

Mübāşir: (A.) Başlayan, girişimde bulunan 

Mücerreb: (A.) Deneyimli, tecrübeli 

Mücerred: (A.) Soyut, yalnız, tek, bekar 

Müctelib: (A.) Sürüp götüren 

Müddeǿi: (A.) Davacı, iddiacı, inatçı 

Müǿeddā: (A.) Mana, mefhum 

Müfāraķat: (A.) Ayrılma, uzaklaşma, boşanma, bir yeri terk etme 

Müfįd: (A.) Yararlı, faydalı, anlatan, ifade eden 

Mülāzemet: (A.) Sıkı bağlılık, bir yere gidip gelme, bir iş ile uğraşma 

Mümtezic: (A.) Uyan, uyuşan, bağdaşmış, kaynaşmış 
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Münāhebe: (A.) Talan etme, yağmalama 

Müncelį: (A.) Parlayan, parlak, cilalı, aşikar, ortada 

Münderis: (A.) İzi silinmiş, eser kalmamış, harabe 

Münevver: (A.) Aydın, ışıklandırılmış 

Müntefį: (A.) Yok olan, aradan çıkan, sonu gelen, kovulan, çıkarılan 

Mürādif: (A.) Eş anlamlı, arkadaş 

Mürāǿāt-ı nažįr: (A.) Anlamca birbirine uygun kelimeleri bir cümle içinde top-

lama 

Mürtekib: (A.) Rüşvetçi, rüşvet alan 

Müstaġnį: (A.) İhtiyacı olmayan, doygun, çekingen davranan, gerek görmeyen 

Müstaǿmel: (A.) Kullanılmış, eski 

Müsteķarr: (A.) Yerleşim yeri, durma yeri, karar yeri, istikrarlı 

Müstenbaŧ: (A.) Anlaşılan, akıl yürüterek anlaşılan  

Müsteǿār: (A.) Eğreti, takma, Türk musikisinde makam 

Müstetir: (A.) Örtülü, gizli, saklı 

Müştāķ: (A.) Özleyen, arzulayan 

Mütaǿallıķ: (A.) Asılı, bağlı, taalluk eden, ilgili, ilişiği olan 

Mütebeyyin: (A.) Anlaşılan, ortaya çıkan 

Müteĥammil: (A.) Dayanan, dayanıklı, katlanan 

Mütekellim: (A.) Konuşan, 1. Takil şahıs, kalem bilgini 

Müteǿaddį: (A.) Zulmeden, haksızlık eden, geçişli 

Müyesser: (A.) Kolay olan, kolayca yapılan 

Müzeyyen: (A.) Süslü, süslenmiş 

Nā-bedįd: (F.) Görünmeyen, kayıp, belirsiz 
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Nādim: (A.) Pişman olan, pişmanlık duyan 

Nāfe: (F.) Misk ceylanın göbeğinden çıkarılan parfüm, sevgilinin güzel kokan 

saçı 

Naķįż: (A.) Zıt, karşı 

Naķr: (A.) Oyma, vurma 

Nāķūs: (A.) Çan, kilise çanı 

Nāle: (F.) İnilti, inleme 

Nebūd: (F.) Yoktu, değildi, yok, yokluk 

Nedāmet: (F.) Pişmanlık 

Nedįd: (F.) Görmedi, görmemiş 

Neǿam: (A.) Eved 

Nezdįk: (F.) Vakt, yakın 

Nihuft: (F.) Gizlemek, örtmek, saklamak 

Nįk: (F.) İyi, güzel, çok, adam akıllı 

Niŝār: (A.) Saçma, dağıtma, serpme 

Nįst: (F.) Yok, yokdur, değil, yokluk 

Nişest: (F.) Oturma, oturum, oturan, oturmuş 

Nūk: (F.) Bir nesnenin sivri ucu, temren, gaga 

Nūk-i muje: (F.) Kirpik ucu 

Nüĥüfte: (F.) Gizli, saklı  

Nümāyān: (F.) Görünen, ortada, aşikar, açık 

Nüvişte: (F.) Yazılı, yazılmış, mektub 

Oķruķ, [oķruġ]: (T.) Kemend 

Pereme: (T.) Kayık, sandal 
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Perende: (F.) Uçan, takla atan, av kuşu, kuş 

Pergār: (F.) Pergel 

Perhįzkār: (F.) Mahrem olan şeylerden kaçınan, sofu  

Pertev: (F.) Işık, parlaklık 

Pervāz: (F.) Uçma, uçuş, uçan, saçak, hücre 

Pes: (F.) Arka, geri, öyleyse, sonra 

Pesend: (F.) Beğenen, beğenme 

Peyk: (F.) Ulak, uydu, kukla 

Peyvend: (F.) İlgi, bağ, varma, ulaşma 

Peyveste: (F.) Bitişik, ulaşmış, katılmış, sürekli 

Peźįr: (F.) Kabul eden, alan, yapılabilir, edilebilir, mümkün  

Pįçįden: (F.) Bükmek, sapmak, burmak, kıvırmak 

Piste: (F.) Fıstık, fıstığı andıran dudak 

Pįş: (F.) Ön, önce, huzur, kat, görüş 

Porsįden: (F.) Sormak, hal hatır sormak, izin istemek 

Puħte: (F.) Pişmiş, olgun, görgülü 

Pūşį: (F.) Örtü, perde 

Rā: (F.) -a, -e, -ı, -i, için 

Rāciǿ: (A.) Hakkında, ilişkin, yönelik, dönük, geri dönen 

Ragm: (F.) Aksini yapma, körlük 

Raħne: (F.) Gedik, yarık, eksik, zarar 

Rānįden: (F.) Sürmek, sürücü 

Rāst: (F.) Doğru, düz, dürüst, sağ, uygun 

Rāy: (A.) Fikir, düşünce, oy, sancak 
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Rāyic: (A.) Yaygın olan, revaçta olan, sürümde olan 

Rāż: (F.) Sır, giz 

Reftār: (F.) Yürüme, yürüyüş 

Rehn: (A.) Rehin, ipotek  

Renc: (A.) Çaba, zahmet, sıkıntı, meşakkat, ağrı, sızı, öfke, hastalık 

Reǿy: (A.) Görüş, kanaat, fikir 

Resān: (F.) Yetiştiren, ulaştıran, kavuşturan, olgunlaştıran 

Resįden: (F.) Yetişmek, varmak, gelmek, ulaşmak 

Resm: (A.) Kānūn, töre, adet, yazma, çizme 

Revānbaħş: (F.) Can veren, ruh veren, cana can katan 

Revāyiĥ: (A.) Kokular 

Revįden: (F.) Yola gidici 

Rez: (F.) Asma çubuğu, asma, üzüm 

Rıtl-ı girān: (A.) Büyük kadeh, büyük şarab kadehi 

Rįĥ: (A.) Rüzgar, esinti, koku 

Rįş: (F.) Yara, yaralı 

Rįz: (F.) Döken, saçan, akıtan, küçük 

Rūd: (F.) Irmak, nehir, çay, dere, çeşme 

Ruften: (F.) Süpürmek  

Ruġām: (A.) Toprak 

Rūĥfezāyį: (A. –F.) Cana can katma 

Rūstāyį: (F.) Köylü 

Rūz: (F.) Gün, gündüz 

Rüķabā: (A.) Rakipler 
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Śābir: (A.) Sabırlı, sabreden 

Śad: (F.) Yüz, yüz defa 

Saħt: (F.) Katı, sert, çetin, zorlu, güçlü, şiddetli 

Saķįm: (A.) Hasta, hastalıklı, yanlış, zayıf rivayetli hadis 

Sāl-ħorde: (F.) Yaşlı, yıllanmış 

Śalįb: (A.) Haç 

Sālūs: (F.) İkiyüzlü, riyakar 

Śavmaǿa: (A.) Manastır, hankah, mabet, ibadethane  

Saǿy: (A.) Çaba, çalışma, gayret 

Ŝā-yı müŝelleŝe: (A.) Üç noktalı “se” harfi. 

Sāyir: (A.) Seyreden, dolaşan, gezinen 

Sāz: (F.) Düzen, çalgı aleti, melodi, ezgi, güç, kudret, öğrenme, ustalık, hile 

Sebük: (F.) Hafif, çabuk, çevik 

Seferkerde: (A. –F.) Sefer eylemiş 

Sefk: (A.) Dökme, akıtma 

Sehm-gįn: (F.) Korkunç, korkulu 

Ŝelme: (A.) Gedik 

Ŝerā: (A.) Toprak, yeryüzü 

Sergerdān: (F.) Avare, aylak, şaşkın, perişan 

Seriǿü’z-zevāl: (A.) Çabuk kaybolan, kalıcı olmayan, süreksiz 

Serkeş: (F.) İtaatsiz, dikbaşlı, baş çekici, inatçı 

Sevād: (A.) Karalık, siyahlık, yazı, karalama 

Sezā: (F.) Yaraşır, uygun, layık 

Śıĥāĥ: (A.) Doğrular, gerçekler 
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Sipārden: (F.) Ismarlamak 

Sipihr: (F.) Gökyüzü, talih, felek 

Sirişt: (F.) Yaradılış, huy, tabiat 

Sitān: (F.) Alan, alıcı 

Siyāķ u sibāķ: (A.) Sözün gelişi, sözün öncesinin sonrasına olan uygunluğu, tu-

talığı. 

Soĥen: (F.) Söz, laf, kelam, nutuk, arzu, irade 

Söyün-: (T.) Sönmek, parlaklığı gitmek 

Śu-: (T.)  Kırmak, parçalamak 

Śubĥdem: (A. –F.) Sabāĥ vaķti 

Sūd: (F.) Yarar, fayda, çıkar, kar, kazanç 

Suft: (F.) Delme, delik, küçük delik 

Sūħte: (F.) Yanık, yanmış, medrese öğrencisi, bedbaht, zavallı 

Śunǿ-ı Ħodā: (A.) Tanrının yaratıcılık gücü 

Surūd: (F.) Şarkı, ezgi, nağme, şiir 

Sūy: (F.) Yön, taraf 

Sūz: (F.) Yanma, ateş, yangı, yanıklık, hararet 

Şādį: (F.) Sevinçli, mutlu 

Şaķāyıķ: (A.) Lale, gelincik 

Şākį: (F.) Şikayetçi 

Şebān-ı tįre: (F.) Karanlık geceler 

Şekįbāį: (F.) Dayanıklılık, sabırlılık 

Şemşįr: (F.) Kılıç 

Şenįden: (F.) Dinlemek, işitmek, duymak, kulak vermek 
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Şigift: (F.) Şaşkın 

Şiĥne: (A.) Kolluk görevlisi, güvenlik memuru 

Şikenc: (F.) Büklüm, kıvrım 

Şikuft: (F.) Gül goncası açılmak, tebessüm etmek 

Şimşād: (F.) Şimşir, şimşir ağacı, uzun boylu sevgili 

Şoden: (F.) Olmak, icra edilmek, yapılmak, gitmek 

Şumurden: (F.) Saymak, hesaplamak, numaralamak 

Şükūfe: (F.) Çiçek 

Şüźūźen: (A.) Kural dışı olarak 

Ta’n eylemek: (A.) Kınamak, ayıplamak, kötü söz etmek 

Taabbüd: (A.) Kulluk, ibadet, tapma, tapınma 

Tabǿ : (A.) Huy, yaradılış 

Tafśįl: (A.) Ayrıntılı açıklama 

Taĥfįf: (A.) Hafifletme, kolaylaştırma 

Taķsįr: (A.) Kısaltma, kusurlu iş görme, suç, kusur, kabahat 

Tammak: (T.) Damlamak, damla damla akmak. 

Taǿaccüb: (A.) Şaşma, hayret etme 

Taǿalluķ: (A.) Akıl etme, akıl erdirme, hatırlamalar 

Taǿallül: (A.) Bahane bulma, bahane arama 

Taǿcįl: (A.) Acele ettirme, acele acele, çabuklaştırma 

Taǿrįb: (A.) Arapçalaştırma, birine ait sözü reddetme 

Taǿžįm: (A.) Saygı ile eğilme, saygı gösterme, yüceltme, ululama 

Tār: (F.) Karanlık, tel, saç teli 

Ŧārį: (A.) Ansızın çıkan, birden bire görünen 
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Taŧvįl-i kelām: (A.) Sözü uzatmak 

Tażarruǿ: (A.) Yalvarma, yakarma 

Tefāvut: (A.) Farklılık, fark, uyumsuzluk 

Tefeķķud: (A.) Arayıp sorma 

Teferrüc: (A.) Gezinti, ferahlama, açılma 

Tefevvuķ: (A.) Üste çıkma, üstün olma, yükselme 

Tefriķa: (A.) Ayrılık, bozuşma, nifak 

Tehettük: (A.) Yırtılma, iffetsizlik etme 

Tekebbür: (A.) Kibirlenme, böbürlenme 

Tekellüm: (A.) Konuşmak 

Tekrįm: (A.) Saygı gösterme, yüceltme 

Tekye: (A.) Dayanma, güvenme, tekke 

Tenhā: (F.) Yalnız, tek başına, ıssız 

Tenvįr: (A.) Aydınlatma, ışıklandırma, düşünce yoluyla aydınlatma 

Teǿħįr: (A.) Geciktirme, erteleme, gecikme 

Teǿvįl: (A.) Başka anlam verecek şekilde yorum getirme, sözü evirip çevirme 

Tevķįt: (A.) Vakti saati belli etme 

Tersā: (F.) Hristiyan  

Tersānįden: (F.) Korkutma, ürkütme 

Teselsül: (A.) Zincirleme 

Teşneleb: (F.) Susamış dudak 

Tetimme: (A.) Tamamlayıcı bilgi veya şey 

Tevaķķuf: (A.) Durma, bekleme, bağlı olma 

Tevān: (F.) Güç, kudret, kuvvet 
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Tevcįh: (A.) Yöneltme, çevirme, yorumlama, anlam verme 

Ŧāhir: (A.) Temiz 

Ŧakį: (A.) Günahdan, haramdan kaçınan, dinine bağlı 

Ŧalǿat: (A.) Yüz, güzellik 

Ŧamaǿ: (A.) Tamah, açgözlülük 

Ŧārį ol-: (A.) Ansızın ortaya çıkmak 

Tavassuŧ: (A.) Araya girme, aracılık, ara bulma. 

Ŧaviyyet: (A.) Niyet, gizli maksat 

Ŧāyir: (A.) Uçan, uçucu, kuş 

Teġābün: (A.) Birbirini aldatmak (alışverişte) 

Tevbįħ: (A.) Tekdir, azarlama, paylama 

Ŧıyn: (A.) Çamur, balçık 

Ŧuġyān: (A.) Taşkın, taşkınlık, azgınlık 

Ŧulūǿ: (A.) Doğuş, doğma 

Ŧurre: (A.) Kakül, alın saçı, lüle lüle saç   

Türāb: (A.) Toprak 

ǾUdūl: (A.) Vazgeçme, yoldan çıkma, adil olanlar 

Uġrı: (T.) Hırsız 

ǾUġur: (T.) Yön, taraf 

Uħrā: (A.) Diğer, başka, bir başka 

ǾUķbį: (A.) Ahiret 

Ūlā: (A.) Birinci, ilk. 

ǾUzlet: (A.) Köşesine çekilme, yalnız kalma 

Vārid: (A.) Gelen, varan, geçerli, söz konusu 
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Vażǿ: (A.) Koyma, bırakma, atama, tayin etme 

Vech: (A.) Yüz, yüzey, satıh, ön 

Vegerne: (F.) Yoksa 

Vehhām: (A.) Çok kuruntulu 

Ve-ķıs: (A.) “Var kıyas et” maǿnāsına 

Vezįden: (F.) Esmek 

Yalıñlan-: (T.) Parlamak, ışıldamak, ışık saçmak, alevlenmek 

Yāristen: (F.) Güçlü olmak, muktedir olmak  

Źākir: (A.) Anan, zikr eden, zikir çeken 

Zāl: (F.) Yaşlı, ihtiyar, ķocaķarı 

Žalām: (A.) Karanlık, haksızlık 

Zārįden: (F.) İnleme, ağlama 

Zebān: (F.) Dil, lehçe 

Zeber: (F.) Üst 

Zed: (F.) Vurma, çarpma, dövme 

Zen: (F.) Vuran, döven, çarpan 

Zevāyid: (A.) Fazlalıklar, fazla olan şeyler  

Zūr-ver: (F.) Zorlu 

Zünnār: (A.) Papaz kuşağı, muhabbet 


